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ZAXE, lasa (BEZRENT 2) & ldsa upp GEEFAT 2) © X5 A G, YD XS RN
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T o TRHERAZACFHZF O Y &+ OfFKICm T T, B LEE L 7 2 A2 LB 0%
EICDWTHERL72d O T, BER R AZAEE & AZFEEE O V) X b 2L Tw»E 3
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NEEAN, ZTIIEFEBEINTERELORBLEELEIE2OREEEBHF LW &
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EBRAED ZURE, FE L ORWHIE, 5% bR b OERBE A ST D
TETLE ), KENRAT 2 —F ViEEII LD, TOMOSFENIED & 572 5 R EICHS
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BRAV=z2—FT VBOBRREFTICOVWT

1. BkLsIc

ERXTRBANRR D =2—TF VB TRR, BRREA\FTHILEZ O N TEL
sig'[sej] BMBEICHERE LTOBEZXY, FHERTHERE LTHELTY
HBILELEEERTD. FERIBWIZKOEETHERBIXNIBRHHE-%
Bl WOIELEZT B ENBHINTY S (Geniusiene (1987), Kemmer
(1993), €A (1997) 2 %2BR) , UTTRRERRRIV=—T 8D sig 1B
KBRELTOBEZRVFEANEELLTVWDEZ L%, sig OERHRDA
b, REMREEVEZBEELIBENELVWI LR TV . UTORYz—F
VEODOHIXTIX, sig WX LT middle marker LW EWRT MM L WWH B R
EHTTWS. )

2. Sig OB

EFPROIC sig ORHAXELTRTWL . LT TR21T sig & sig sjaly &
WHIBAERNRATLODMOBVE, 22T sig LERREANDREL
FENE —s OR/TFOBVEZSETS.

2.1. Sig LHAERREA sig sjilv

bl sig PERRALAFAELTHELTVWAIDTHNITABNLZBEREXICER
bRRTRIERLRWIRT THS. Kemmer (1993)'@&1@:0) (DDEFED TR
BT A NARBRLERELTHHLLTVS.

(1) a. Isaw myself.
b. He adores himself.



c. Mary stabbed herself. (Kemmer 1993:42)

MERETERAT=2—TFTVBOFQERTHRD L, (2)a,bTiE sig 2E>Z &
RBTET, RED self ICHYTS sjah’ 247 sigsjalv LWHEABFRK
ZFEFEDLRITAERGRN., —FQ)eTIX sig 2FEIEHLTEIZN, IO
BERAMBEREFLEILWI(EREZELRNWTEILO)ERIZRY, EEFD(l)
DIEZERLEIEWIEREEITHO)BRKRICNETZ0, 22V sdv
FEoBEBRTHD .

(2) a. Jag sag *mig / mig sjdlv.
I saw MM/ MM self
b. Han beundrar ?sig / sig sjatv.
he adore MM / MM self
c. Mary stotte  sig/sig sjalv.

Mary stabbed MM / MM self

FN T sig VEMT, FOXIRBRBEITEDLDRIONE VWS & BABIMIZIZ
D EIRITVOT XD [EEEIIRELLTIREFE LRADITHER
TEORBRRKEDN, ZOHEE@ERTHLIND LI yabv EH#DRL
THIEXIRER R,

Q) FELARZOBHRE
raka sig ‘shave’, tvdtta sig ‘wash’, kamma sig ‘comb’, klippa sig ‘cut hair’,
smycka sig ‘adorn’, kld (pa) sig ‘dress’, kld av sig ‘undress’

sminka sig ‘put on make up’, mala sig ‘put on make up’
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(4) a. Hon kammade sig (sjdlv).
she combed MM (self)
‘She combed her hair’
b.Hon kammade flickan.
she combed girl.DEF

‘She combed the girl.’

FATHR R TiL gjalv (self) XL - BT 2ICAVLND LRAENDZ LN
% B> 1 HS(Anward (1973)72 £)%, £ EB@) a.DEREE sjalv 24D LA
HB VR EOEERNHEBZN, T sjdv BEENTHIZEE2EETD L
DHRAMNSLEEL 25, ZHIiTIE Haiman (1983, 1985)0 [ R ¥ 89 72 B {4 ¢
(economic motivation) | B> TWA LD EBbh 3. QOPXDLIREE,
HENRKRTITAITEE, EBUHHLTATONADZILDOTHY, ITANESE
KR ONDZZLETFRURTETHIEDHDILEVWHRTHIBEEBIRNLH sig
galv BAVWbLND, —F, FRELRZFRTLIIZOICET ATV S HE
@O LS CBENEFBUMIAmMITOND I L H DM, BB, BENEE
KT ohdZ ERTFRAEREZDEVWETHS sig BRAVWLADI LD LEE
bbb, (ZDEE sjalv #2F D2 ELTETHINEDEESIXEE oL
Vo BREFTRD. )

F7, FHORBIZTRBELL2EAMBEBXTHALNS.

(5) a. Hon képte sin mor en kaka.
she bought her mother a cake
‘She bought her mother a cake.’
b. Hon képte @ / sig / sig sjalv en kaka.
she bought @ /. MM / MM self a cake

‘She bought a cake.’
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(6) a. Hon sdnde sin mor en bok.
she sent her mother a book
‘She sent her mother a book.’
b. Hon sdnde *@ / ?sig / sig sjélv en bok.
she sent @/ MM/ MM self a book

‘She sent herself a book.’

FRBX(EG))E2EBEMNBEEXE6))ICR N TEBETLEREFH5 VT
FENPRALTHIBES, ZRBLITBVTE sig O ZEV2EBHNEBEBXT
i sigsjalv (=(6)b)EEbRITRIERLRY. ThLZRBXEEVHI2HHAIT
— B EFBPEBAZOLDIITIBEERTLOTHY, —F, 2EEHE
BXEZEIHFAIILR, TESTEUNCAREBHIEZTAHTHE LN
EIRELTBEEZLND. ULD X I RBABRKDL I RXIZEITES
FOEVLLELZETHIZIEBEMNE. DEYVIRB(=(Na) = LiTEE, £
BLUAMCMITbNZITATH Y, siggjalv BiEbRLTWaDIzxL, [EER?
TEEMNIT—RICEBRIFLTATLNDTAT, BWHTHS sig B
bhTwabntExbnsdt

(7) a. Honsag ‘*sig/sig sjdlv.
she saw MM / MM self
‘She saw herself.’
b. Hon s4g sig/sig sjalvi  spegeln.
she saw MM / MM self in mirror.DEF

‘She saw herself in the mirror.’

FRRNEANL PEEZHEL T 5 Kemmer (1993) 357X LR 0O BFE L%
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BEEXTEBRBEIAMITONDS X D REEEZ EN TN Body action middle,
Indirect middle & FPU}, BREBX L XA L, FHEZRTHEBESABHICADNRD
ELTW3., & IZ 3T Body action middle iZ1X& 7 LR2LAOBFRLUMSIZILEKD
LHORHBRELETH, OV sig BREWLWLNRD. HELINALDOBREIE sjaly
(self) 2L B EMNTERVWEWIRT, FELRLADBRARL LITEo T
5.

(8) BBDIHSE
satta sig ‘sit down’(lit. set MM), ldgga sig ‘lie down’(lit. lay Mm),
resa sig ‘stand up’(lit. raise MM), stdlla sig upp ‘stand up’(lit. stand MM up),

bdja sig ‘bend down’(lit. bend MM), luta sig ‘lean’(lean MM)

(8’) Han sdtter sigi  soffan.
he seat MM in sofa.DEF

‘He sits down on the sofa’

) BEZHEDRVES
strdcka (pa) sig ‘stretch (oneself)’, vrida sig ‘turn’, védnda sig ‘turn’
bdoja sig ‘bend down’, luta sig ‘lean’, skaka pd sig ‘shake oneself’,

ruska pa sig ‘shake oneself’
(9°) Han strdckte (pa) sig.

he stretched (on) RM

‘he stretched himself out’
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(10) B EIENZA)
fiytta sig,  forflytta sig, réra sig ‘move’ (lit. move MM),
avldgsna sig ‘leave’ (lit. remove MM), hoja sig ‘rise’ (lit. raise MM),

skynda (sig) ‘hurry’, stérta (sig) ‘rush’(lit.throw MM), smyga (sig) ‘creep’

(10°) Han avldgsnade sig fran platsen.
he remove MM from place.DEF

‘he left the place’

E®D2.1.Tix, ABIELERIE sigsialy BEDNDZOIIH L, sig EPEFE
BILADLhZZ EERTEE

2.2, SigkiER -s

WIZ sig LHEFH-s OR/FHE2ATWL. BRAVz2—-FUVBIZIIESRNICER
READLRELUEH-s BhHd. -OEH.s FERT(EHAL)(=11)b)®
FHX(=AD)EFRE LY, HEVWRER2EER, BREXAMNEBIED
IO RLEBEHAICENT, BBRESEZFRRY, FEENEE TR B X (=(12)b)
EHERTD.

(11) a. Rattorna spred smittan till Frankrike.
rats.DET spread infection.DET to France
‘The Rats spread the infection to France.’

b. Smittan spred sig /-s  till Frankrike.
infection.DET spread MM / -§  to France

‘The infection spread to France’
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c. Smittan spred * sig / -s av rattorna.
infection.DET spread MM / -S by rats.DET

‘The infection was spread by the rats’

(12) a. Er vdanlighet gladde oss mycket.
your kindness pleased us much
‘Your kindness pleased us very much’
b. Vi gladde oss / -s mycket éver er vinlighet.
we pleased MM / -8 much over your kindness

‘We are pleased with your kindness very much.’

UEMNSaMD & H1IT, sig REFE-s & 8RB (=(11)b) L BB E4 X (=(12)b)
RETHTBRERDZIDTHIH, BEEN)C)ORERFELEDE TR,
Kemmer(1993)iZ B B X & LEBFRE X %2 £ £ Spontaneous events, Emotion
middle & FFUFAOERHRRAELMABMT TWS. Sig (312 1.TRE LI 22
SHORBERBEE B o—F, OL> KBRORAELESZ LMD X
BlLOPMEBERICHDEVLD. —F, #HEE -5 BE/ NV FBEHOEPEHEX
RBILE T, BRAREH sik(B)HDVIE ser (ERMLEZELLLOTH
D, BREHIRRD LEESNIBRFPH-ZEHIEREELAE LD TH S (Wessén
(1965), Ohlin (1918) % £ H). REIX2.1. TREL > hhBOPLHLRAETED
RRRWZLEEXDLE, EFs BT TREPHERL LTRBELL22TWVD
LEZDIONRYTHD. TE—BOCERBINOORELEZZHRIEZNLY
LEWEENLHD (beHfA+BENF IR EOBINLBEZEL-ZHXICL
T, BEEEZHRBTRT LN TERLNS7EY, TUrAREODRTHBRYEH
BFENREZVBEERNINESR), B AV z2—TF VEBEOBEIXET DL 3 721l
MIZRYLTF,Z0EAPLLEFH s XRBIL L TORELRESE, Bich
HOBELZREERLRLA2TETWVBRENIZENTE DS
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2.3. Sig sjily, sig, #EF-s OSH

LLED 21220800, ROXIRDBEHWBTLILATEDS. AEH
RBRE sig sjalvds, FO0RPREIT sig 25, BDOOR PIETERE-s ¥, %
LT, THIEH-s BENTABoTWEHRLWVWIZLRTESD.

=1
B i ZE
sig sjdalv  sig, -s -5

3. XEELETHRPLTHBY-EHL

Wi sig DHEBEHREENICHELTEET 5.  Bybee, Perkins & Paguilca
(1993) IC& B EXNBAREL L BHROFHELE & LITTROLENH, T LT
B EBRBIBELTVS., TITHBELLTWATBRPHE-ZE W
ANELBERDOFELEHE S TVRLRIEVREN. L LTEOIIRS &,
EBEHRLRIAILBNTER, $8, THEWVWIRFEE->TWD  sigsjaly, sig,
SBENFR2EEH, 1EH, BT WISLIRXELLOBREL—HLTHS.
UTTCIR&BbIT sigsjalv BEE LT -s BEFLLTHEELTHIDIZHL,
sig WIBELEROBFELTIRE) ZLzHERL, TABXELOBARSEB
LTWaZ L 2mERTS.

FTREEBRELD sig DHEFHOLRBEVZR TV, 2y =—F U/EIM
DI FROEBLRALKBHEAE_NOEIREERT. (13)IXEFFEIETESE,
B E WIEIET, BIFROBERICKIBERMB TN TN, a sitt barn ‘his child’, b.
sig sjdlv, c. sig, d.3EFH-s LWVWIHILIRKER->TNS.
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(13) EFXFIR

a. Kalle tvittade sitt barn i morse.
Kalle washed his child this morning
‘Kalle washed his child this morning.’

b. Kalle tvittade sig sjdlv i morse.
Kalle washed MM self this morning
‘Kalle washed this morning.’

c. Kalle tvdttade sig i morse.
Kalle washed MM  this morning
‘Kalle washed this morning.’

d. Kalle tvittade -s av sin mor i morse.
Kalle washed -s by his mother this morning

‘Kalle was washed by his mother this morning.’

(IHZEEBIETHS. EBRVBLLICAV =2 —F U BERBRAE ML OE
JEZ2RHOEBTHINL, (14)DFNENIIEHEIZEIFA (i morse ‘this morning’)
BEZBE, B (rvdttad ‘washed’) BRICKSD. ZZTEELELVLOEZUI)
DEFFBROBIZHFAOERICHIERN(INOEHBEBIRTE 2o TWa M
Tha.

(14) BEFEIR
a. I morse tvdttade Kalle  sitt barn.
this morning washed Kalle his child
‘This morning Kalle washed his child.’
a’. *I morse [tvittade sitt barn] Kalle.

this morning washed his child Kalle
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b. I morse tvdttade Kalle  sig sjélv .
this morning washed Kalle MM self
‘This morning Kalle washed.’
b’. *I morse [tvdttade sig sjdlv] Kalle.
this morning washed MM self Kalle
c. I morse tvdttade Kalle sig.
this morning washed Kalle MM
‘This morning Kalle washed.’
c’. I'morse  [tvdrtade sig] Kalle.
this morning washed MM Kalle
d. *I morse tvittade Kalle -s av sin mor .
this morning washed Kalle -s by his mother
‘This morning Kalle was washed by his mother.”
d’. I morse [tvdttade -s] Kalle av sin mor .

this morning [washed -s] Kalle by his mother

UEhbabhb0ik, $THSBRNAALHE sigsgjalv (=(14)b,b’) BETH B sin
barn (=(14)a,2’) ¢RI UIRBVZ L TWAR EWVWI T ETHB. (14)abid o B
tvittad ‘washed’ DE R I F5E, T ORICaTIL EBEE T H Bsitt barn ‘his child?,

2, b. Tk sigsjalv BERTVBIXT, TOBERELWVWEIEEL 23, —F (14)
a’,b' REFEOERIC, @ TIXEBETH D sitt barn ‘his child’23, b’ TiL sig
iy BETHWBEXTHEBIDBRIIEXICLD. B ZEHTHEIND
(194, 2o b3 LK, YREFLHAOERRMEB LR2ThiER b2,
UEEBEXTETUA),CERDE, sig XH sig sjalve b#EH-s LHRALT
EOCIRE-TWARIENSND. I0 sig CBITIREELEHELLTOEREN
HRICED LK, BRXEERECBVTHLHRAETESZILOTHS. ‘
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(15) a. Kalle tvdttade sig i morse.
Kalle washed MM this morning
‘Kalle washed this morning.’
b.Tvdttade Kalle sig i morse?
washed Kalle MM this morning
‘Did Kalle wash this morning?’
c. Tvdttade sig Kalle i morse?

washed MM Kalle this morning

EFRERICARD LT, sig gjaly BPEMIXOE(=16)LS R NDE S=1T)HITR
NHEDIHL, sig ZBEDELLITBRDIIEBTERY. Ihb sigsjaly
HELTHELTHWDIDIZHL, sig ZIBELTIHBEELTWRNI EZRL
TW3,

(16) Vem anmdlde han till tavlingen?
whom entered he to competition.DEF
‘Whom did he enter for the competition?’
a.- *Sig.
b.- Sig sjalv. (Sundman 1987: 307)

(15)  Det var sig sjdlv/ * sig som han anmdlde till tivlingen.
it wasMM self /MM that he entered to competition.DEF

‘It was himself that he entered for the competition’(Sundman 1987: 307)
BE, sigsjalv sig, -s DHFETROLEN, TLTHBENHNREVEZELD

DLR2DEIITRY, XBLLO—BHRERMLEEALNVIC—EKTEI LN 5.
Sig BDHEFLLTOREVWEY LY 5D Z LIXT TIZ Holmberg (1984)%° Sundman
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(1986)R ETHRRENTWAED, TN EDLIREERZFONMIDVWTIIE2
DESRXENDBROEZDOF THADTERELFHF-TLI3bOTHIEEL
Lhb.

2
Biw 18 FE-XEB
sig sjalv > sig > -5
Rk 2E &R 1F & BEE
HEHIRSE B R /&R e

4. KR

ULDHEBS, ¥, BRARALAA THILELR TELERRA Y= —F V5
D sig MY TIERELTOBEEZEY, PHELTOBELEBS,TNEZ L
FWEER L.

=3

P AR BAEESELE 10EAL2TONREERQ00E6H 18 BKESE, D
RNEIIME-EEEZMITEIDOTHD. BREFEURERIA V2 LTILKEE 2%
B, BROBEBIBLEER7 FAA 22V EEVWEF2ICBBWE-LET. F—7%
IR £ DO PEIT Astrid Wichmann RICEHEB AHAZWiZWi-., D THBIL2ELETFET.
BRERBIEBITIBROBYRVERTRORRTRTEENFOREZAI LD
THB.

IZY z2—F UV EOBRRATIZI 2ZAFICOVTRIRLTFEHNRLEA—THY, 3A
HDH sig EVWIRABAEIT BT ELD. 12AFORLE-BERLBAICOW
THRUTOEY THSD.
B @K
IAN# mig  oss
2ABR dig  er

2 Sjalv ‘self 1XHWD &L HITRITFADOM & FIC—BKT 3 sjdlv (348, BB, sjdlv-r (P,
B, sjdiv-a (3P, BEK).
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P LI RBHERIRBITKROLIRLDONRL S

brdnna sig ‘burn (scald) oneself’, skdra sig ‘cut onesel’
sla sig ‘hurt oneself (lit.hit MM)’, skada sig ‘hurt oneself’

CRELKRO2ECEBLTHABKRATECANVDOIAS. 29 b b823 L5175
RBEBRKATONDEE, Mo LeboBEe iRy sig BRbAR .

bada ‘give...a bath / take a bath’, duscha ‘give...a shower / take a shower’

a. Hon badar barnet varje dag.
she bathe child.DEF every day
‘She bathes the child every day.’

b. Hon badar (*sig) varje dag.
she bathe (MM) every day
‘She bathes every day.’

S ERMXEBEORMBL T, Riad(1988)D L DI sig & sigsjalv ¥ FNENREHE
BEERRBEOFTRREBMELTRAIHENEHS.

a, Lisa; dr rdtt néjd  med sig sjalv, /*sig,.
Lisa is rather pleased with MM self / MM
‘Lisa; is rather pleased with herself;.’

b. Lisa; bad Lena; vara véinlig mot sig; /sig sjdlv;..;.
Lisa asked Lena to-be kind to MM /MM self
‘Lisa; asked Lena; to be kind to selfj;.’ (Riad 1988: 18)

A TRETHEBRALENBA—DEHEOFREHIDOTEEMRABOBRARLEATHD
sigsjalv EFRAWRGAERLY, REERBOBRALT sigk#EXICRS. b TR
REBREOFBRALT sig A UEHICRWETA Lisa LRA~ETELL, —FE
ERERBOBRARLETH B siggjalv ZFE—DOEPICH 2 %1T5 Lena LR—HF%
b2 T3, Riad (198)DHFETIROMUI A SN B L H 4, EEMAMORNE CRIER
REOBRRABLELHFLTLE> &> ABHRZ IFRBHELFE, 2 LTV 25,
IOLIBRSWIZGOL S RETREMIITHIT B sig OHBEL, NDabicRond Rt
EEREPLELLZVWEEIOND. DEVERMIICHDNB L 5 7 sig 2BED
KHOLMPULDEBEINZTBRBTEIEIZXLE Y. 2/, M2 itRbN D3Pk,
sig & siggjaly OBRPBEAL VWO LV, BEAOERTRELI L EFRBELTY
2EO5IBbNnB.

® Holmberg & Platzack (1995: 201-202)IC X B L A V= —F L ETIIEE -AIE - EB%:
BT 2NATREEBIEHRTHIZIENTE S,
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TIEERBIEVOIBER—ROFELRZOTALE LVERTE 5.
PRI LTROEIRIBRIZERTILONELLNA.
hdnga sig ‘hang oneself”, skjuta sig ‘shoot oneself’

BNICTEZNT D) &ERMHEERS T L, BLICHE, BN EFEHFILAT S
THTRRZVYE, ThNODOBHRERTHARBEREEA LD LEEDRS.

OB KREFOMIIKO AR ROAB LI RBEAERC VIR D LD 2iest
RBERZELHAH, BELVWEREZHNOBLSIIRY LB & LT3,

a. Vi trdffa-s imorgon klockan elva. (B E B ]
we meet-MM tomorrow o’clock.DEF eleven
‘We meet tomorrow at eleven o’clock.’

a’. Vi trdffar varandra imorgon klockan elva.
we meet each-other tomorrow o’clock.DEF eleven

b. Hunden bet barnet.

dog.DEF bit child.DEF ‘The dog bit the child’
b’. Hunden bit-s. [#&5 f¥]
dog.DEF bite-MM ‘The dog is in the habit of biting’
& E Xk
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Bk

B gEx

1. %
Lindberg (1994 : 218-19) I, D (la-Sa) DEIFRLH L SAEBHAGO—H%E
FREFHCMEESATORVSTFO—EHL UTETFTW5. Y
1)  a lingtasigsjuk (BWEBNTRKUR D)
long RM sick
b.*langta sig
2) a vaxasigstor (L TRELLS)
grow RM big
b.*vixa sig
3)  a skrikasighes (MATEDDND)
shout RM hoarse
b.*skrika sig
4)  a.supasigfordirvad (BEEMRAT ETEREET)
drink RM ruined
b.*supa sig
5) a kopasig fri (HOOHEE->THHIIRS)
buy RM free
b.*kopa sig
NS DAL (1b-5b) SN DB L DI, sjuk (sick), stor <big) DL D%
EEBBRICSEL LTV RT—RN2BRAEHEOMELIIRERS. £
(1-3) OHliZ, BMEEZIS L OTERVWETFPERALHZERL TS L
WA ET ORI TH S, Lindberg (1994 : 219) 1&, U ED XS RERRELFAZZA
EEEE, FIZIE 3) DBE, RD (6) DLHIT sdatt (sothat) DFEX (LT,
[shatt WX)LIEE) TEWEZEDDOLIFERABETHDL LTINS,
6) Hanskrek sdatt hanblev  hes.
he shouted sothat he became hoarse (HIIMA THEDDNIE.)
Lindberg IZHIX 22T TWVRWDT, FTREESEPSORNERTHLD.?
7)  Pojken vixte sig stor och stark. (SH: 864)
boy.DEF grew RM big and strong {Z D/DEIIRE L TKRELRo7.)
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8) 5000 rockfantaster skrek sig hesa. (SO: 463)
5000 rock-fans shouted RM hoarse
(5000 AD 1Y 7 7 7 ViIFMATEDN PRI,
9)  Trilen kunde ocksd kopa sig fri genom arbete. (SS: 69)
slave.DEF could also buy RM free through work
WIS HEE L CHAOEEZE Y, BHICRL2ILHTER.)
LLED &5 7 sE— T THESME S (resultative construction) & FEEH, &
ARSI DA BN B RGN THROERRLE ] (fake reflexive) &IEHEH,
HEEEHOICHHEDHEATNS.D) L L, 2D x—F VEBOMRMESE L UL
HRRAEICET 2 MBI ELFE DO LEDLID.Y B TERY =z —F L ED
BOFERREFADOAHICEALTHLU TS ITFTR, 928 TRV z—5 5
DRERBXEMIZOVWTHEL, SETAROENTH 5, HEM L FRAGHE
DRIRICBEL TR LS. 7z, MREXO—E L LTOBBERIHCT, #BUH
RIVEEANHET 22 L 2h b . 4BTHMERND.

2. BRARAD z—F U EORERIBEX
2.1. ERIEBXDER
FTRICEEBXEERLZN. Z I T (100) IKASND &S I8 & &8
2HoHOTH (UTFTIEINEFERMBEE (resultative phrase) & IEE) 2O D%
R EERTD. HIBUDHERBLTH L0 E S DL Lindberg (1994: 219)
IRV, MICRBEDIC, HREERT [s8 att BX] TEVMZIOSNBEDPESIHT
g5 & TES.
10) a. Honkokade kottet — mort.
she boiled meat.DEF tender {IHRZISAHZODTTESH» L LE.)
b. Hon kokade kottet ~ sd att detblev  mért.
she boiled meat.DEF so thatit became tender
ZDEDICEHRLUEES, WO (11a), (12a) DLHICEI T LIZAUEEZ D
XThH, [sdatt L] TEVWVMADBTEDIDPEIDPTCHREBIXTHEIDhES> Ik
i a2 D TES.
11) a. Hon kladde av sig naken.
she undressed RM naked (HZZCIFARE BiO CHEICIR S 7=.)
b. Hon klddde av sig sdatt honblev  naken.
she undressed RM so that she became naked
12) a. Kungen 4t middagen naken.
king.DEF ate dinner.DEF naked (EARISTHYEEZ L 5/=.)
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b#Kungen & middagen sdatt hanblev  naken.
king.DEF ate dinner.DEF so that he became naked
(11a) D naken (naked) i TARZMLVZHER, HOEIIRZ) WS ERRER
LTV, (120) 1k TEEE LR, TSRS LS T TRl
TERPBRTREL L) LS REME (depictive) TH Y, KFILARTHITRS
B\, ETREEIIC, TOXIREBRIRER [s4 at ] CTHRTZI LD
TED. EELU [Mat X & 2ERICEIIESAD BB . HEE- BRI BN
D5 REEE, BERFEDOCERE L UL, LTOFIXOTHRBICRShE LD
2, BB = (13a), BIEEAE = (14a), TELE = (152) BFDHSND. UL,
(14b), (15b) ZRTH b5 L3I, FHRAZEIFFIEFADDH 5 WVITEFHADEG S,
sdatt XU LAEVWADBTERN. ThEZFDHZD (140), (15¢) S5 Hbh3
&1, BIEAEZE UTTE(LAD—AHIIC bli (become) % ibzEEIE & U TER
ULEXEENGZWI EICREDRH 5.
13) a. Han arbetade sig trott.
he worked RrM tired (RIFENTEN=.)
b. Han arbetade s att han blev  trott.
he worked sothathe became tired
14) a. Han arbetade sig till dods.
he worked RM to death ({¥IZfEEBE TIEAE.)
b.*Han arbetade sd att hanblev  till dods.
he worked so that he became to death
c.*Hanblev  till dods.
he became to death
15) a. Han arbetade ihjél sig.
he worked to-death RM (fIdfE) & BE TIEATR.)
b.*Han arbetade sd att hanblev  ihjal.
he worked so thathe became to-death
c. *Han blev ihjal.
he became to-death
L, #RBEPHIEATD D WETEEADEETH, RO LS IZHIOBET
SV DIRREELHD.
16) a. Han cyklade sonder framhjulet. (TE: 47)
he cycled broken front-wheel.DEF
b. Han cyklade s att framhjulet gick sonder.
he cycled so that front-wheel.DEF went broken.

(WS EHEEHEICE->TCZORMAELTLESZ.)
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(16) TIXA%1bE sonder (broken) I& g {go) LWHBFAEBRL TS, ¥D
L BRERBEN DL D RBEE L DO, FHEHEBEKOH 2HETIEH D
D, ABOBTEHEBEZ 2METCHIOT, TITHBABEE LW EIZT 5.
CCETRTERLDIC, [Bat ¥ BIEAFADPHRBEORIENTH 215,
ZHLUANORIERB D E S DDF X MR SR, AR, SREXBEEE
FIBEIC LTV B DT TEHRVWOT, A x—F VEDEBEE X OB R ERIT T =
BIOBSICHE DY FIF22 8295, CCTEHBYICOIMARELSIC, BFELERE
RTAEFODDEHERB L EERTS.

2.2. $ERAFEDCEHES
2.1.THHO U LS50, BRAEFOXERE L U, EEFADIENIZ,
AL L RIBERADRD SIS, EELROFIERTEDPS L5, BREE
FERIMEE DI EEIRD, B, BIEFAS (= (172) LFEMLEH (= A7) T
b,
17) a BhEd + BWEE + BEH / iEAY
Han arbetade sig trott / till dods
he worked RM tired / to death (I TREN 7=/ ZB X TFEAE.)
b. #Ed + T&LE + HIUEE
Han arbetade ihjil sig
he worked to-death RM (B EEE CHEAE.)
A x—7 VEOABLEAIEREE R DTNV v L EELE, BREIREHD
RGP LI L > CENREIEOE L ZS SR T (FIAEH I8 L),
— RN BRADERICAIES 5. DE D, TE(LEEH (particle movement) 3 5\
IX EHIEEFEEY (object shift) ZHEZ XU, TD L S REEDBEVDEREIZ LD
LOBREEZRITTOD, HDHVIIFEEOEI OEZHZHR UL LTES
NERDPIRERRZIZTEEDH B, CORICBE LTI EZROBEIZEY EiF 3
ZEIZLEW.
DEZSFALET, BRBECBELT, s ity EWHBFAZFICE-T,
EFNERODARRNRBERBEE T TV - TFIRBITFTBL.
18) e
sld nfigon  gul och bld /blodig /fordédrvad / medvetslos
hit someone yellow and blue / bloody / ruined  / unconscious
(AZB S CHIZSITITT B/ BIFICT 2/55 5510 5/8M3 &
%)
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19) TEALE
a. sla sonder ndgot
hit broken something (#1ZEDIET (HHWEEEEIC NET) OF))
b. 514 ihjal ndgon
hit to-death someone { A ZB& D39 )
20) BB
a. sld nigot i bitar / delar / kras / stycken
hit something to pieces (M) % /=7=\THLIZT 5)
b. sl ndgon till dods
hit someone to death (A ZF& DT )

3. EREXERUBRREEH
& R D — R RF & SRR AR FADBIRIC DV TR TW L.

3.1, EREXO AR
ROXZERTHELD.
21) a. Hanmdladestolen  gron.
he painted chair.DEF green (i idZ D FEFKEIZES=.)
b. *Han mélade stolen  trott.
he painted chair.DEF tired ((BX L/=EMK) HISBF2E>TRENEZ.)
(la) X THEPBHTFICEEZED, ZOHR, BTFBPHRAEICR>E.1 WS ZLE
RLUTWD. DF hFERIMBEE gron (green) IXEHEHEMIEE stolen (chair.DEF) DFEEE
REEZFR LTS, —F, 1) & MEPBFICEEES>T, TOBR, BIE
NTLE-E. ) EVWHIEZBRILEXTHED, ZOHBEIFIEXIIRS. DF
b FERBEE trott (tired) (XFFE han <he) DFERKEBEFGRT 2 Z &IXTERN.
LlE, 1) 64032 i ThEFEOFBREXICENT, BRAEIEEREN
FEOMERREZFNT Z I LI TELD, FEOHBEREZFR T2 2 LI TER
W JEWVWS T ETH 5. MEFHOREEBUCR SN S 2D & 5 2l —igic,
KB EOMRT NEREERIGERI ) (direct object restriction) &IHIN TN S.
—7, HEREIEITHAIH?
22) a.Kungen &t fisken naken.
king.DEF ate fish.DEF naked (ERRIZBETCRERNE.)
b. Kungen &t fisken rd.
king. DEF ate fish.DEF row (ERIIA B ETARNE.)
(22a) Ik TERDEORETCRAE RNy LEDEKT, MEhEE naken (naked)
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I3 F3E kungen (king.DEF) DIKEEZFLGREL T 3B. —7, (22b) i TEKEIFEZ
HEOREETEANE ) CEDEWRT, WEMRE d (raw) IXHMIEE fisken (fish.DEF)
OREERFGR LT 5. LAED S, WERGED, RS L IEY, T5ED BHIEE
HIBHT B EDTED (DF VEEENEFNEEHNTWRN) &S 2 edb
"D, ZO/DS HERBE L HEREIXNh2ThE RSB, &I2AT
(1a) IKXIETBREXTH D (23) TiE, HBRABBLSEFEOHRREEFBR LT
W5.ZDZ e SZEXOFEEIIMEBFAOBERENGELH URENZLTWS D
EDah5.
23) Stolen mdlades grén.
chair.DEF painted.pass green (% O# TR EBICES N, )

3.2. fhENERIDAERAE
FERM S L RO FRA G O ICA BRI, BIEIC & 2 — R EERE S
DWTKEDPRIFASFEILICR TN LT 3.

3.2.1. REBZALBHER) (GEEAV(ERENZ)
WA L BhEA (FEEREEREE) BBFABRICHERREE TORREZATVNS
DT, #HRBFEEZ DT EHAEHRREZISITFELIBRDL I LIRS,
1L (1996: 214 - 215) OAEIHEY, WL O OEFHOBERMEI LICRTY
2
MRy ->R9-U%, =l
24) Hon skar brodet i skivor.
she cut bread.DEF in slices (FXIEFD/IES5 Y bIZLE.)
25) a.bryta ndgot i smébitar
breake something in little-pieces {(Ir>T IR ITRRIZT 2)
b. klippa itu négot
cut  in-two something (ZDIZH] %)
c.dela ettapplet fyradelar
divide an apple in four pieces (D A, T % 4 DIZ531T )
THF % 472 2L
26) Hanvek ennisduk i fyradelar,
he foldeda handkerchief in four pieces (FIINV HF % 4 DIZHo7=.)
27) boja ettror till U-form
benda pipeto U-form (/S4 7% U FICHIT 5)
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TR 582 &
28) Hon firgade kjolen  bla.
she dyed skirt.DEFblue (HiZiZAh— b & F {FEHE.)
29) mala viggen rod
paint wall.DEFred (B¢% R <{E5)
2 DAtk %2 72 RREZ b
30) Tjuvarna  springde sonder kassaskdpet
thieves.DEF bursted broken safe.DEF
(ZOREEBIZEEEBE LU TRLE.)
31)  a. smilta guld till tackor
melt goldto billets (BEED L TEEIZT D)
b. stinga igen dorren
close shut door.DEF ( K 7 2B %)
c. 0ka nagot till det dubbla
increase something to the double {2 %29 %)
EELTRTORBELEBAPERELEEMTE 2D TERL. L& AE
doda Ckill) DX ST, FERREHPFERIIIEESNTLUE 2TV D L5 RERN
R EEIAERBEZ DI 5 2 LI TERL.
32) *Han dodade henne till dods.
he killed her todeath. (FITWHEHLE.)

3.2.2. fEmd-TEIFRGE
- TEBRICAR TN S L 572, MRS LT S 2O & 0T 217 5 85
HIERE SRR T 2. ITREE DR LB L& S mid, HEPRETII L
FTCHEBLANVEVWS ZETHD. LED>T, RKEELBEFAICBHUIHERR
BT RRAEZFE U B DHEEER R o T DS, ST BN TIIRRBFEEINER D
REERLEMTMA 2@E 2T 5.
TeHFARCELTHRIER TN S, (EEL, sig hity ICBELTE, #fIX
(18)—(20) ZBH].)
33) Pojken trampade ihjil = musen.
boy.DEF tramped to-death mouse.DEF (Z D/VEFRT AZBEAHHRLIE.)
34) a. sparka upp/igen dorren
kick open / shut door.DEF { K 7 %8> CHAT 2/ %)
b. bita/riva  /skjuta/sparka/ krama /trampaihjil  ndgon
bite / scratch / shoot / kick  / squeeze/ tramp to-death a person

(Wi | RHE ) BE B/ RO | BHART)
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NIRRT BEE PITHE o2 RWEBEIL, IRD (35) IR LD ICHREE
fE2 Z LI T&ER.
35) *Kungen liknade mannen berdmd.
king.DEF resembled man.DEF famous
(BRLEER) EHREZOBIIHUTWEDT, ZOBIFERICRT.)
i, REZHBFETHHEPTMPRLSNLGEE, BMREXEERT S LD
T&E5.
36) a. Hon dansade sonder sina nya skor. (TE: 46)
she danced broken her new shoes
(HEEEH> T, HLOHEEDIZLTLE 2D
b. *Hon dansade sina nya skor.
she danced her new shoes
37) a. Hanlyckades inte att prata omkull mig. (SH: 573)
he succeeded not totalk down me
(FiFFhzE GR@WT) HIbAlTILiETERbok.)
b.*Han lyckades inte att prata mig.
he succeeded not totalk me
38) a. Suggan hade legat ihjil en av smégrisarna. (SH: 433)
sow.DEF had lain to-death one of little-pigs.DEF
ERITTFEO EICRICR>TZD 1 RERLTLESE.)
b.*Suggan hade legat en av smdgrisarna.

sow.DEF had lain one of little-pigs.DEF

3.3. EBREXERUBRALEH
3.2. TR EIAMBEHOBRE L, MESHPIPRUOSNL LSBT HHER
BXERERTELILERTE L. JOTHE, (EK) BHFAOKERICBITS
ROERREFA L OBIRICOVTRTWL . S TORBFHEDEREEIX (36)
—(38) THLLI &, EFEONRIINT 2@ E T L ZOBBREE Z2HBEOEL
Th<, FEEFOELZRTLIIRDIDOTHS. TOFfEZRTHLS.
39) a.*Han dansade trott.
he danced tired
b. Han dansade sig trott.
he danced RM tired (HFIEEF> THEN:=.)
c. *Han dansade sig .

he danced rRM
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40) a. Stenen sprack i tvd nédstan jimnstora delar.
stone.DEF cracked in two almost even-big parts
b.*Stenen  sprack sigi tvd nistan jimnstora delar.
stone.DEF cracked RM in two almost even-big parts
(ZOBR2DODIFLALHEUKREICEINE.)
(39b) TIXFEDW >R, Bhi\n, EBOFBRREEZRL TS, —5
(40a) HEFETH2ADENEHR, 2O R2EEVIHBRREZRL TV,
(39%b) & (40a) DEWE, (39b) PERALALZLEL LTNHORL, (40a) T
HRAGHAPRENZNEVWIRTH L. BIETHBRELIIC, TOLS HRF
RBGENTIRLBIR R (fake reflexive) EIHIN TV A UTF TR ED KSRGS
WU BERAREFAIENLZOD (HE0WE, Bhnod) IKDWTRTNL.

3.3.1. BREXIBIFHBRUBRALH
9, BRUBRRGAVPLERBEZRTALD.
41) a. Han arbetade sig trott.
he worked RMtired (GEIHEINTERE.)
b. arbeta / dansa / g& / springa sig trott
work / dance / walk / run RM tired
(BNTEF> BN TESTENRS)
42) a. Publiken skrek sig hes. (LO: 126)
audience.DEF shout RM hoarse  {FEZRIZM} A THEDSHE 7= )
b. skrika / sjunga / tala sig hes.
shout /sing  / talk RM hoarse (> T/H > T/MES>THEDDIPND)
43) a. Publiken skrattade nidstan ihjal sig.
audience.DEF laughed almost to-death RM
(ERIZEVBECRICZ S IC o 72)
b. arbeta / 4ta / supa / skratta ihjail  sig
work / eat / drink / laugh to-death RM
() EBE T/RBE T/ARABE T/ROBETIER)
44) a. Hon grét sig till sémns.
she cried RM to sleep (TN NWVTWNWB S BIZETLE >
b. ldsa/ gréta sig till somns
read /cry RM to sleep
(BEFATVEIBIMAINTNE S BIZR>TLED)
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45) a. arbeta/grata/sorja /ata sig till dods
work / cry / grieve / eat RM to death
(B EBE /MW LA T/RBE TIER)
46) a. Hon gér och sorjer sig rent foérdérvad.(SH: 781)
she go and grieve RM completely ruined.
(HFRFELVATRRICERICEREZRLTVDS.)
b. arbeta / supa /sOrja sig forddrvad
work / drink /grieve RM ruined
(BEEEUBEERABE T/AELVATHREET)
47) dansa sig varm
dance RM warm (B> TE<25.)
48) sova/banta sig frisk
sleep/slim RMhealty (B T/ 1 = b & UCTHREICRS)

LLEDHID & Hh 5D, B ESE LW BIEADHRE RSO BN 2 358138l
HIRREAFDPLETH DI LPDPS. ThICHL, ROFI»PSHDLRB LI,
2z R 2 PR ROERAGEZLEE L.

49) Huden har spruckit sonder. |

skin.DEF has cracked broken (JLDSUCEINZ.)
50) Minnen frés  ihjél vid Sydpolen.
men.DEF freezed to-death at  south-pole.DEF (F DB ZE IR CHIE L /=, )
ZbzSB T 2BFHTCRUBRRLGIAZIS D& LTEQ), ()THD LT~
vixa (grow) DH 2D, BEEHRTIE, TO1HULIRYEST, I TH D EEZ
5h5.
51) Pojken vixte sig stor och stark. (SH: 864)
boy.DEF grew RM big and strong (Z DDEFHRE LT, K& ao7k.)

3.3.2. BIMEXIZHITHBRUUBIRARH
BRAY x—=F BT, BBZHODTHEICDH, RICRD L5 ICBUERN
HEDEND DD B.
52) a Hankindesigfram i den morka kéllaren.
he feel RMforward inthe dark cellar.DEF
(BT E 2 FIED THAE.)
b. *Han kinde fram i den morka kallaren.

he feel forward.inthe dark cellar.DEF

JITE, B#H S5O ITHE, 0L RIS, BUBRARGEAIRENS hEE
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815, —RICTOBIDPS DB LS komma (come), falla {fall) DL %
BEO AR ZERTHEP, gi (walk), springa (un) DL D> RFBHOKEEZRT X
3 REEAI BB AL E & 50,
53) a. Enperson foll ner frdn 4:e véningen. (SO: 284)
a person fell down from 4" floor. DEF (AD 4 PED HFEBT.)
b. *En person f6ll sig ner  frén 4:e viningen.
a  person fell RM down from 4™ floor. DEF
54) a. Han sprang till bussen.
he ran to bus.DEF (FRINZAETE->TNDIZ.)
b.* Han sprang sig till bussen.
he ran  RMto bus.DEF
~7%, BBOFEERTEHHICIBRUBRREAPEND LI THL. WIDO2D
TNV—TZEIZRTNIS.
FPNEL, WCRSND XS ICBFRKINERZ FRE UTBBZ5IERITLI R
HONH 5.
55) a.armbéga/ tringa / knuffa sig fram
elbow /push /push RM forward
(B CHR LA CHESS/E] D3R A THES /AR L2 13 CHEds)
b. Han knuffade sig fram  genom folkmassan.
he pushed RM forward through crowd.DEF
(RISBEOTZR LD TEAE )
56) a.kdmpa/slé sig fram
fight / hit RM forward  (BkW e D3 & HETe/RE b e hs & Eds)
b. De kimpade sig fram  till seger.
they fought RM forward to victory
B> THRAIANEZE D D)
57) a. kénna/treva sig fram
feel / grope RM forward (FHE D TiEds)
b. Hon trevade sig fram i morkret. (LO: 303)
she groped RM forward in dark DEF (B IZHERID P& FHRD THARE.)
58) a.hugga sigigenom / griva sig ned
cut  RM through/dig RMdown
(Wb BEERDPSEDARD TIFTN )
b. Han grdvde sig ned 1 sanden.
he dug  RMdown insand.DEF (IFIZHLEED FiFCholkz.)
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EEROLHIC, BRFEICEEDELL ETOFED, BEBRRE UTRN2E8EICD
BUERARFAIRNS.
59) a.letasig fram
find RM forward (3 U705 5 )
b. Vi lyckades att leta oss fram  till huset. (SO: 685)
we suceeded to findRM forward to house.DEF
(BLEZORIBELRDSZED DV
60) a. nosa/ lukta sig fram
nose / smell RM forward (IZBVWEIRE 1 h 5 #ds)
b. Hon nosade sig till nyheterna i forvég.
she nosed RMto news.DEF in advance
(BEFFALTCEDZ2—REREDIT =)
FEWIRD 5T, SEBETIIRWFEICK > T (MEHR) BEERHT 2
Gl b EUERAEAIRNS.
61) a.bluffa/tigga/ldna  sig fram
bluff /beg /borrow RM forward
(PEEE & JE LT/ UTAE b Tl b ki) 3)
b. Han har bluffat sig fram  under hela sin kérrier.(SO: 124)
he has bluffed RM forward under whole his career
RIZBLSOREBEEMWIEEELTPDLIDLTEE.)
62) a.ljuga/ skrika/ skjuta sig fri
lie /shout /shoot RM free
Mz S > TERDPND, WATHEE> TEN D)
b. Hon ljog sig till en forméan.
she lied RM to an advantage (HidMEEE > CREICH H DV =)
63)  arbeta sig upp
workRM up (HiH9 %)
SOOI TFICROND LS, EEED one’s way XS ICHYT 235D &
Bbhah,” HED one’s way X L AR THAL VWA 2 —F L EDB
R DENE, (64b) DL RBEOMHRIE, (652, b) ICRA LD D, £¥
BNCETHB. AV = —F VETHE, HHIREI (65¢) D& > ICHEDF AN
iR iSRS 720,
64) a.He pushed his way through the crowd.
(WMEABHEOREHUMTF DS HEAE.)

162



IDUN Vol. 14 - 2000

b. He seemed to be whistling his way along. (Goldberg 1995: 209)
(HEOBHEWRERDSHENTND LS Eo7.)
65) a.*Hon visslade / sjong sig hem.
she whistled / sang RM home
b.*Hon visslade / sjong hem.
she whistled / sang home
c.Hon gick hem visslande / sjungande.
she walked home whistling / singing
(EXOHEERERHS [ ROBRPSRABOTRS L)

L EDER,PS DD LIL, BEIEE (BHOHTMER T EE & BEOREZ
9 IJROFRREFAZLEL LW, BEIOFE: 2 R 7 BE I
RGAEDLBELLTTHENDZETHD. iz, BUBRARBFADRN 2BHHE
T, BEIOMTRIRRARERWE WS T i, TOBXDERBRE R THENE
XDO—FETHDBIL2PMEOTHHHDELRBDNS.

3.3.3. BERETEBIEIRIT ZBUBERAREA

LI, $ERE S E BERE U BT 2 B ERARGFHOHRICOVWTRTE b
THBN, 3.3.2. TRELDIC, BUFRALFAORN 2B IR XPMEREXO
—fETHDLTDHE, EREX BB EAT U TR CEDARETH D EE R
55, REELE VLI EEED, MEELEWS, Kb BENRZEHE2ECL
THFEINTWEE NS Z 8L, TTRRASEFRET, LLHEBINTNEZ
ETHD. ROXH TIRD ) & W SREBED falla (fall) &\ S IEZRLOBE
THBXATWE—HITH 5.

66) Han folli somn.

he fellinsleep (HIFERDIAATE.)

F 7=, B LU OV THEREODERBEE UIE STV A WS o bd 5
(Goldberg 1995: 67-100). AF& € R C & /= 5B L BB SUZ BT 2 RUERAE
FADHRGERE X BIEXOAETHERLTWA LIRS,

RS BEE U BT 2BUERARLFAOHERIIROR—Y DR 1D LS
EEHHND.
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#1

ERIE BENMEX

SV XP KREZ (L EhER) | FEEhENER

(BEYDH ) FEBNDIREE)

SVrRMXP | ZLDER | BENDFER

(XPiXERBEL2ET. BUERBEIPTEFHD L &
X SVRMXP Tid7<, SVXPrRMIZZ5.)

4. &8

LlbE, 2Dz =7 EBORBERAGFAICRE L TR TCREDITTH B M, BEIC
SHROBELE NS . HFELR BT 2 EUBRALHE, JEREMERE & OB
TEHmI T &, JERBMERFE ST, Perlmutter (1987) BIBX b DT, BH#E
P —D 7 5 2Tl <, JEREFRSEIE (unergative verb) & IEXREBEIEA (unaccusative
verb) LIEEIND HDICKEL ZHINDZ L NS HDTH S, FmOFMIZ T
BEIET 20, ROEELA, FEREEROE—DEMUBEIOTE L F URE
295D U, IEEEER OB —IEPMUBEOHENE LR U LS RirREEZ R &
WD ZETHB. JEReks LIEME DB D Z DB 5 FRITE 208 S DITEFE
FILoTHhrhaLIATHED, MWEBEIZH S L5 TH . —RIIESERE)

LA, 5 THACTH DI L, FRRIAIESN, RETHATHS
LS DB B,

ah 2 R EIRARIAICR T &, 3. 1. TR & D IR OFE R ST IS RlEE
DERE TR  HREORRIRNEZ AR T 2 15 TEEEREERR MMH e
2Rz, HEFAOHERIEEZTHDB L, (672) P55 L SIZ, dansa (dance)
TIEHAERBEITEEZER, BT 22 e TERV. DE W BFAOEELRAL
REEZLTCBY, FEBBFETH LI EDDPE. FIT (670) DL, B
HREOMEICROUERREFALEL LT, FEORRERELRTIENTES.
67) a.*Han dansade trott.
he danced tired
b. Han dansade sig trott.
he danced RM tired {(#ZIXH > TENE=.)
—73, (68) T, HBRBEFPEFOHRREZE (BRLBRREHLRLT) SUkL
TW3. DFE D spricka {crack) OHE—IHIIMBEFHAOENELRUIRELTL, ¥
MBBFECTHDEND I ENTES.
68) a. Stenen sprack i tvd nistan jamnstora delar.

stone.DEF cracked in two almost even-big parts
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b.*Stenen sprack sigi tvd nistan jimnstora delar.
stone.DEF cracked RM in two almost even-big parts
(ZOFEF2DDIFLAERURETICEINE.)
BU, AV x—7 VREDHE, 3.3.2. TR LD IIHET ROUBFRIGEH D
BN e#EZ2LELRESBEMTERN. ROFIZRTHLS.
69) a. Han sprang till bussen.
he ran to busDEF (FHIINNZAETE->TWoE.)
b.* Han sprang sig till bussen.
he ran RM to bus.DEF
70) a.* Han sprang trott.
he ran  tired
b. Han sprang sig trott.
he ran  rmtired {RIZFE->TENE.)
(69) IXFEENESCT springa Crun) DMEDLNTWBHIT, —F (70) (ZHEREXTH
WHNBIBETHD. BUFRREFAORENSFEHA S L, springa (run) IXHERHE
XTIHIENSEBFTH 50, BB X TIRIIFBEHFATH D LS T el
TUE 5. Levin & Rappaport Hovav (1995: 179-213) Tld, HEFEBIZHB W T un D LD
BRRBOKREERTEEICEL T, SR UL RATPRINTNE. RELT,
BOBRREHAOEELSBFADIENEZRT T A P ERDIOPES P, T5IT,
BRRAD 2 —F VEDPSKEL L THRZL.
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(1) ARTIE, EEOMRBFCHEBTELL5, SEFOMXDEHITHE
W, P (B < ETEEMICTED 2D8) REBOZER (VO R) 247,
Fiz, PIIfTEN TS * OEFIEZDORER (H2WIEX) PIETERT
HHHEE, # ORSTFEARVCTEETHD I E2ERT 5. FZES
AL TO RS OREKIZROED THS. rv (BIRAAEF), rass (2T
JefER), per ((RIE) EiEa).

(2) 2EXHEDP SOBEHSIAOHEE, FERBLUEZTYT. HL, #ESD
5DFIHIE, HELEFEROD LD ICHEFETRY: LO = Allén, Sture (1995); SH =
Johannisson, Ture. & K.G. Ljunggren (1966); SO = Allén, Sture (1996); SS =
Hellstam, Dagmar (1992); TE = Bodegérd, Anders (1985). 723 H#BAZED R
&, FEOFEPICLDIXT, A V74— MIFzv I LTH52EBD
TH5.

(3) HEEORERM S LB RARLEFICEI L TIE, Simpson (1983), Levin &
Rappaport Hovav (1995) %=,

(4) MR = —F L EBOBRLUBERALHICE LTI, fhiZ Teleman, Hellberg &
Andersson (1999) DRDIE TR FEDEH 5. Verbfraser: Allmint § 8 ¥ 1
(262), Verbfraser: Objekt § 7 c) (295), Verbfraser: Predikativ §38 (369), Verbfraser:
Predikativ §38 T, ZOMXDMERBEOHEME & HITEERICR>TET
W5 &S ERENGRSH S .

(5) BBIOREEZRTBHADOPTH, ROL S RILBHRAKRBBOMKELRT
HOIL, BEEMICHFRRGHAZID.

i) skynda (sig) ‘hurry’, slingra (sig) ‘wriggle’, smyga (dg) ‘creep’,
storta (sig) ‘rush’ (lit.throw RM), 8la (sig) ‘crawl’, sldpa (sig) ‘crawl’
ii) Han skyndade (sig) till bussen.
he hurried (RM)tobus.DEF (HEIZNZAANEENEL)

(1) Az —F EE—EmE HE -2V —F VERETYH, AV z—F

RO TROBREREFADPERNS & 5255, HED one’s way HXC
DRRELTHTHRATNS.
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Om ‘fake reflexive’ i nusvenskan

Takayuki Tohno

Sammanfattning

Nusvenskan har ett speciellt slags reflexivfraser. Se pa foljande meningar:
1) a. Han arbetade sig trott.
b. *Han arbetade sig
I (1a) konstrueras det intransitiva verbet ’arbeta’ med det reflexiva objektet ’sig > samt
objektspredikativet ’trétt’. Det reflexiva pronomen vilket inte ingdr i verbets valens
kallas ’fake reflexive’ pronomen. Syftet med denna artikel &r att studera under vilka
omstindigheter det “fake reflexive’ pronomenet framtrader samt dr obligatoriskt.
Det *fake reflexive’ pronomenet upptrader i den resultativa konstruktionen (= (2)) samt i
rorelsekonstruktionen (= (2)):
2) a. Publiken skrek sig hes.
b.*Publiken skrek hes.
3) a. Han kénde sig fram i den morka kéllaren.
b. *Han kande fram i den morka kéllaren.
I de bida meningama fir subjekten tillstdnds- och lagesfOrandring som
predikats-fyllnaden ’hes’ samt partikeln ’fram’ anger. I den resultativa konstruktionen
ar “fake reflexive’ obligatoriskt om verbet sjalvt inte anger tillstdndsférandring som *skrika’
i (2). Likasd i rorelsekonstuktionen behovs reflexivpronomenet om verbet sjélvt inte
betecknar ldgesforandring liksom ’kdnna’ i (3). Det ’fake reflexive’ pronomenet
forekommer inte om de verb som betecknar fordndring av tillstidnd och plats anvinds i den
resultativa konstruktionen (=(4)) och rérelsekonstruktionen (=(5)) respektivt. Jamfor (4)
med (2) samt (5) med (3):
4) a. Stenen sprack i tvd niéstan jaimnstora delar.
b.*Stenen sprack sig i tvd nastan jimnstora delar.
5) a. Han sprang till bussen.

b.* Han sprang sig till bussen.
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Az —TUEDERERIRBICHT 2 —FER

i3

B gE

1. [ZL®IZ
AU x—TFT VEBERATVD L, RLERICHBLTLE S L5 UTHEED
ZeDHB. PIZIE, MOLSBXTHB. !

(1) Peter Karlsson sprang till sig en bronsmedalj,... (P96)
Peter Karlsson ran  to RMa bronze medal,...

P (LR TEST) AV NVEERLE.)

(2) Bettina Oberesch red till sig guldet... (P95)
Bettina Oberesch rode to RM gold. DEF
(B.OILBFMFILCEA TN ERRLI=.)

(3) Roddarn spurtade till sig en bronsmedalj P98)
oarsman.DEF spurted to RM a bronze medal
(ZOZEFEAN— PP THRAY NV EERF LR

(1) - 3) DHSLUIT—NZADSDEFTHD. ThZFND UL A — VI

BIFB2ATNOEGEZRRTNDDITTHED, BARBEERESATNS. #i
2, () OHFSUIERDP S a5 L5, NEFEPEZIEWSHESE E) &
ZORR TZOBFDBATIWEER U LWSHRE By) POHEDI>TW
. D0Fb (1) O, 2 20HREHFEETHTNT, ZOMICER E) &
R (Ey) ORRERDH B b TN5. 2D00HBORRERZ BT
WBDTHBPE, TOXIT T#R ) (B CAUSE E;) ORKERIZIN T
BIETTHEH, MXEMRT 2 CORBELRTY, MER) OB SHERE
RYE5k0n. 51 BRER B) CBIF 2B 2EEKT H2ERDRYES
. BB AA, BiE ‘springa’ IZHICEBENWSTTHI1ZRLTNWBICTET,
T © TER OBREERBEDE CNRNWI EEBLPTHS. DFED (1)
DOXDORRIL, Zhefid 2BROREEZZLTH, XEKROE®RIEL IR
WhITT, Whw? TR (principle of compositionality) (2> TV
W, F2, (1) OXTIXEHEAITH 2L D “springa (run)’ 55, (‘till sig (to RM)” &
F{Z) ‘en bronsmedalj (a bronze medal) Z HHIEEE U THI>TW5. DX b HERE
DEFEIAEMEZEN LTV, ZO LI, YKo UL REENREE
ATWBD,EFEOHBIRD , 2 OB 2MRIL I E TREIN TR,
Z ZTCARTR, EERIIC 1) OfXE “TILL-A LRI EIZT 3.
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B

LIAT, IEOEERTIIEANIC, X2EROBEkITZh2H#BRT 2858
DEROMDP S/ EHTE, BEMOFREPEIEINEZ iR INT
). L L, Goldberg (1995) 1%, HEEEDFEEM S, HEBEMN X, —EHNE
B, Way Uz E2ERD LI, ShoOMX BRI ZhZ2BRT2ERZID
FHITESRWEEDH D & LT, TR & WS B2 EOEERR . UTERD
2ZLEFELTNS. LPLERDS, MEHEXE LTHRWY, £ TEED
BRI 2EEORFEE LTS PICB LT, EPRIhTWAZ B LIEL
FEREEIhTW3 (BIZIE, B (2002) 2 & #20).

KT, A= —FVED “TILL-HX” 2E8L, —R73%L, %m%ﬁz%
EZDLIFEL FREARTEOLSICBDOIE XD, BRT2ERDPLHIEE,
BIATRERER S & A ETRER B D3 B Z L ZIREET 5.

2. ERIEWSERIZDNT
BEROW EHTT BRI, — IR TS KB 2ROV TE L 0.
@), 5) Ezhzh (1) OFEFEORSZEEIOFEFICERZ ZHDTHD.
(4) Peter Karlsson fick  en bronsmedalj.
Peter Karlsson received a bronze medal
PRIIAA TN E D S o7.)

(5) Peter Karlsson vann en bronsmedalj.

Peter Karlssonwon a bronze medal
PKIXAA TNV EHEB LD
9 TER WO HEREZEET 28K, FETAINETIERIIDNWTE
ZTCHB. ERLIE THRY ) (Theme) % ZHLA (recipient) 7 TFIET 3 XL
ST/ B ] (receive) TETHDEEZILND. HE>T, (4) @ “f3 (receive) D3FF
D TNWBRERE Z DEDPFRDOEMIRE], Z LU CGEBEROMIRIEL, RO (6) DX
SREHRICH D LRET DI EHTES.
(6) FBHEIZERTR  x RECEIVES y
| l
BEEIEE]  Recipient Theme
| l
XERfR  Subject Object
Wz (5) D “vinna (win)’ ICDNWTHEZTCHLD . —RTBL,(4) O ‘{3 (receive)
CRILHEEZ D > TWBLDICAZ DD, 18 TILEED TZHA ) OEMKEE
LDz DIZxt U, ‘vinna® OFFEIX TZEA 2D TEfEE) EWH ZED
BHEEH B> TVWBHDEEILND. DED, B BV, FEHLZH
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BTN Y% ZITEB DI U, vinna® Tl, FEIEELZR > TS5 %S
T 5. Zhid, ‘vinna® DBEESUIRBZDIIH L, ‘B BHEXEERT Sk (B
DN EXDBOTHTH D) LNIZLPOWRETIIENTES (EK
(2000) 2BM). I T, ‘vinna® OEBRICIE, TEHEE) HBdE LR, (2
HA = 3fEE) D TR 7280 Tl OBGRZRET B LN TES.
DR DRIRIEE & SCEBIRITMIRG (7) DL S IchB.

(7) FEZEEWER/R  x CAUSES X to RECIEVE y

TR E Agent  Recipient Theme
| |
EBfR Subject Object

ZDXIIC, BEEZREEL T 2HBOFENIC—FED MHOHE,) OEkEE:
RET DI LIEZNMIEFHFRRZ & TR, FIZIE, Jackendoff (1990:192) T
&, HEED ‘obtain” LN\ DBENIN U CEBOBEHREEDHREI NN S,

3. TILL-&3C

KRR OWTHBIZO L I AT, WRIC “TILLAEX” #EELT
WL “TILL-#3C” &, (8) OHEEEZ b DX THE. 512, (1) THR
&S, ZOMXIETADPRTITHOBRE UTCEEIMIDZHESTZ LN
ST LERKTZOT, g 9) OL>LEWMEZ D OEEDNS.

(8) [s SUBJ [ve VERB till RM OBJ]]

(9) X CAUSES X to RECEIVE Y
FFLbRELSIT, —RT2&, (9 OEMMEED > b M%) (CAUSE) &
M58 (RECEIVE) OEIRIL, XK T 2EREISIE SN, L Lads
5, UTTi&, IhHDEKRDS B NESR ) B L CiddtleBmuiE 2 E T
L5 lITEoT, XOWBRERDPLB/BOLNDE VWS B FET S,

LUFTIE, 3.1 TEDLDRFFAMNID “TILL-H ST 502D NT
BEL=05, 32 LT TUHOREERKRE LT L.

3.1. TILL-EEXIZIRN 5 EhFA
BAR T “TILL-#3C” (029 2 EIcBI L ¢, AR Bl ST 5.
T, ROLS R OEERZHNE Uzg8RAsEETFohs.
(10) En man.. ryckte till sig axelviskan. (P95)
a man ... snatched to RM shoulder.bag DEF
(BB aVy—nNw7Ezt->7=<L 27,
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(11) T ett nafs hade han grabbat &t sig portmonnéin (NEO)
ina jiffy had he grabbed to RM purse DEF
(—HRDS> bz, HIPHFEENESZ.)
(12) "Du har redan roffat &t dig for mycket" {P98)
"you havealready grabbed to RM so much”
(BR7ED I IARARDTETNS.)
(13) Han hade inte vixlat at sig nagon utlandsk valuta. (NEO)
he had not exchangedtoRMany foreign exchange
T FEZNEETE L TCFIC LT RPoE.)
L, BRZ0b 02 R TERFILZ OMUISINT 5 2 LB TER.
(14) * Han skaffade till sig ett nytt jobb. V
he obtainedto RMa new job
@ LB EFICANE D)
e, EHLEeEREROBED CORXICHNS. 2L, TOBS LS
O TFE) & UURIRDPHFINDHRCOR, TORIAOBNHTEETH 5.
ROBIERTHED.
(15) Peter Karlsson sprang till sig en bronsmedalj,... (=1)
Peter Karlssonran  to RMa bronze.medal,...
(PKIE (BB TEST) FHAYNVEHEEBUE.)
(16) * Han sprang till sig axelviskan. (cf. 10, 14)
he ran  to RM shoulderbag DEF
(BRUEZEM) #dGE P aly—Nw e Eok.)
(15) KRB XS, ‘springa (run) WS BEAl, BB CAY NV EERTH L
WO 7L —=ARBNT, ZOFERELUTUFERENDG. —77, (16) © T aLy
=N\ T LWDEHRICE, TOEROFERE LTTERL, L AKE
(TFEDRPS)) L UTURRENZ 2DIETRZBDEEZ LN, =1L,
(16) ITBNWT M anvdy—nN\v 7 PMEFEDRRTH D &5 BBk %%
LSS, TS LWSITAD, BEBOEOOFERY LTHIRTE 2012,
M (FEREICSMUT, RRELT) Yaly—Ny Ve#BLEl W)
fERD DA TH 2 TH B (BKEK, FIEEK, IE).
HEOFEL UUBIRTE 2RI LTH L. RILLRONZHDIFRD L
37, TRETIEVWIBERER >LBETHS.
(17) Han lurade  till sigarvet. (NEO)
he deceived to RM inheritance DEF

MREBEEZELEDED

il
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(18) ...han anklagades foratt ha fifflat till sig en formaén... ®95)
...he accused.pass for to have fiddled to RMa benefit...
HERECREE2 /I ETHRIONE.D
(19) Han lyckades mygla till sigen fin tjinst. (NEO)
He succeeded wangle to RMa good post
ESENWT ERVWKRZ MEFICAND Z EITEIILED
(20) Han skojade till sig miljonbelopp. (SO)
he cheated to RM millions
(BiE 100 FEOFEZORTEELE o))
(21) Han svindlade at sig garden  fran syskonen. (NEO)
he swindled to RM estate.DEF from brother.DEF (or sister.DEF)
REAE»EZOBRBEREE LE o)
LREDMICH , tRAZREFDEEOFERLE LTI OMICSNT 5.
(22) ... hantjatade till sig en gitarr av foraldrarna... ®97)
... he nagged to RMa guitar from parents.DEF

T TR THEISF I -5 272.)

(23) ... mannen ... forsoker skramma till sig pengar... ®97)
... manDEF .. try frighten to RM money...
(ZOBEEZBLWMAS5LLTNS.)
(24) ... och enkamrat till den som slar hotar  till sig 500 kronor. P98)

...anda friend to one who hit threaten to RM 500 kronas
(Z LR A WOMREH 500 7 0—F %% LELS.)

(25) Han har ocksd forhandlat till sigett efterlevnadsskydd... (P98)
he hasalso negotiated to RMa survivor’sprotection...
(BULBHRELEN & 22T BEL o 2.

(26) Staffan "Stakaren" kampade till sig en femteplatsi Vasaloppet. P95
Staffan "Stakaren” fought to RMa fifth.place in Vasa.ski.race DEF
SSIHEE>TT7—PXF—RRTSHITkokz.)

(27) Jens... kordetill sig en sjatteplats ... i NM-serien ... P97)
Jens...drove to RMa sixth.place ... in Nordic.Champion-series
Qi (=L —20D) JLHCETFHET 6 filicizo7.)

(28) ... jag har en.mojlighet att segla till mig en OS-plats, ... (DN87)
..1 havea... chance to sail to RM a Olympic.Games-place, ...

GFhZ(TY PL—=T)AV v 7 OHBHEERERT WML DH 5. )
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CNETRTEEHFETE, FERPIEETH L. LPL, RICRE LI,
FEPRERRE UTURRS W 285D O Icing.
(29) Miktiga miandrar till sig kvinnor. (P98)
powerful men draw to RM women
GEHDH 2 BEHMEEBIEDITS.)
(30) Demonstrationen lockade till sig studenter frén hela Kina... (P96)

demonstration enticed to RM students from whole China...

(ZDOFETHEL® I PLEENZORICR>TEE o)

3.2. TILL-#EXD ME(§ ) OFrk
ST, “TILL-RC” WHABBFRICOVWTHIELEL 2 AT, Eo2 LI
Tnbin, ZZTHRD EIFB0E, 9) OFEMEBEICTRINTWS, T#E) O
BRIZOWTTHD. 232 INDPEILOERRDOPZNE D, BXEHEHT
LEZRDPL\ONBEHRRODPIZDONTE ZTHAEWN. ETIERD (31) & (32)
OEIERTHEIS.
(31) Han tiggde pengar av  passagerarna.
he begged money from passengers.DEF
(FEFEEPLEZE VDR
(32) Han tiggde till sig pengar av  passagerarna
he begged to RM money from passengers.DEF
FEREZICEZ2EUI>THE 2.
(1) & (32) DIEARVRENI, BET L BRUFEDORIC “till sig (to RMY DF 2 D&
WHTH B, BHRIICIE, AiED TBE2FICANEI L) 2BRLTWRNO
ERUT, BEREZNWEZERLTWBRENWIEBNDH S, Fhik 33) & (34) «Z
HABEI, T2 ok EWVWIXEkT D LHLPITRS.
(33) Hantiggde pengar av passagerarna men fick inte ndgot. (cf (31))
but received not any
BEREEDPOEET oD, 52Dk
(34) * He tiggde till sig pengar av passagerarna men fick inte nagot. (cf (32))

but received not any
BEDS, B & (32) OEMMRZRDPIHL DI il sig torM)y DEEIZL S
HDTHHZEMESPIZRoE. ZNTIL, IO Hillsig® EWHHERERILY
DL EINDEARETHA DD, FTIROFH CHIRNRLEH sig D&%
EZ25.
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3.2.1. ﬁi%@’*%liﬁl:ﬁﬂ%‘d‘ 20Om? —BIRARRADOEE —

AT, —IRARERBRIREEZE UL, T8ifeE,, TZE AL (=8EE), T
%%J'b%ﬂi%%:*%ﬁkﬁ“%%%c‘: L'C&).%g_é:%‘/ﬁf*k:bf, BRALE sig &
WAL (ZBEE) BPRENICEFILLEZDDOTHDEEZLNSG. LD
TROELH AT BN TES.

(35) XODEMME®E  x CAUSES X toRECIEVE y

I ! |

=t Agent Recipient Theme
| | |
LB Subject RM Object

(6) @ ‘vinna’ ZELX T, BEF L ZWMANELS B FEEL LTERELTY
B0, “TILL-#O CREEE L SMADBI LI BRI T3 B N5,
EEE ERMAZAOHEE UTERT 2 LW HEE, TOMUIROhEZ &

TRV, ROWERTHLD. ‘

(36) Han skaffade (sig) ett annat arbete.

he got (RM) a another job
EiERDEFREEFICANE.D
(37) Han har byggt (sig) ett hus.
he has built (RM) a house.
RIREETE.D
(36) & “skaffa (get, obtain)’ & V)5 —EAYRMER  OEEIDMFHEON TV S DS, FEL
A D& % B E B BRRALA L LCBBE B TWD L E 2 N5,
7z, (37) D ‘bygga (build)’ DX S fElEEHICSH, VX UIERHEEREEE L
THRALHDPENS . P2 E>2HE, (—RICTIEH 2P0 LRV
HR ED o7z DIRIFFEDOD LICHFEEL, FEBOMEYTHEEEZ NG, D
0, MERREFRIC D —HOEBORERBEDNRETE LT, FRALHH
WAL UTERBIEEN2bDEEZONS.

PLED XS, 2D = —F VEETIE, TS I OHRBIC BT 2T EEE LT 2E
AizZEheh, FEEHEBEENGEL UTERIV¥LIELNTES. Db,
“TILL-f3” IZ RSN B FRAREETIL, 20X SRR Y = —F VB0 1H
MICERT2HDTHDLEZLNS.

LD L, ROmZESSIZERLRITNERS RN, (36), 37 B\, &
WAL LTORRREFOEIMLIZERNTHS. —75, “TILL-HC Tikzh
DEHHTHD, 38) 50D LI, BRALHAZEDRVNGEIIIEXT
H5.
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(38) * Peter Karlsson sprang till en bronsmedalj,... (cf. (1))
Peter Karlsson ran  to a bronsmedal,...
ZHE, BERIOEREEDENWIETTES DD ERDONS . DED, ‘skaffa (get,
obtain)’ ® & 5 RHEF OHFANLZ ORBREEDOPIC, ZHA) OEFZENDD
T, ZOHOERIIHEN THZ LEZ N5, —F7,(38) DEFTHS ‘springa
(run) OFEBEEEOHIZ TZEA) OEFSENATOWRVWOIEALITHS. D
0, BEOBWEZRDTEDICE, BFROBEREEDPIISIhTWRN T%
WAy OEZLTRHIBRITVERSRNDTHS.

3.2.2. ESOERIIMIZHNRKRTZDM? —/NEELll OFE|—

Wiz, “ill (o) DBEIEEZ -\, ZOHXXCENS il FaiEFA iR
INEE (particle) TdH D ELEZOND. —EAUNEEICITRADEINDDITH L
BIERICIXEPNRV.  ZOBSCTIE Gl ICHABPEPNRWREITIEIEXT
H5. ‘ ‘

(39) Peter Karlsson sprang { * till/ TILL } sig en bronsmedalj. (cf. (1))
Peter Karlsson ran  { to/TO } RM a bronsmedal
(RXFITEE%RT.)

T, CORNEFD BWIZNED Al IEFEFRRICIE KA VEED Ziel (aim) &
BUTHD, &b LBFREEWSBEROZFADRE 2K T SRIEAAN & S0k
LLEdDTHS.

LT AT, ZERRAE OB FIEEDOEAN RIS NE 2 e DBHD & E
BEXNTWD  (HIZ1F Gruber 1976, Jackendoff 1972, Goldberg 1995 72 ¥ % SHR).
B 21X, Goldberg (1995:89-97) 2L B &, (41) DL S5 RFTHOHEIDRIRIL (40)
DX BREBEZ D LI L TWB R TWS. £ LT, ZOHEOHHE
T ez>TN2H 0N, TFIEEOREIXYIEFEE) | (Transfer of Ownership as
Physical Transfer) WS A ¥ 7 7—TdH 5.

(40) John brought a book to Mary.

(41) John gave a book to Mary.

T, TOLD YN RBEZIEEOREICHAEZ 5702 XICHBNT
&, MEELICBIT TEEA BFEOELICBIT 2 TZEAL CET 32
b 2 7 8

(42) BH @JTI 5@%% @iﬁé

FEZAL 8ifEE  NgH  ZHWA
bHbAA THERD WS HKRED TFIEHECRT) TH b, ERRICYEER 25
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BB LROTNBEIBETHIENTESL. 25E2 5L, llsig 1 HBE
B2 TEESR) 2RDLTWA WA Z iz, G0 bicBnTiL,
FERE LTOZMAE TOMBRREBEPETYL LD DL LTHRETAZ &
MTCEB. (17) 2T Uk “TILL-FEX” OBMEEILUTICAZ LS, iTE
HEDORE L ZDRIER il sig DEHELEDIOLLUTHR LARABTZLHTE
5.
‘4l
(43) XOEWHME x CAUSE y GO ITQ X
| | |

Ek1%E Agent  Theme Recipient
| ><
SRR Subject RM Object

3.2.3. ‘till sig’ ODHEREICRI T B BhERE X H 5 DESEE
il sig (to RM)’ DFTEEOEEICBIT 2B A (=2HA) 2EXbDLTWSE
WIS, RDOE S X DEEDP L IFRFIh2bDeEZILND.
(44) 1995 kunde Wilson springa hem guld i VM. .. P97)
1995 could Wilson ran home gold i world.championship...
(1995 £F WIS HFRTFHE (DFE ) T&ERETEL.)
(45) Damlaget sopade hem EM-guld. P97)
ladies’team swept home European.championship-gold
(A—V 2 TD) KFF—LDBI—n v/ EFETCEE2ESLUE.)
(46) Joakim Andersson,19, simmade hem tre silvermedaljer... (P98)
Joakim Andersson,19, swam  home three silver.medals. ..

JKIGEDIKIKCIHEADIEA TN EHEF/ U
(47) Kanotdamerna paddlade hem tre medaljer pd sondagen. (P95)

canoe.women paddled home three medals on Sunday DEF
(HRICZFOARX—EZF b3 HEDA Y ERRF L)
(44)—@7) OXEEhZEN, AFNVOER/ERRLEXTHD. OB
TH, HEFLIEREROFFDPEDLNRNS, XK UTEROHBEL2E
BLUTWBDT, “TILLHC LIFIERUEHREEEZ > T30 EIHN
%. COMUTRD (48) IR L D RMAEREEZ © > TWD. ORI,
“HEM-#§XC” LIPREZ LI 5. RO DI “TILL-FE3C OfEEMRE B
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T5.

(48) [s SUBJ{vp VERB hem OBJ]]

(49) [sSUBJ [vp VERB till RM OBJ]]
s darE LI, “TILL-HX” & “HEM-#3C” OEWE BERe BREE
DRZ ‘hem (home) DdH B 7D “till sig (to RM) DBH B TH 5. ¢, ‘hem
(home)’ 1, “till sitt hem eller sin hemort ( to his home or his place of residence)’ &V V5
BRTHHD5 dllsig” LIFRICHEVEERBEEZD >TWAIeBoh 5. HL,

“TILL-##37 I BWT TREA L & TEifEE ) &/ 32—V THBDS, D “HEM-

B ICBWT, TREAL & TEfEE) 23472 THHE, B9, BHORIE]
Lird. THEZBE, WD (48) ICRB XS illsig’ TR OBERMEED
TN EBL L2 D THADITHN L, ‘hem’ & FREHEBOREBRMEE D ERRATIC
FRUEODTHDERA B LB TES.

(50) [sSUBI [vp VERB till RM OBIJ]]

1

X CAUSEY GO TOX

v

[s SUBJ [vp VERB hem OBJ]]

3.2.4 |AEGGH S H = ‘till sig” DALERHS

REBICZO il sig LW BERPFROBAPLREBEICEDOL ST
BT SNDPICBILTHATNER.

Talmy (1991, 2000) TiX, BRESBEISEMICHIT2BH2ERIHE, MK °
OEZZMIZ X > TERBILT A PICE>T, RELS DO =BT oehs
ZEREHLU TS D DIETHEARA T S5E ) (verb-framed language) T&H D,
Sk THERSHTISEE])  (satellite-framed language) TH 5. Rigid, O
YU RHE, OAEENES TN, BEICITNV T UEE, TEESSSING.
HHAARY z—F VEERBEICEThS.

e ) j‘éémj B ABERE T, B0 TR, bBiE e UCER
THEADPHD. —F, THEMRHISIE) Cik TR »aiEsH, DMEZEORHE
BE (Ih5% Talmy i F L DT satellite (F) SIEATWS) WX > TEHIL
SNBHMRDNH D . RDFEEE (=51), FAVEE (=52), 75V X538 (=53), AL
VEE (=54) OHIEHEELTHLS. (LLTOHITIE, KFICR>TNWBHEEDNHE
B T OM&EEEoTNS.)
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(51) The boy went out of the yard. (Ungere & Scmid. 1996:234)
(52) Der Junge ging aus dem Hof hinaus.

“The boy went from the yard out.” (Ungere & Scmid. 1996:234)
(53) Le garcon sortit de la cour.

“The boy exited from the yard.’ (Ungere & Scmid. 1996:235)
(54) El chico salié del patio

“The boy exited from the yard.’ (Ungere & Scmid. 1996:235)

FEICHIN T DA 2 —FT VERIELI T O L5127 b, SR AV NEE ot CHLX
NTNWBD0hbr5.
(55) Pojken gick ut ur garden.

boy.DEF walked out of yard DEF
Talmy (2000) Tid, X5 TEGERHT ) & TEEMTT ) LW S EShH
WCBHEIEWS AR FEIFICYTEEZOTIE AL, NHREE L, TR
(TR P I EDA RV PHFHTLTURZAZZEERLTNS. bhbhd
O CHER I ARE /A, Talmy HPEHD EIFTW3 N A VEBEOIES B TR
‘er-” W2 DWTTdH 5. (Talmy 2000: 242). T D KA WEDIEDBHETERE ‘e X TV
TBHILTNP ZFICAND ) LWVWHIEFOEKRED > TN 5.

(56) Die Armee hat (sich) die Halbinsel erkampft.
“The army gained the peninsula by battling”
As if “The army battled the peninsula into their possession.”
(Talmy 2000: 242)

Talmy (X5 &, HEEBIFRIBICBOVUEHEMTTEEL L TORHMERT
3, ‘get’, ‘obtain’, ‘win’ FHDMERFOBIENL, ERIIBIT 3NEWMOBEIOREEHS
Rl LTERBELTLE > TWS 28, BRI SEEICHIT 2 1A IR
ARLTWBEBRTWS. —F, FAVEOEHER ‘o’ B BLH into
[subject’s] possession” &5 K 5 REBRIZHIG U, FEESHEEDS GEHHE) Bkt
LTHNTWA 0, FHERTITSEICBIT 2NN -2 ZRULTNWS.
INETCRTCELRY =—F VFEOD “TILL-#3” & “HEM-f§3C” ICBLT LT
WA, F XU till sig (to RM)’, ‘hem (home)’ {ZHEFD A X MIBIT D WD
BEIO TR BEBML L3 D Th b, MBRLEERTII SBORKMERL
LSRR PARY N

4. BREN-RRE —(HROBWRIIFAICHETZ2OH? —
INFETORERR/T, “TILL-HE ITBWTC, XEWERT2EEISITTHITE
BNWEEDONTWE 2 DDEKER— TMiitk, & TS, —05b, TS, 12
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LT, BUREHREER2RETIZILIZL T, il sig BZOEMKZE ST
WBZehbhrol. ZRTIERIC, TEE KL TEZTWERW. fEmbh b
B &, T 1 &0 D BIRERICN G T 2 RERE SR “TILL-#5C ITIEEE L
B, O % LWSERPEDLSIT/LNE WS BREICR LT,
BEEREZPNIRRL BRAMDRINTNDED, RRETRESRD LD KHH
RO 2L, ZOREMEIC “TILL-#C ZHICRONABETE RV E NS
ZEERER LT, KREMODIL DN, ROFIZRTHED.
(57) De sparkade sonder dorren... P98)
they kicked  broken door.DEF
EBHEF7ZEDELED
(58) Berger sparkade upp dorren... (BR1)
Berger kicked up doorDEF
B F7ZB BT
(59) Doktorn sparkade igen en av dorrarna... (BR1)
doctor.DEF kicked closed one of doors.DEF
(ZOEZEE F7D> B0V DEE>TEHDE.)
(57)-(59) WBWTUL, FEBEWBTR7ZES 1 LWV HRBEHRRE 2 2HER (E)
WZizoTWnWa. ERIEZ B) EZhZh, 7)) KBV TE TR7HENS ) &
WO kS, (58) TRT 7B &S HiskE#, (59) Tl K7 HBRE B8
WO HSRBETH 2. HREZRICBIT 2ERERIZZ 21, ‘sonder (broken)’, ‘upp
(up)’, ‘igen (closed)’ &S /IEE (patticle) B -TWB. * XT, UED 57) -
(59) DXL, HBHKBHRRE 72> T, HOHREIEE 3 205 HEBR E
CAUSE E) ZibRTW5. L L, IN5DOXUIBNTDH MFE, (CAUSE) O
BRSO T 2RERIIRY 620, SCETRTERELDIZ, MER, &0
SERERDLEIPERDZDOPLWVIBEICHLTIE, (57) - (59) KETF=LS
IRHRBIRE RD TR EMEI T 5 BBBETHHEEZILNDD, Zh
TSROFEL L=,
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ik

(1) ARETI, thEFBOMEHF IR TED LS, EBFORXDIBEZ IS
W, BN (B < £ TEERIC TS 5 D) KEOZFBR (VO R) 247,
Bzt TS * OREFIEZOERR (HDWE) DBIESEENTH S
JEeEERTD. TEFERICHEA L TWARSOEWRIIROED TH 5.

RM RS

PASS ZENERESR

DEF  (RE) Eks
BIXDEKRBIAF TN TN BESIEZOHMERD UTW5  FiIsCidiFE s 1
H =X M EOO—NZADLFE L. BREORSEILITOED THD.

NEO (=Nationalencyklopedins ordbok)

SO (= Svenska Ord)
A& —3% v b EDOIa—I3ZX Sprakbanken (http:/spraakbanken.gu.se/) DHr
- N a—4 > R (http://spraakbanken.gu.se/Ib/konk/) Z{EEF L=,
UTEZ02 >3-V ADBSTHS.

DN87 (=DN 1987)

P95 (= PrRESS 95)

P96 (= PRESS 96)

P97 (= PRESS97)

P98 (= PRESS 98)

BR1 (= BONNIERSROMANER )

(2) THER&) ICBET BRESRIGHAP - A (1997) R zsHOZ L.

(3) ‘verb-framed language’, ‘satellite-framed language’ 1ZX9 2 HAGED EiRkidiz
WEHIZEbhah, 2 TIHIRER (2000) WK

(4) B, 2 EHRERXOGREI, KRR LRDZELR (B) LHERER (B) »5
BB, FREBR (By) 2HIERERIIGEE LRV, I, ROXUE T4
DAR—NVERD 1 EWIHER (B) & HEPZOR—INVEZITERS) L
SHEZE (By) DoAY, FREZD TRITES ) EWHSERIZHIGT 5/
B L.

Han sparkade henne bollen
he kicked her  ballDEF
IRV R > T EITF=)

i

i
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A Study on Expressions of Obtaining in Swedish

Takayuki Tohno
Summary

The purpose of this paper is to analyze the semantic nature of the expressions of obtaining
in Swedish as exemplified in (1) and (2).
(1) Peter Karlsson sprang till sig en bronsmedalj, ... (P96)
Peter Karlsson ran  to RMa bronzemedal, ...
‘Peter Karlsson won a bronze medal in sprints.’
(2) Bettina Oberesch red till sig guldet... (P95)
Bettina Oberesch rodeto RM gold.DEF
‘Bettina Oberesch won the gold in equestrian.’
The syntactic structure of this construction can be represented as follows:
(3) [s SUBJ [ve VERB till RM OBJ]]
The verbs in this construction must be interpreted as a “means’ of obtaining. For example,
the manner interpretation of (1) ‘Peter Karlsson got a bronze medal while running’ is
impossible. The verbs of gefting which have inherently the meaning of obtaining do not
match this construction.
The basic semantics of this construction is that the agent argument causes the agent
argument itself to receive the theme argument; that is:
(4) ‘X CAUSES X to RECEIVE Y.
I | I
Agent Recipient Theme
The semantics of (1) is paraphrased as ‘Peter Karlsson CAUSED himself to RECEIVE a
bronze medal by running’ or ‘Peter Karlsson’s running CAUSED himself to RECEIVE a
bronze medal’. The semantic elements of CAUSE and RECEIVE, however, cannot be
attributed to the main verb nor to other parts of the sentence; that is, the overall
interpretation of the construction in question cannot be compositionally determined.
In this paper it is argued that the particle #i// ‘to’ and the reflexive pronoun sig

correspond to the semantic element RECEIVE. Consider the following contrast:
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(5) Han tiggde till sig pengar av  passagerarna  (*men fick inte négot)
he begged to RM money from passengersDEF  but received not any
‘He got money by begging of passengers, (* but he received nothing).’
(6) Han tiggde pengar av  passagerarna.  (men fick inte nagot)
he begged money from passengers.DEF  but received not any
‘He begged money from the passengers, (but he received nothing).’
When the verb figga ‘beg’ is used with #i/] sig, the sense of receiving is implied, as
illustrated in (5). On the other hand, when the same verb appears without #/] sig, the
semantic element of RECEIVE is not necessarily coded, as shown in (6).

The role of #il] sig in this construction becomes clear if the construction is understood
as coding a metaphorical change of transfer. The well-known metaphor “Transfer of
Ownership as Physical Transfer” motivates the mapping from Physical Transfer Y GOES
T0 X’ to Transfer of Ownership ‘X RECEIVES Y’. 7ill sig can be understood as a syntactic
realization of ‘TO X in the semantic structure of Y GOES TO X’. And the revised semantic
structure of the expressions of obraining in Swedish can be represented as follows:

(7) X CAUSES Yto GOTOX
| l |
Agent Theme Recipient
The semantic component of CAUSE, which cannot be predicted from the constituent parts

of this construction, is left unsolved in this paper.
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TR o HAFE#E s 13, 2003 4E 9 H

A LBy O k) HapE g8

HAGE - PERE - Wil - A = — T Vik - Y 7 — 7 4 —ihDO K

ik

g A SR SO
Fov— N ERBE, —KOKE - SKOKE, BEAKMEE, GHERMGUER

=g
AEOARBHBTICBOTOMEE 22, EBOBEICHT 2 MR WTEIETH L. &
T CIEEARGE - MERE - 3558 - A7 2 —F Vil - 37 —T 1 —ilx MR L L, UTo 250
EERY LI 5.
(1) HAFE - PEFETRERECI YRR S2BHFEIACSR 2012, ¥F—F 41— -
PFE - AT =T VFEBETRIRTOKFICEH L CH LB AL NS,
(2) BARE-<vIF—FT4 =B CTREBFAOAPHONL DL, HERE - WfE - Ay = —
FUETIE, BEDAOEZECNT (particle) &5V IZZFNITHAST 5 D D) AFES
5.
DbEo X7, SHEMICASNHES LML, BR2MRO—HTIERL, KOKIC
MOBLENTWBE LI, KRENLDIDOTHLL V) T Lhbhorz.

ByERf SRE 15 BT V) 536
—RI - ORI 0 AGE PP R
KEDOX P D Y (FHIC X 2 3EHAL)
=R - ORI 5 —F 4 —iE Yerk
KEOXF 7% L A —F Vi

(A) HARFELHMERFETIE, KHEE2ERLDOEFICE > TRES T RKREL &, TURMK
L L2, TRERICBCTHRAOHEC T 2T 5. HARETIEZO L) 2B
MAT, —RLLBAEDLNLHEICBWT, Kz &0 THEHH5) ST, T
HBXHEfToTWA. —F, FEif - ATz —FT Vi T —T 4 —fETIREDLH
RIXHNCHEHLTH 5.

(B) BHOEBUIBWTRREIN TS THEkM IS & MERNUTEHE LI F
RIS, EBLOFRHIZB W TH KL, BRIk IEHETHLHARFEL YT —

* TOHNO Takayuki: f K& KBS LA FEF].
¢ LU Renmei: il KRR AL 78],

[127]
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TA—BEEEOAEEHT WL HESHL). —H, WEATTEHETDD S IEE
Az —F Vil - WEEETIEEFH DN OEEILEL 4 5 (H 2 1E put on).

1. 3UC®IC

%51, "x2%,, <y, "ET5,, B, "3T9 5%, HAFICIKROERICHT S
AP EEICHEET S, —HREICHZIT 5 &, ‘wear’, ‘put on’, ‘take off’ & EFICT 5
Rl ENIIE L i hw. TOZLIZELT, £H— (1988: 214) 1%, TZIUIHARADKEE

WCHEBEZHEOED o TVEDERL TV D2 Lz LiliRTw5. HEFEO— R H AR
TEHEHOHEITHIET LI LI L HEHTLETHL. PIZIFTEED rice’ &) HEEHAFET
Moaday, T2y, "™OLy, "TTHL &, RLGT2LEPHL L ICHLNTWS. 20X
BN, AL EAFERALICRM L 728 TH ), HATIIKRASEART, EFEETIEZ) Tldk
WZ LD, RELDPPDLoTVwABILRWALLTHAHL LI L, EROBHIHAEIIL N
LA, EH—DF) LIS, LR OO X 2008 ) i, ‘rice’ OFID X9 I fljH
WCRERDOLBDTELZVWERDLNEZOT, AFTIEZD L) ZHEIZIZVVEHEAS v, Rt
MR LD THBITE L, €9 ThWIIE L, ZElMOHFEOMNBICKE R TN D 254,
FECBELUCTHEESA TS, R, HAFERCBT2EMOBHIIRHAOL WERTHL LV
WG 03d 5 (FR (1990) Fx2 M), HEROBHZFICEL TIE, 3Tl (1980), McCawley
(1978) FOBENTMTEH D 5 2%, FICHABR L EFHFOLKIZE Y E o T b, AT A
WO S, HARGE, WEEE WEE Avz—T Uik ~I7—7 4 —iE? 2 Y By, Mg -
WETHZ LT, SHMOBEPREHERZHLNIL, KE LOBUPRLCHELTAEZ 05 <
LD LM L7,

2. HEDME

ROFEL1-2TIE, "oy, ARV, "HTL, ZLT WG 0 4200FKE2MY B, #
NENOSENENZROLE® "5, TABCEDL ) 28F2HVWL2ERLTHAS. £
I NHAMDLZ EDTELEWIEIUTOETHA.

' rice DFIEDH £ 9 2:12”0)/\5' ¥, D) HARFEO —HEEDP IR TE L OHGFICHIE T 500 b 55 A
Hb. ARGETIE TRE, Mg, KX, #E F BEREER LI ETEOMBERTOIIHNLT,
WFETIE ‘barley’, ‘wheat’, ‘oats’, ‘rye’ & ZNEIMV. LFENFIET 5. T LML d OOt
ThbEEZEZ fohé.

PRT—=TA I YN - Iy NEER, A YN T TREBRIEL, A Y FEHOTN—F T2
T“?Jll@’\fﬁ HCH L. AT SOV. WHhWBHREEHETH S0, MHEERIIR & I IR
WAAFT 5 8% F R (split case marking) &\ B ARTSETH 5.
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®1 BROEF
Yy AR e pEE
HAGH #% J& < »ED 35 -2F5
e R bk 2 LA LA
XTI —T 4 —ik ghaalNe ‘put.in’ ghaalNe ghaalNe ghaalNe
Yk put on put on put on put on
AT =T ik sitta pa ‘put on’ sitta pa sitta pa satta pa

x2 BROBFA

PV AR T IRFRT
HAGH JBé < JBé < B - &5 E5 3Ty
e RS I I T T
XT—T A4 —Fk kaaDhNe ‘take.out’ kaaDhNe kaaDhNe kaaDhNe
Yk take off take off take off take off
AT x—T Uik ta av ‘take off’ ta av ta av ta av

(1) HAEFE - -PEFECEIXKBIICLIVEZS>HFAISHCONZOICHL, ~F—T 41—
Fh R AV =T VTR I RTORBICH L TR CEFESH LTV 5.
(2) HAFE - ~vF7—7 14— CRBAOABHVONLDIIIH L, HEGE - %iE - 2
7 —7 VT, BEIDA OB CNE (particle) & 5 \WIZZIUTHYTEH H O—
HREFE(E [ T), %55 (on/off), A7 = —F Vil (pa/av)—) HMFRid 5.
ARTIEFEIL, Do 2 SICEHEERY, FRrED T I EicT 5. (1), (2) I2hish

SARTIE THESL, L TETWSE) LX) BT ARS FOMNIVOREIZEY) EFY, o SRR
AEFRET D, TNETARY MHREKROPTHLEOLNIZIREDOTH ), AROHMEBLZ T2
PoTHAH. T, THEPELI LA & MIAICEE 56 OEWVIZEHLTH, SHOELTIINTE
DOHREFNRET L., T, BHICREZEELLEICE, WbWwd TEEMR, & THEM% ofME
WELEZELERD, RN INGMEEMBICETI2HEROTTHEONLIREMETH L LEZ D0
5CHA. AL, ZEFTEENFNOEEDO T =7 ZUTICWETBL. TRENOFEOHILIX
@ OHAEREOF LG L TWD. Tz, TNEN DA TEEML OFITHY, cv° THEME, o
BITHAH. flifk—#I2B L Tid Shibatani (1976), Shibatani & Pardeshi (2002) # &R = &.

@ a BFPYyvEHEL [AXE
b. BEIPEFIIV YV EHELE.
c. BHEPFHTFICYYYEESE.
@ a JF+ = Lk T #e [hEE

son put up PF shirt
b. 3 S| P S S SO R G A

mother to son put up PF shirt



130 S0 HAGERE

5 EFEMOBUST EHESIE—RT 5 LMAOLODOEHICRZS. FlziE, (1) TldddigE
RECTE ) & 2 ADBAEETH B HAGE L IO FEOREREDF U#E R L Twab. —F, ()1
HEMIFAE, HREESIT—T 4 —iFLEUL T, PEEEIEGE - Ay 2—TFViEEH L
FHERLTWS., bbAHA, BRICE RN EAINLIHEHATE LRI EHHLNTH
5. AKfgcTid, (1), (2) CALNS L) BEHEMOEMERO—HTIELL, KRWRDOT
b)) LafFEPNL TN

3. AN rVI—->ar

I () CIERELEBEHOY ) -3 3 VICHTAMELOE L TVEL W, LTT,
o2, EHROBFICHE T 2 EWMEZMEICE L LT, #EadiEoTn L.

3-1. BEBRBFEOEKEE

THICER B L, BARBFOERMEEIRO L) IHET LT LTS 5.
(3) x causes y to move to z, where x=agent, y= clothes, z=body (part)
FOERRMER TBEE (=x) KR (5y) 2HR(GL0VIEO D) (=2) KBESE
b1 L) ZERBMAFERL TV, TP EHEHSIIKIRE B L7256 (0 ) EFEHS L
NoOHEPIZREZEELOTE LS, B TREELIHE) X x=2 LWwH) T &llhb. £z, D
FiE TS T D ST A2 EREIETH 57208, TRy TEANE S ITHIS S S ERRE
BUTOISIRETES. (3) L@ i3k (=2) ERTREL, BETHLMIH .
(4) x causes y to move from z, where x=agent, y = clothes, z=body (part)

CEBLEFR O ERMELEICB L TIE, S OICHEMZREIDIIMR 5B XS TH LA, TIIARD

c. B ik )| < S SO S ¢ N

mother made son put up PF shirt

® a. mulaa-ne sharTa ghaat-l-aa [¥ 5 —7 1 —3f
boy-ERG shirt.M put-PF-M

b. aai-ne mulaa-laa sharT'a ghaat-1-aa
mother-ERG boy-acc  shirt.M put-pF-M
c. aai-ne mulaa-laa sharT'a ghaal-aaylaa laaw-l-aa

mother-ERG boy-Acc  shirt-M put-PTCPL.  make-PF-M

a. The son put on his shirt. [J£7E]
b. ??Mother put the shirt on her son.
c.  Mother made her son to put on his shirt.
® a. Henes son satte pa sig skjortan [A 7 = —F V3

Her son put on REFL shirt.DEF

b. Modern satte pa sin son skjortan
mother.DEF put on her son shirt.DEF

c.  Modern fick sin son att sdtta pa sig skjortan.
mother.DEF made her son to put on REFL shirt.DEF
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BEEHER2bDTHLOT, LD ITHEAMELOIZE L0 TH L. ABEE O 7 2 ERAE
FIZBI LTI, il (1980), Jackendoff (1990), #44 (2000) 4% B S h7zw.)
BT, (3), () OBEEHENOZLH (x,y,2) BED L) IHRE SN TV 2 L) ji
5, WRILDOMEZEZ TwE 2w, 2L, x XH75 b3, BFETDH L AMUIHS
BEXLNLVOT, FEE, BEWTHLKIR (=y) LTDOHENTHLHHROHM (=2) *
MEIC 2 5. #aOBERE, TFRISHEN (52) 2HRTWL.

3-2. BER (=2z) DIEE —BFFE

9%, BARED 5., B ZLT "R HRTWI Y. Zh s oBhElEITH
RTHBREN TV LIS, OREEHWIEL LTRY, @ Zo&ME LTHED BRI
BESNTWEHFTH .

(4) a. &5y ((TEHEE ZBR<) EEH)
Bl MR, k—F—, Pxv, a—F, TYE=X, #illk, A—v, K&
b. T, .. . (FF&)
) #, W, TEL, Uy, XKV, AH—b, Nry, BE FUyL
c. ™HEBy... (FEE)
#) WBF, AA—7, ~NVAv L, B, 5

HARFEDERBFAD MO SFEICHAN TR > TV A 01E, KIREKRD EOESIBE) <85 5
EVI)RTRRHTEEIAICH L. L) FHBERS RS, TE TR, ThR5 1
a2 EhAENE LTEHEATYSS —J, BKOBE TIIED LG5 Kk E IS H &
W) ZEIZXBENIRL Y, BE TR 1RETHEE SN,

(5) "By .. (F IO EHEL)
) MRk, —%—, x>, Hik, A—v, #, #HTF, FTE, ¥¥n, XFY, R
=+, XUy, BF, AH—7, NV AXv b

A DBE TIE, AXKOBFIH S DGR OREC L 2K ARERTLE). Ih
WKIERDE ) BRI ENHBRLTwE b EbNS. KRITEHL TV ERIZIRE LTOREE
RIZLTVBDTHED, TNEPNTLE > ZRICIZEORRRIIRZL T Rw, 2F ), B

YL, L) BENEEE R FEEEEEE L TEHEATYS E W) RIE AAESRE CIATH S
LEZOLNDLH, SHEFNIIELZOSMH»D S, #il (1980) (X, A=Y D L) % EIHICL Ty
LML LEZI) LIFCZOMEER2%2Twh. FlziE, A—=YDARYZIZWVTWBLEHIZ, ™ZX—
VERIEL R ERD, L) BT LLMEKIIBREENTVWELDOTIERZWE LTV,
FEL<IE, I (1980) #&H.

72720, "ThRLE; EWIOBEIEICELTIE, TKELESL), TREIESL), TREIESL) H0OEBNGE
HETHZLeE20L, LTLLEKZHWEICNSbDIFTIERL, EXEHOBFHTH L0089 M
L CIIHZ0RMDH 5.

o
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KOFFAIZBWT, FERTFMOTESTHLTLEI DI, TOXI)BEHLTWLREF WS
RONRDEEFEDENZ L TV 2 RS H 5 L EZ b b.

3-3. BEY (=y) OIEE —BAXRFE - FEFE

CZETTRTERZIIIC, HAFOEKIFNIMEDO EOHHFIIKMEBE S L0 L VI 5
THEILINTWVE L W) Zedbholz, LA L, #£1-212bdH5 L9018, HEh @ REy
WCHIZOTFBELTH b EVIHFEEZMS T ENFTELVL, B v BEIH M &
ENTERV., TTTRIZEZTVORER, KEEZBICALIONZNEDFITTERLLZDONE N
IBETH D, I (1980) 1& T RMLHH, & TRMAHE, Lv ) KAIERELTW50. B
ZIET IR ARy, Ah—=1, FLTHETDODNONOEFIZRK»ER\ T—RKW%, KHET
HHEEZONDLY, BIZIEAZ 74, Bl ~NU M [ZRk0% KETHLEEZ LN,
A=K TR R R, L VW) TEICHTERIELVIETH Y, F 230k
JoTHRLZSTLAUDTHLERDNALDT, TITIIMELERITL 2V, HAFEIZ—KWN
KBTI LTI 3-1. TR X DT, Ko EDFRGFITRET 222 & o TR &2 A S H Ok
WASH LD, “RMELKBIH L TR, ARoBEDSAO b OHH6NnE. £<1E, (6a)—(6e)
WKROENDLEHZ, ™%, ™hiF5, - 39, - T2, FORNEMOMHENLBE %25 &k
YL ERT 28, bW MERBEEE, »TIUIETLbonMibhs. S5,
R KBNS S LA TEZBF L LT (6f) O T35, HdH5b.

(6) ZXRMKHIMEbN LB
a. 2% [ 39T - &5 KGN, Tue—F, AXYV VT, RVFULN, TT
Vx—, YAV, AX¥K—V
b. 225 [ 3TT -3 WREE, 9E& 7BV
c. LR FT -5 2254, W, NVbh, BbHEX
d. @F®2 [T T -2 F4E HE, 7LALY b
e. B JRTT-LE5 RTG—, AH—7
f. 95 Fikgat, 7o—, REE, A2 54, P& 75— ...

IS0 ERBEBE, REE T35 3 XRWAKEICEDLNS 55, TELL, Ths
B1, THC, LIIROED B TRLZSL G210 (1980:92)). 3, %2 - B - 5D - B
<y OHMEESKFIIR SN 0I5 LT, ZRIKBIME DI S BEid H WREARBEITIZR S
NpW(TEEHIZ S %D %), F72, T2 - - 285 - By BV TIERD 5 i
BB RICBRE SN DAY, RIGKEIAE DI S B 5l 1355 05 % R IIZ SRR E ST v

Ol (1980) Tid, THELKHEL & TORIKHEL L) HAFHEM o Tw S, ARTIREREMIC T—
RLHL & TRMEREL L) HEEE V5.
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(TBECEA DT B0, TEPSHZIZTTL). 2F ), ~RAKEICEDNIDE 55, TR,
5%, < LW BEPEREROEHFTH L DI LT, ZRWEKBEIIHLNLE)
AL, ERBEEFREHE 95, EHALTEoTWwadEW) ZERD. ST, KES R
THENPZRTH BH ) KNG HAFELZ FICULELRMETIE R . K25 A PEFEOE
BlE, TR KWEKELD D VIR RKIEST, BIFORIRNIHRZT 5.
(7) T2y )iy ... (- REGEKED
B HMEE-), He( ), BR(A—Y), ELKHET Y E-R), #HF(XFR
¥), BF(AA—1), B, #FETY), EEGE ), HRER(EX=)
(8) T/ ™) ... (CRIYKED
Bl) WEY-(HET), OE(xA2), PBiamiEimE~ 7)), WEgEx 7 4), TR
D, B vk —2), (=7 >), BH(A YY) ¥ 7)), Wi(7a—7), T8
(ZVALY b)), WEE(Ry 7 LX)

—RHIKFE TRWKHO DI BB OCRAMSHTELZL b0 L BbN b7, B2 THF
WFHAGETIE—XKOKELE LCTlbh, "85 PSHCONLDICR L, FEFETIZRBZ D
DELTELZLN, TH, 2Mibhs. LaL, HARELPEFEOR D KE 2EWIL, ROMET
H5bH. ARFEE KRR L CERBEH OB Z /v, RN RERICEHL TR ™
J%1, "5, NETYL, "5 FoRRBHEHES T35, REoBEe EH, LTH
Wh. —J, HEFETIZLILL, BMTH L. TTEROBFAICBV T, —RIERICfED
Mo T, Ly BiENE, "TREHIT5, (RIODMET) L) BRPERTH Y, HKEH OB
TiE v, —F, ZRUERIMHDIS T IEKEHOBFATHL EEZONL. KRITHK
DEFICHEZTZ L, EELLPKEHOBEFEHTIIL V. T & ((BZOoTL L) T5, &
NE, EVIHEREZFED, H 13 TCRY, BEAOFF)ZMANSL, L) BERIEFFRTH L.
EZAT, KEEF-REDDOELERHDIDE VI LS ICRHIT B EEICBWT, AKEDND LD
=R BEKCEHOBFZ, “RWRELKEA L72BFE 2 ) &) iEsgfboyy — o (&
3-B) W3ERICHRTHLEEZONS. F/2, PEREOBRKOFFADOLIIZELLICbEAL
HFATHVEEHEEK3 - C) bARLE GO - ThbrLELZOLND. fIZHEI-A
DEIIZ—KW - ZRYELLOKFTH L TE, HHOHFALZME) L W) Filrdoe LT
LAREKTIE R, LA L, FEFEOERIFHD X I, R RERICY L CEH OB
b, —RRERICEEH LBG@A bR LEnw) Ny —VIREARTHLEEZLNS. &
IO L) REBRIDNY =V ZRTONEIEGDEIARHTHY, SHROBEE L7,
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x3 —RW - ZRNRBFEEXREADAOSH

A(?) B (HAGE) C (R - BigBhad) D (HERE - % &#h)
—RELH | AABENEE | A BB L iz
CURBLH | ALY iz iz A i B

34 EKFE-AV-TUE-XT-T1—H

BIEIZL D, HAHVIE, ~RKWBKEPZNL D RN LKE D, Lo KGR EL, &
D L) HKFCH L CHE ULBEEbNS., DLFIcHzRT. (LT, (9)-(12) 28w Tt a
BHFE, bBAT 2 —FT Vi, c VY T—T 4 —hThb. AV xz—TViEET—T 4 —FED
KIOBNIFEFEDOFN B LTV 5.)

(9) —XRML&LH - ¥y

a. put on [ take off a shirt [ a dress [ a coat [ a sweater
b. sidtta pa/ ta av en skjorta |/ kldder [ en rock [ en troja
c. ghaal-Ne [ kaaDh-Ne sadraa [ Dres [ ko'T | sweTar
(10) —RILHE - THH
a. put on [ take off trousers | socks / a skirt [ shoes
b. sitta pa/taav byxor [ strumpor | en kjol / skor
c. ghaal-Ne [ kaaDh-Ne penT [ modze [ skarTa [ buT
(11)  —RA9LH - P
a. put on [ take off a hat [ a helmet
b. sitta pa/taav en hatt [ en hjalm
c. ghaal-Ne [ kaaDh-Ne Topi [ helmeT
(12)  —knyf
a. put on [ take off a wristwatch [ glasses [ a necklace
b. sidtta pd [ taav en armbandsur | glasdgon | en halsband
c. ghaal-Ne [ kaaDh-Ne ghaDyaal. [ cashmaa [ nekles

72720, FEFETIE (13) 1I2ABNDE £ 912, BHXD SMOW~OIIRH SN 5L, HE5E (exten-
sion) &1¥, HAHATIT)—%MET 5O LEPHITFF-TWwr o0, HLESLHFET S X
IBDBDITHLT, ZOMHEREBRLEAILAT I L LTH#ETAIE, 2FDAT7T) —
RIEF TV ZETHA. FIZIZUTOBITIE, (132) ® X5 I bRk, 72 (13b) I oh
LEMEICHETZDD, 5121 (130) DL ITEKRED L) LAEKREIIRLLZHTT) —DH O



% BB ot i 72

135
EXKOBFER UM LICHON TS, TOWREWEEIC L TWb 01, K8 - 1bhE - 214 - &
EOHIZH D THHRIHELTVDH0, L)l THLLEZ LN,
(13) a. puton a makeup [ a lipstick [ eyeliner
b. put on

a fake smile [ a serious look

fat [ weight
T, 3. oFlwrlL ).
&%. £9, HAH

c. puton

(D ICRSNASEROMEIZRD L) ICHHT A Z 20T
EHEERIREHY (=y) & LTORRA K2 KW L) i THE
OFVFTET S, HRETIEZO X ) RXBNTINAT, Hi
W, KIRAMED EDERSIC

IR RAHNE DN L BFIC B
ZRBT 50 L) R (=2) B

it EshTwb, —J, EiE 2
V=T VR, FLTY T =T 4 =B HARERHEFERL TS L) R ZITo Thiawnd
EZbN5.
4. EFEUSNOREBEEZROFE
(2) THY L7, BEDAORRERZOFEIZOWTEREEZMZ TV, FRELD
FIZHT B80T, HICEROBFICHEAOMEE W I iz LA, SEOHEMICHET 5E
WICHET L V) 2 E2ATWL

41. "BNFERMFUERE) & BERTUER.
PP, Talmy (1985, 1991, 2000) TREIN TS T@EIHAHTEFE) (verb-framed

language) & THEFAFIF S5 (satellite-framed language) &\ BRGNS E 2 MBIL, £
NASFHERBFN BT 2 BN OB EZOAMICEH L CHHNEZ 52 L &2/R Y. Talmy &
HRE &

=5

MEMICB T 2B 2R TG, Tk OBEZMIX > THBULT 272 d - T, K
EL 20D =V 6NRAZEERHBL TS, 120 TEERMNITEHE THY, 19
—HiE TEEMMAEE ThD. wirEICE, vy AHEE, HAESSE TN, BECES Y
< VikEh, WEREESE EN L. TEERAU SR BT ABEIRBTIE, TR A1(E)BE
ELTHEHNT S, —7, "HERNT S T TR 2HIEE, NEFEONBEZEHE (Talmy
ITNSHEF LDT satellite (k) EIFATWS)

KXo TRBBULEN ST, SHxRE LTS
ST, ¥R AV 2 —F UEL L CHERESEERMNIISEE Lo EA L, HARGE -
—ENEEMN I SETH L EELLONS. FNFNOSHEOBEEIZ A TARALD

XT—T4

TTEEMA SRR & TRAEMM TSR SO XEb &b EBEERBOMTICHV LN OTH S
7253, WO Talmy O3 (Talmy 1991, 2000) TlzZhhs
BHbHIEPBRRENT VS,

5, BEIUALD event IZBWTHART
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(14) #gEMBATTF5E

a. Theboyran into theroom. [JEE]®

b. Pojken sprang in i rummet. [A7z—7 V]
boy.DEF ran in to rum.DEF
c. A B T EHE. [PEEE]
boy run into PF room
(15)  BEbetd 55k
a. ZTOVEITES THRICA- . [HAGE
b. to mulgaa kholit-t dhaaw-at  ge-l-aa. [¥J—7 1 —if]
that boy.M  room.F-LOC run-PTCPL go-PF-M
LB RTHbR5 LHIT, HiE, AT —7 Uik, PEFETIE K 2FhER, ‘into),
‘in (in)’, 9% (into)’ O X H W EBHF UM OERE L LTHIULT 5. Lo T, IhH0EikIE
BRI ER ThoL ) eIlhb, —H, HEFELES T — T4 —fETIE, T 32
neEh "A%, & ‘ge-Ne (go)’ W) XS CFEBFHE LTEHT L. oF 0, "HHEENTS
i ThHRLVHI T EICR D

4-2. ERBRAL 'BRERNIERE & HERTISEHE

2T, -1 OEBBFOERMED L ZATHRAZL I, HREVHIFTHIT "Xk 24
ML, ThehniThsd K@), BB 2HEBHOERITHL LHHTHIEHNT
&%, 2%, ThiI41. THRABEIEHO - THLLRET LI LNTE L. ZOMRE L
T, HARFETIE, ZRWGKRICHLT ™05, ™5, T2, 37T, FOMEEEH
DEFEAERORINAE) 2L TE L., £ THBROEXIUCEHL TH, Talmy O "BFIHA
FEH & "ERMITIER LVORENARTH L I EIIES RGO T, BH)
DEHICHL THERNITIEHTH o723 - Ay 2 — T Vil - FEFEOBZ R TA LS.

(16) a. The boy put on his shirt. [ZEFF]"°

3

PRRITEARMIC T EMAMHTSEE) THH75, ‘enter’, ‘exit’, ‘ascend’, ‘descend’, ‘pass’, ‘cross’ 7% &
DI, BEWNIASNZEFHADLBAET L. (2L, BEAEDR 7TV AFEISOHH.)2ED,
WREIIEARMIC AN TS Tldd 525, "#8EMMTEE & LToREb Fo.
S PP SiEom T, Fu~ Y REEEEHE - Ay 2 — 7 Uik P ERS TRERMT S T
HY, HAFED T#Efftiy5iE THb LT LI L TIE, Talmy (1991, 2000) &Moo Z L.
72721, BE ‘dress’ TRELEE LTONMEIEILL v, (B4R AIC ‘dress’ (ZEFEMAN T SETDH
575 Y AEPLOME.) T, HTCVRREERT L E, wear IZBWTII/NEIZH DN W,
have D5 KEF & LTHbI DB, Hbhb.

a. She was wearing a beautiful kimono.

b. She had a beautiful kimono on.
BV, EFROBEERBEARMIC THRERMIT S WREEEAE L2, THEFERTTSE W
GLOLDOLHFETHIEERD, MU EPEROXRIUCEHLTOETITES.

©

10
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b. The boy took off his shirt.
(17) a. Pojken satte pa sig  skjortan. [A7=—7 ik
boy.DEF put on REFL shirt.DEF
b. Pojken tog av sig skjortan.
boy.DEF took off REFL shirt.DEF
(18) a. A& % L T A [hEEEIM
boy put up PF  shirt
b. A4 i T T e
boy take down PF shirt
BERBTHENM T SHEORBE R EE - Az —F Uik - hEEEE, FRHoOERIHIZEBW
THEANHN, ZNEFN ‘on/off’, ‘palav’, ‘L | T2 vk Hil, AEREFKTENE
Mg o 72RO N TS, RICBERB CHFMA T SO E R LIHAR - w7 —
T4 —OBZRTAL).
(19) a. PHEETYvYvE He [HAH
b. AEET YV E L

(20) a. tyaa mulaa-ne sharTa ghaat-l-aa [¥T5—7F 14—k
that boy-ERG  shirt.M put-PF-M
b. tyaa mulaa-ne sharTa kaaDh-l-aa
that boy-ERG  shirt.M take-PF-M
BOHXRHATHFARMNISHLEALOONHEFHE YT —T 14—, HROEKHIIBNVTD
&< | i<y, ‘ghaal-Ne [ kaaDh-Ne’ @ & 9 IZRESEFH & LTEHAL TS, 5612, T8
AR SRR & TR S OBEBNL LS. ARS VERIIBIN LB SRR
ELTEANY LFoTnb2s, ZROBGENCE LT HE b ICE) RS SiEN
BMERLTVSEEITHS.
(21) a. Me pongo el  abrigo. [A~A Yk

REFL.1.sG. put the overcoat

W 72720, BE#EITRTH 206 (@ 0 i R0, fRREEZETLEGb O T 2wk
O, DTIWCRZ &9, BRECGERME) EELR W,
a. A IR F k. [#AT]
boy PROG put shirt
PEIE Y v Y 2T 5,
b. AME % & R DERIRE]
boy put RES shirt
TRy Y v EE TS,
2 4G9 (in)’, ‘B | T R EOfRGPERECE TR, SRMEED 2 widafiEE L iEhcws. RELL
I 1996: 122-131 ZIR.)
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T — N =% D (BLHE 1981:162 BREFRIIARER 2L D)
b. Me quito  los zapatos.

REFL.1.sG. take the shoes

PR HE 2 B <) (FLEE 1981:162 BRFFRIIATREHICL D)

F7o, BRNLEERMFTISHETHL L vbND N VL TH, BHEHL A TR L,
FHEB YR ‘an [ aus’ VPN 5.

(22) a. Die Mutter zieht sich die Schuhe an. [FA V3]
the mother draw REFL the shoes on
TREBLIEHE 2 3 <
(Engel & Schumacher 1978: 127 ZihiR& RIIARFEHICL 5)

b. Die Mutter zieht dem Kind den Pullover aus.
the mother draw the child the pullover out
TREBLIE A DTV —N—=Z AL TR B,
(Engel & Schumacher 1978: 135 &k & FRIIAREEIZ L 5)

3T, SZECHERTELLIIC, BERILEROERBIIIUS 2 FATES R S,
2%, BEERBIIBWT TRk 2% MR, L LTHEBT S MHERMUTEHE CBvTid, &
ORI BWTH A, 2Bns. 72, TRk, 2% THEL & L CTRBULS 5 THiEHeft
i T, ARORIICBCTS TBEUS © TEE) WERERPBhLZ Eidhw. L
AoT, (2) TWMY L7, BFEUNOEZROAMICHT 2 MEIL, "HERMTSHE » T8
FIRATI B V) BRI R SHEMOBCSERORKIUI I LR THEEEHI T L
WTE5.

ST, "HEAST A TEERATT ) i v aEniE, TR O BIULLDIAMNT  HELE
WEIEEILTWL EEZONS. DT TR, THFEAAT SR Th b HAGE & il
M7 "THMEBEMNTEE THIAT2—TVilzETA5ZE T, ZORICEALTATVRZE
9%, — i, WERMTIEETIE, FEFEMUNORS, 2F0 TEE) L0 THfF) &
%HDT, EHFAOMSIER L ZBERORVEEZ VS ZEATE S, Fl21E, (23) TIE)
FCHL AL C 7200 TFREy 2RTBOVETHL. —F, BEMAITSHETE, 20X %TF
BIEEHFERSTIEZ <, MBI 5.

(23) Han {snorde | sparkade /[ trampade} av sig  skorna.

he {laced [ kicked [ stepped} off REFL shoes.DEF

(24) MhF {0 ZREWT [ Ho T/ HAT) L2 b w72

CDEHIZ, AT 2—FTVERIBVTREND Ty 2EHHE LTABLT a2 L, »
GOEENTHSD. ROL) —RT5ERHERERS, BFEIHIPFREEDLLTVEH DL
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Eizohb.
(25) Han sprang av sig  overflodiga kilon.

he ran off REFL surplus kilos
eIZE > THREtREREZE L L7z,

AT BEFT A O BIRAME DTG A b KIRANEIIRT 5 2 L3 L KCHES TS, (25) Tid
Kk = hE), THCZE W6 T L) W) MIBRERARL, FHFEE LTEREZ S
3 TFB, TH2D ‘springa’ "FED, LWIHIBEAINRL LT, (25) OXXHHFERITEEIZL > T
HEEZOLND.

F72, FHENIEZLALTLOEREL>TVE L) RbDbH 5. Bl ITROHBITIE kasta” &
WO BFEIETTIZ RIS, EVI b EDEREZIZEALELSTWE. ThH XD THfFIF,) A
ML ZH Y, WEZTLE LTHIERIN TS 720, BFEECIZe A CERE R4
WHEDEHWDLZ LN TEHHDEEZLNS.

(26) Han kastade {pa/av} sig  skjortan.
he threw  {on/off} REFL shirt.DEF
K {E e ARG VR Al i ARV AN
EHI, KICHEZ X)X TRBFAZHOTICHREZTTXERE TS L TES. 2
NLFENPLELHS>TVREILERLTWA DL DNS.
(27) Av med skorna!
off with shoes.DEF
Mk 2 I & 2 Z vy
(28) Pa med kliderna kvickt!
on with clothes.DEF quickly
FBVTIREE 2 SV

DR ZFTRTERLHIC, HERMISHICB L, TRk »fRe LCAIUEL, #
B TR LT, Ledo T, (23), (25) THRAXHIC TR, 23 Ldb LR
IRLZ2WEEASEHHEE LTBbhs., £, fEZHOE LTHXZEEL, ThHEEEKR
EROOT (26) DX HIZ, 1ZLALERNZERIHE &% & SN7B)F 25 EE)E O 2 1)
LI ENTERED, (27), (28) DLk H XL ZLHAI ZHONL WL ) LS WREIC 7
2bDLEZLNL.

5. £ & &

HBOEFIZES 5 SEHMICA LN A HE A & I, B MARo—HTia%, DTS
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x4 BEEBFCETIELD

BhE A SRE AR T S
— K - RN HARGE PR
KEDOX BB Y (FEI X »EEHAL)
1 e 4 5} *T—F 4 —ik Yeik
KEOXBZ L A —F Vi

MOLNTWDE LT, ERMRIDTHL L) ZEhbhroT,

(29) HAFEEPEEETIE, KE2HEADOEGIZE > TBELR T RIGKEL &, TURW
KHL L0, ThENCBWTHHRIOMEW T 2T 5. HAGTEZD L) Z2IX
BICMA T, —ROZLHBMEDLNLHE BT, Kikze &0 "THEERT, 128
A THZLXNZIT>TWAE., =0, ¥k AV =2 —F Vi - v 7 —7 14 —ifiTik
ZD XD KNI LTH S,

(30) BEORIUCBWTRESIN TS THEEMNTEH & MERTIERH Lv)
SAEIIX S, EROEBUIBWTO ML, BEHNISHTHLIHASL<

=7 A =ik EHEOAREMEHT WA L. T, WEARTITEETHS

BE—5K
DEF: DEFINITE, ERG: ERGATIVE CASE, F: FEMININ, M: MASCULIN, PF: PERFECT, PROG:
PROGRESSIVE, REFL: REFLEXIVE PRONOUN, RES: RESULTATIVE, SG: SINGULAR.

E

AL, BEEZHO ) BETIZT72 R002FER A Y VFET - =y Ry A UMEBIEE 12X
LMERRDVPEETNT D, T, WFEEL AT =T VFEOT— 2138, PEFEOT— 7 IZEMET L2
A, ¥T—T 4 —ikD T — ¥ 12 L CTiX Prashant Pardeshi & A XTI\ 727272, Prashant S A2
XT—TA—GEDA Y7+ =3 P LTEIITEL, EmOMBIZBWTHICKkL 2DIFE 2. $72,
M RFERFEROETF LR S A LEBIET S AL, BEREZHRATWALEE, BEELRIA Y ME2HVWE, 2
OWEE) CTE#HOFERL-V. bEAA, ARMICBILEY FREANIRTHIDDOTH .
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SEIIRHE (1980) THIEHE FRfeoMG, BT

SH—FEZ (1988) THAF #H( 1), HEHE.

WA W (2000) THARFEICB HMWE)E [ “EMB)F T & HERFOMBIR ) A - AU 4 ()
FTHIEHEO Aoy 167-207, U> LB,
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ZOELRXTIE, BARRY = —TF VEDAEEENE (particle verb) Do &
fTolz. REAFBFE IV~ ROFHICA LI, BF L GEEFACEEFEE L
TOMRELFFD) REFNL R —EOBHRETHS. £/, MEF (phrasal
verb) « 4> BEENFA (trennenbares Verb, separable verb) 72 & LI A Z L b H B, LU
TiX, AV=—FT VEE - H5E - N VEORETFNFLEATZHLTHS.

(1)a. John ringde upp tjejen.
J. rang up  girl.the

‘John called up the girl.’ (R = —TF 38)
b. John called up the girl. / John called the girl up. (3%38)
c. John rief das Madchen an.
J. rang the girl on
‘John called up the girl.’
¢’. ... dass John das Midchen an-rief.
that J. the girl on-rang
‘that John called up the girl.’ (KA VFE)
ARG IMEBOHFHERRIBBVE AL L0, TNETHRERY
DHBFICBVWTRE, EEOMNR LR TEZ. LML, FILvrROEEDOH

THHREE- NAVE - AT FEOARBFEEFICET 2MRIREL H DA, b
BREEDAELFBFOMAILIH LV ZL RV, KIFROBZEIR Y =—T VEED
REALFBFROMIEA2EL T, ?E%‘Eﬁ%@—*)ﬂ&@ﬁ:‘i% *BELE.

UTFCRARLOANBT2EERBICENTS.

B 1 ETIXARICOHE S FEOR E&%Qﬂﬁxﬁiﬁiﬂﬁ%‘%%ﬁf\“, bz, B
}ﬁﬂ‘é@%é@?‘%ﬂ?f@ﬁﬁﬁﬁ%ﬁot B|ARARA Y 2 —F VEORELFABFOIIX

FBELIIMA] LE S REEFE 7‘6%2&9’3&%%&55%301< 5. LWnWHD

b, FEMAFAIIMBRIITIZFETH DD, BEWRRIIZ , WEEHITE LL
& BREY 2 VAT R h®%T117y%m£_oné.:@;otﬁm
DLV DED I A~y F &2 D 128, AR TILFERMEESTE (Lexical-Functional



Grammar) 2B L7z, BEEECEORHBIL, SEBEOERDOERTRD LLH
FEFZIFEEL, TRENDO LU RTREIZ L > THRUMT BNE D TRV EW S
SZH D, AEREFAHFCBVTCHFAE AL AR EDO LAV T—EFELHL, &
DU~V TIERONE VI BELH D LT, BBEOEBRTHDEVH ZERT

5.

E2ETHHANRR Y 2 —F VEOARE(LFABFOERA LB L=, BN
AT x2—F VEOREFABFIIEICRD X5 B ERoT\5.

(2) a. AEAFIBFARN TEFEOER, BRFEAFAOOERINMETS.

b. REALFAIIIREE b ML SIS 22V S D 72V V38 (non-projecting word) T
hb.

c. BFEOT 7wy ML, AEAFICT 7B MR ENN, BFLAE
AT 7 hD2=y FERT.

d. B BEESFE ORI, RECFRADENEICATEET 5.

I ETIIRITHEORESZHME L. BITHEIIRA Y = —T VEBORELL
SHEEFOR—ME DLV TR DENE NI H TR -TWS., BEEMIZIIR
DEIRMBEDHB.

(3) a. REALFNMIL L 7= 547 (syntactic category) Z L3 &V 5 &t
b. AREALFDFEE O CERIfR (grammatical relation) 2 5 &4 57t
c. FEALFEBERDOBANORELL S L4 D
d. REFEREBHRBAPOHRELEL D LT 58

HEIETHULEOZNETNORATHRICHENHD Z L 2EMH L.

EABPEN Z OB LERIOSHOFLERIE S THD.

EAETIE, AEFABFOBRBEL R L, FRUFADLBFHN LT, HE
1% 4 (Non-Lexical Incorporation) ##2Z L, BEWREIZ—FEZHL TN L%
FIEL7-. FEEENHA LI, EWRAA (Semantic Incorporation) & 5\ MIHEHLIE
4 (Pseudo Incorporation) & FEIENTWA LD ERULUTHD. 7T AU W EERETE
R PIZRONDBEEOREICRBV T, REEE - ERBEOHFICEV\ThE
MR B, —F, EEEROBE LT, RBEBECRT2RETES VS, B
RBEICBWVWTHEHANEZDLWVWILDOTHS. BEHFE L AE(LFAEF OB



EREICHAETHZLICLY, AU —TFT UEBORELFBENENII R L CIERE
FEEEZREI LTI EWVWS ZEZBHLMMI L. —&RBIZ, ié’l FEFEREH
o7, WETHIERIIX LINVDETHD I END, (2b) THAERELFAD
BEIE, O EENBEADRIEHTHILEZLND.

FBSETIIAERFABRFOEEELEE L. AEFEHTFICB N TUL, HIE
ENEOIED, NEIIARELFADOED, FICRELFABFLEOEE L TERT
HEWVWHTEEERLE. AECFAOENEICHNESE LTERLTVWDINE I 2
MRERBEELRDD, RV =2—F LV EORTASFICIL, BFHOENERY
TARENFHFADOEDO AN EEDIE L L TERT S HELIEFEE) BEET
L2l £, AEAFEFELRFEL TS _EBNEECTIE, —2OBMEN
Aﬂﬁﬁwﬁﬁbtﬁﬁd&<,K%kﬁ®a%%&ﬁ?&é&%i%hé:&
REMNDL, EERO—REBELWE WD RERICELT.

6 ETIIAEFABFALELXOEBREKEBRELEE L. T
HERAMRICEI L THtr L7z, 183k, MRESUCERAIEE L 7= B3R L i X
DIERBR D L-)UIZB W TIIE (bi-clausal) TH D & o STV DD, AR
TIEAREALFEER & & A 723X 0 SHERIFRIZE S (mono-clausal) TH ¥, SUERFED
LANVIEBWTIE—BTHH LW EREZEBRA L. RICAELAEBSFAEZ AT
X DORFEEE, FZ, TOBRFEAOEEL ST L. ZHWE TOBNE - RE(LH -
BRIFBAFAZ S UHFAAORBEEICE L TXINE T, BF L AEF»HE
RBEKLT (la) DL D REBEENRESNTERLN, BWBEBELZRETS LD
REF/EEITRLS, (b)) DL RELRBFEMATHS & EETS.

(4) a. [[BF + FZE(CH] A H9REAL F6)
b. [BY3 + RILH + B M4 F]

FBITETRHAFEDELOETLIZLET, SBBHEINEIRX WL SODORE
HERLT.
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1.1 00000

D000000000000000000000000 (particle verb)y 0 0000 O
D0000000000000000000000000000000000 (phrasal
verb)J O O O O (trennenbares Verb, separable verb) 0 0 0 OO0 00000000 OOOO
O0000000000000000000000000D00000000000000
00000000000000000000000000D00000000000000
Doooooooo*o

O00000000000000000000000000000000000000
O000000()-(3)00000000000000000000000000000
0oooo*o

(1) John ringde wupp tjejen.
J. ring.PAST up  gir. DEF

‘John called up the girl.’ ooooooooog

(2) a. John called up the girl.
b. John called the girl up. oooo

(3) a. John rief das Médchen an.
J. ring. PAST the girl on

‘John called up the girl.’

1 0000000000000 0C0000000000000000000000000N00o0ooon
oooo
2 000000000000000000000000000000000



O10 0000

b. ... dass John das Maiadchen an-rief.
that . the girl on-ring. PAST

‘that John called up the girl.’ oooooo

O0o0O000ooo0oO00ooooOoOoooooO0oooooo0oooooooooDoood
oo0o0OC0OO0OO0oO000ooooooooooOOCOOOoOoOoOoOoOooooo

ooo0OC0OOoOOoO0OO0O000oooooooooooOOCOOObOOOoOoOooooooo
ooo0OO0OOoOo0O0OO0000oooooooooooOoOOoOObObOOOoOoOooooooo
O00000D000000 (Cognitive linguistics) 00000 O0O00O0O0DOOO (Prototype)
000000000 (Imageschema) 0000000000000 ODOOOOOOOOOO
00000000 00000ooooooooDooOOOCOODOOO0O0OOOOOOoOoo
000000 Lindner(1981) 0000000 COCOOOOO0O0O0000O0O00OOOOOO
00 O Norén (1996)01 Strzelecka (2003) D 0 O O O O

oo0o0C0OOOO0O0O00O0OooooooooooooOCOOOOOoOoOoOoOoooooo
oo0o0OO0COO0OO0O0O000oooooooooooOOOCOOOOOOoOoOoOoooooo
ooo0OO0OC0Oo0OO0O0o0o00oooooooooooOoOOCbOOOOOoOoOoooooooo
OO00000000000000D00D0 BaUOO000oooooooooooooon
OO0000@hOoOoooooooooooooooooooboboooogoooog
gogooooboooboboboooooooooooboooobbobooooooooo
O00@BayOO00D0OOO000OOO0O0OO0DOOO0ODOOO0O0OOOOODOOODOOODO
ooooooOoooooooooboooobooooooo)-3uooooooooo
Ooooo0o0oo0oOoooooooooOoOoOoOoQOO00OoOoOoooUOopDooooooo
Oo0oO00ooooOo0oooooOooo@pyooooooooooooooooooo
oo0o0OO0COOoO0OO0oO0oO0o00ooooooooooOoOOCOODOOOoOoOoOoOoooooo
ooo0OO0O0Oo0OO00o0o00oooooooooooOoOOCOOObOOOoOogoooooo
000000000000 0000D0 (msmatch)y 000000000 OO0OO0OOOO
ooooOOoOOooo0OO0O0o0o0o0ooooooooooooOOOODbObOOoOoOoOooooooo

0000000000000 00DO0000D0DO0D0DO0OD0DO0OD0DOO0D0 Deheé (2002)0



1.2 00000

Dikken (1995)0 Zeller (2001b)0 Liideling (2001)0 Toivonen (2003)0 Stiebels (1996) 0 0O O
00 000 0O Dehé, Silke, Mclntyre, and Jackendoff (2002) D0 0000000 OOOOO
0000000000000000000*®0
goooboooooooooooobooooooobooooobuooon —oo
gooobooooooboooooooooooooooooooon0 —ooooo

goobooobobobuoooobobuooooooboooooo

1.2 ODO0O0O0O

0000Moooooooooooooooooboooboo0oobogn Matsumoto
(1996), 00 (1996) 0000000 (wordhood) J0 DD ODODO0DOOOODOOODOO
gooobooboobooboooboooboobooboobouobouoon
(Morphological Wordhood) 0 000000 OO0OOODOO (lexical integrity) (Bresnan &
Mchombo 1995) 0 00000000000 O0OODOOOODO0OODOODOOOOODOODOO
gooooooooobbooboooooooooooooooobooooooooo
Joodoodooboooooboooooooooooooouooooooood
gobooouoobooouooouoooooood

Matsumoto (1996), 00 (1996) 0000000000 0O0O0ODOOO0ODO0OODOOOO
00000000000 00000000000D00000 (Grammatical Wordhood) O
oo ooobooo
Oooooo@o 1996:39)DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD*4D
0000000000000 00000000 (Semantic Wordhood) DO O OO OO OO
goodoooooooboboboooooooooooo

O000O00OooO (199 0000000000 bDooooDOoooooon

O00000000000 (Phonological Wordhood)[D OO OO ODOOOOOOOOOO

¥ 00000000000000000000000(QRa)(2b)00000000000 (particle shift, particle
movement) 0 0000000000000 000000000000000000000O
* 00000000000 Bresnan (1982b) 00 00000000000.



O10 0000

goboboodobbuooobbbouooooo

1.3 00000

0000000000000 00000OoooooooDoDoo0o0oOdgO (Lexical-
Functional Grammar(J 0 O LFG) (Bresnan 1982a, 2001, Dalrymple 2001, Dalrymple, Ka-
plan, Maxwell, & Zaenen 1995, Kaplan & Bresnan 1982) O 00000000000 0ODO
LFGOODO0ODOO00O0o0O0ooooobbooo(GBOO)yoooooooooooooo
0000000000000 00D00DO0bObDO0ooOoGBOODOOODOO (D-structure)d
SO0 (S-structure)D 0000 (PHOODDOOO (LFHOOOODOODOODOODOOOODO
00000000000 DOO00 SODOO00DOO00DOO PFO LFODOOODOOODODOO
0000000000 bO0000LFGOO0000o0ooooDooDoOooDoOoooOoon
gogodooooooobobboooooooooogooo

LFGOODODDODOO0O0D0DO00D0D0O0O00o0D0o00ooooooOdn (constituent
structutred c-structure)J 00 0 0 O (functional-strucure, f-structure) 0 0 0 0 O O (argument
structure) I 0000000000 DOO0O000C0MMOOO0OODOO ((exical-) semantic
structure) 0 0 0 O O (information structure) D 0 000000000000 ODOO0OOO
0o0oooooooooooboooooD 40000b000o0obooooooooon

gobobbooooobbuooon

131 0000000000

LrGOOOOoooooobooooboboboobooobobobooboDooboobooo
0000 (primitive) 000000000000 O0ODO0O0ODOODOODOOODOODOOODODO
goobooooboboooobboooobbboooubbbooobbbooobo
goobooooboboooobbuoooobbbooobbbooobbbooobo
gooboooobobboooobbboooobbbooobbbooobbbooobo

gooboooon



1.3 0DO000O0O

(4) Anders har kopt boken.
A. have.PRES buy.PERFP book.DEF

‘Anders has bought the book.’

400o0Db0oooOoo ()ooooooOooOUbDOo0obUOoDOobOoDOoboOoDOoOooboO
goo

(5) 00000
P

N

I’

VANAN

Anders 1 VP
VN
har V NP

kopt boken

0004 0oOobOob (p)o0b0ob00obO0obOOobOO0obO0bOoboooboobOooOooDo
(6p)0D0O0000OO000bO0ODbDOb0O0OO000O0ObDO0ObDObO0ObObOUODbDODObOObOOn
OO0 SUBJO OBJOOOOOODOOODOOOOOOODOOODOODOobobOooDO
godgdboboooguobboooboboobobobobooobbooooobobanooo
gobobogobboboooobobooon



10 O10 0000

(6) 0000

| PRED ‘BUY <(SUBJ) (OBJ)>’

TENS PAST

PERF  +

SUBI | PRED ‘ANDERS’

[ PRED “BOOK’
DEF  +

OBJ
NUM SG

i GEN Non-Neuter |

OO0o00o0oO0o0o0oooOO0o0oooOoo0oooOooOoooOooOoooOooOooOod
0000000000000 (node)DO0O0O0O (7HOOOOOOODOOODO (functional
anotation) 0 0000000 O0OODOOODOODOOOOODOO (mother node) IO OO
O00o0o0bbObO0OoODODOOoO0O0O00000000000oo0ooUUUONPOOOd
Anders OO 0OOO0OD0O (TSUBH=000 (P)OOOOODOOOOCOOOONPODODO
oo00O0OC0O0O0OO0000OooooooOor=l00000O0O0O0O000gOOoooo

goobobooooobooooon

(7) 000000000000

A

(TSIIJ\I%J)=l /TI—l\
Anders TTl R]:Pl

AN

har 1= (TOBJ)=|
\% NP

kopt boken



1.3 0DO000O0O 11

132 00000000

gogooboboooouooboboboooouoobobbbooboooooobobbboooooon
OO0@G)-(7)oooOooooUoo0oOU0oO0ooO0Do0oo0ooooO0oOoDODOoLFG
gdddgooooooooobobbbobbb™ooooboobobobooboboboobooo

(thematicrole) OO0 OO DO0OOOO0DODOOODOOOODODOO (Bresnan & Moshi 1990)0

(8) kopa ‘buy’ <Agent Theme>

O00000D0DODOO000oLFGOO0OD0DOOO0O0O0oDDOOoOo0oooDOooooon
gooooooooobbobobooooooooogooooooob oo oo
O0000000000000000D00000LFGOOOO0O00ODOO Lexical Mapping
Theory (LMT) O 0O OO OO O O OBresnan and Kanerva (1989), Bresnan and Moshi (1990)
gooooooo

O000D0D0D0D0D0D0OD0O00O00O0 Jackendoff (1983, 1990), Pinker (1989) O 0 O O O
OO0000QO (Conceptual Structure) D OO 000000000 O0O0OODODO (lexical
decomposition) D000 OO0 0O (predicate decomposition) D 000000000000
OO0 Event, State 0 00000000 GOO TOODODOOOOODODOODOOODOOOOO
dooooooooobbobodoooogooooooobooooooooo
gooooooooooooooon

O0D00000000000000000000000000000000 00 dLevin
and Rappaport Hovav (1996) 0 OO (1996) 0000000000000 OOOODOOO
goodoooooobobooboooooooooooooooboooooooooo
000 00 O Jackendoff (1990) 0 Matsumoto (1996) 00 0000000 O0OODOOOO
gooooboogbooobooboobooboooooobuoboboobooon
oo ooooooooon
oo oouoooouon

Jackendoft (1983, 1990), Pinker (1989), Matsumoto (1996) 00000000 O0ODOO0OO



12

O10 0000

gooog
gooboooobbbooobobbooobobboooobboooobbbooo
goobooooboboooobboooobbbooobbbooobbbooobo
000000000000000000%000000000000000000000
OO0D000000O0DOO000O0bO0obo0o0 CAUSEODODDOOoOooobooboooobooo
O00000D0O00O00DOO0O Elbob00Db E20000ob0obooobooobooDbo

o000
(9) [ CAUSE (E1, E2) |

00000000000 0DO000O00D000 CAUSEDDODODODOOoooboooooD
0000000000 D0OD00OD000000O0O0o00O0 Pinker (1989), Matsumoto
(19%) 00000000 DO0DO0ODbO0ODOODO0ODO0OOOoOOoO0OobOOOO RESULTOO

gooboooobobuoooobbouoooobooog

El
(10)
[RESULT (E2)]

gobobboooobbbooobbbooobbobooooboboooobbooon
gooboooobobboooobboooobobboooubbbooobbbooobo
goooboogo

0000000 bO00b0o0@obooobooboooDbOUoobOooooOooboDbOo

(000000000000 (1)0000000

(D1 ACT (x, )
[ RESULT [gvent GO (v, [patn FROM (z), TO (x)])] |
[ EXCH [gvent GO (MONEY, [patn FROM (x), TO (2)])] ]

“0000000000000000000000 Jackendoff (1983) 0000000 O0O0ODODOOOOO
gbooooooooao
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13

OO0D000O0obO00b00oO0db00 OO pwobhobOOobDOoODODOODOODOO
OO0DO000DO000O0bO0b0O00ooOO0bO0oooOobOoooooooOonD »ooog (o)
OO0o00o0O0ob0obOdbD (xoooooOooOooDOoobOOobOobobooobooboobooo
O20000000000000O0O0O00O0ODO0ODOODOODODODODO OO O
OO0 (pp)0O0000O000000Db000O00O0DO0bO00O0ODO0ODOOEXCHOOOO
gooboooooooooooon

Oo0O0@EooooobooogooO)yooooOoob (12)oco0ooogoooOoOooDood

(12) | ACT (ANDERS, BOOK)
[ RESULT [gvent GO (BOOK, [parnFROM (z), TO (ANDERS)])] ]
[ EXCH [event GO (MONEY, [paruFROM (ANDERS), TO (2)])] ]

OOobO0oboOoOobOobOobooooobOoboobo 4pD0b0 5SObOobboO

14 ODO00OO0O0OO0OO00OO00OO

gooboooobobbooooboboooobobobooooooboboooobobooon
gobobooooobuoooobobuoooooboooobobbooooboboooobo
gobobooooooboodad

ODO00000O0DO SvoOoOooOooOoDO0oooooOooDooOooonooog (v
O000000OV20000000000000 (initeverb) 00000000 OODOO
000000*000000000000000 sparkade ‘kicked 000000000
OO000000000000D000 ((13a)d Peter)D OO DO OOO ((13b) O bollen ‘the

bol) OO DOOOOOO ((13¢) O i rummet ‘intheroom’) 10 00000

*0000 (finiteverb) 0000000000000 00D0DODODOOODODOOODOOOOOn
0000000000000 (mon-finiteverb) 0000 OO0 O0O0DOODOODOOODOOOOOOODOO
gbogoboooooooo



14 O10 0000

(13) a. Peter sparkade bollen 1irummet.
P. kick. PAST  ball. DEF in room.DEF

‘Peter kicked the ball in the room.’

b. Bollen sparkade Peter i rummet.
ball.DEF kick.PAST P. in room.DEF

c. Irummet sparkade Peter bollen.
inroom.DEF kick. PAST P. ball. DEF

00000000 (mon-finiteverb) 000000000000 OOOODOOODOOODO
O0000 inte‘not’ 00D ODOOOOOOODOODODOOOOODODODODOOO
O0000000000000 (14a)0 sparkade 00000000 0ODOOOOOCOOO

(14b) O sparkar OO DO OO DO O

(14) a. Peter sparkade inte bollen.
P. kick.PAST not ball. DEF

‘Peter did not kick the ball.’

b. Peter har inte sparkat bollen.
P. have.PRES not kick. PERFP ball. DEF

‘Peter has not kicked the ball.’

000 ime0000 (VP)OODOO (IP)O0DOO0DO0O0ODODOOOOOOOOOOYO
gooboboobooboobobooboboboboboboboobobobobooboon
0o0OO0 (CP)-000 (IP)-000 (VPO 00000000000000000000
0000000000 COo0oobOoooOobD IoboobOobDoooooobOoooooag
000000000000 DODOO00O0DDbOO00o0ODDODbOO00oOoDDObOOo0oOD cobooag
O00000000O0D0OOHolmberg and Platzack (1995) 0 0000000000000
O00O000b0DbO00obODbbOO0 coubooboOo looooDobOoooooDbbOoo
00000000132 000000000000000D00D 100000000 (13b)
O (3c) 0000000000000 CO0oDOoOonooooOo (Sells200nho0o0bDOo0oO

gobobooooboboooobboooobbbooobbbooobbbooobo

* 000000000000 Holmberg and Platzack (1995), Sells (2000) 000000000



1.4 DO0D0O0O0OO0O0DOO0

gobobuoooobobuoooobobuoooobboooobbboooobbbooobo

gopoboooobobooo

(15 00000000000
CP

SN

C IP
(0O00O0)

I (inte) VP
(0o0o00)

v
(0O0O0O0O0)
000000000000000000000000000000000000000

gooboodobobuooooboboooobbooouoboboooa

(16) --- att Peter (inte) sparkade (CFinte) bollen.
that P. not kick.PAST  not ball. DEF

‘... that Peter did not kick the ball.

O00000000000000D00000O0O3b)0d (13c)oooooooooon
Oooobooooooboooboobobobooooo ceooboobobOobOoOobOonDO
00(3a)—-(13c)000000000000IPO000DDOO0O0O0OO0O0O0® 000000
oooooboo0oboooboobobooboobDboobuoooboooboooob vp
OpPO000O0O0O0O0O0OOOOOODOODOOODDODOODODDbDOODODDUOOODDbDO
gooboodooobuoooobobuoooobbboooobobboooobbbooobo

gooooooon

¥ 000000000oon CO0O0O0000OooooO(I3) 0000000 CcpPODDODOOOOOnOnO
gooo



16 O10 0000

(17)

N

0 XPO OocCcog
N
O NP O OrQg
/N
I ADVP/NEG VP
V NP ADVP/PP
1.5 00O

O0002000000000000000

0200000000000000D00000O000DODOOODOOODOODODOD
O0000000ob0obDo0obO0o0ob0ob0obDo0obOoDoOOobODOo0obOobD 300000
oo ooouooonoooua
0000000000 DOO0o0OO0oOO0o0o0obOoo0bOOooDoooOonooOoooo 30044
goooooooooboooooooo

04000 50000000000000DOOOOOOODOO

040000000000000D000O0O0O0DOO0DODOOODOOOOODOODOOOOn
0 (Non-Lexical Incorporation) 0 00 0000000000000 O0DOOO0ODODOOOO
goodooooooooobooooooooooooooobooooooooo
ggodoooooobobooboooooooooooobbob oo ooooo
ggooooooooboboboooooooooooooobbob oo ooooo
oo

Os50000000000ooooooooboooooooooooooooboooon
gooooooooobobooooddoooooooooobobooooooooo

goobooooboboooobboooobbboooobbbooobbbooobo



1.5 OO

17

OO00D000000DO000 100000obo0oboooog
O60000000000DO0O0ODOODODODOODOODODOOODOODODOOOODO
O00000000000000 (mono-clausal) 0000000000 OODOOOODOO
gobobooooobuoooobobuooooboboooobobboooobobboooobo
gobobooooobuoooobobuooooboboooobobboooobobboooobo
gooboboooobobooooboobboooobooooobobobuoooooo
O7000000000000000DODODOOOODODOOOODODOOOOD

goo






020 000000000

21 OO0OO

gogoooooooooboooooooooooooooobobobooooooooo
gooooooooobbboboooooooooooooobob oo oooo
00000000000000000000000000O0o0O0o0*o

oo ooouooouooon
0000000000000 0DOLudeling 200))0000000DOOOO0ODOOODOO
O0000000C0CCODODOO0O0O000000gOd (intransitive preposition) 0 O OO0
00000000000000000000®0000000000000000000
00000000 (Jespersen 1924, Emonds 1972, Jackendoff 1973)0 0 00000000
O000OPlatzack (1998) D0 0000000 DO0OOO200000000000000
goodoooooobbobobooooooooooooooob oo oooo
gooooooooooooooooo

(18) a. Peter korde bil. (oo
P. drive.PAST car

‘Peter drove a car.’

b. Peter Lit bygga ett hus. (oo
P. let. PAST build.INF a house

‘Peter had a house built.

c. Peter sopade rent golvet. oo
P. sweep.PAST clean floor.DEF

‘Peter swept the floor clean.’

1 0000000000000 0C0000000000000000000000000N00o0ooon
0000d4000000000000O
2 000000000000000000000000

19
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020 0O0ODOOOOODOO

(18) 1000000000000 bil ‘car’0(18b) 0000 bygga build’ 000 (18¢)
0000 rent‘clean’ 0000000000000 ODOO0ODOO0OOOOOOOOODO
000000000000 0000000000000000000O0OdA0O Stiebels and
Wunderlich (1994) 000000000 OODOODOOLAdeling (2001)) D00 0OO0O0O00ODO
0000000000000 0000000000D0000D00O0OOAnward and Linell
(1976), Toivonen (2002,2003) 00 00000000 OCOODOOOOOODOOOOODODOO
gobobooooobuoooobboooobbboooobobboooobbooooobo
O00000C000DO000O00O0DO0DOO0O0O0OOLudeling 200000000 O0O
oo ouoobouoooon
bbb ouoooon
0000000000000 0000 Teleman, Hellberg, and Andersson (1999b) O O O O
ggoobboboooouoobbbbooodoobobbooooobbbboboooobo
ooo

ggodoobobobooboboobobboboooooooododdoooooooooag
ggoboooboboogooooboboobboooooooboobboooooooooboa
gobobooooobuoooobboooobboooobobboooobbooooboo

gobobogoooboooooon

22 O00O0O0OO

gogobboooobobobooobobboooooboboooobobboooobbooon

goboboodooobuoooooboooooboooobobbooooobooboo

221 ODOODOODOODOOOO

00000000000 DbO00O00obOobOOo0DOOobObOooOooOoo (15)boooo
OO0000obOobO0oobO0ooOOoobOOobobU0oOobOobOoboOoo cpoOooOoIPODO
gobbooobobobboooobbuoobbbooobbbooobbuodn inte

goobooooobboooobbboooooboo
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(19) a. Peter sparkade inte upp bollen.
P. kick, PAST not up  ball.DEF

‘Peter did not kicked up the ball.’

b.*Peter sparkade upp inte bollen.
P. kick. PAST up not ball.DEF

c.*Peter sparkade upp bollen. inte
P. kick. PAST up ball. DEF not

OO0O00oOoobOoboboogoobmeed IPO VPOOOOODOODODOODOOOOODOOO
goboboodooobuoooobobuooooboboooobobooooboboooobo
gooboooooooad

goggoooobboboboooobbboboooddouooo.ggooooooon

00000000000000000000 (=(202)000000000000 (=(20b))0

(20) a. Peter har [yp sparkat upp bollen ]
P. have.PRES kick. PERFP up  ball. DEF

‘Peter has kicked up the ball.’

b.*Peter har [vp sparkat  bollen upp ]
P. have.PRES kick.PERFP ball. DEF up

OO00QRIa)ORIb)ODODDODODODDOODDODOODODODOOOO0ODODOODODODOOOOOD
goboboodoobobuoooobbuoooobboooobbboooobbbooobo

gooboood

(21) a. Peter har [vp sparkat upp den ]
P. have.PRES kick PERFP up it

‘Peter has kicked it up.’

b.*Peter har [vp sparkat  den upp ]
P. have.PRES kick. PERFP it up

gooboooobobbooobbboooobbboodobboooobbbooon

0000 (=(22))0



020 0O0ODOOOOODOO

(22) att Peter har sparkat  upp {bollen /den}.
that P. have.PRES kick.PERFP up  ball.DEF /it

‘that Peter has kicked {the ball/it} away.’

oo0o0OC0COOO0O00o000ooooooooooOoOCOcOOOOOoOoOoOoooooo
ooo0O0OO0OO0O0O0OO0O0000ooooooooooOoOOCOODbObOOoOoOoOoOoooooo
ooooOOoOOoOoO0OO0OO0o0o0o0ooooooooooooOOOOObObOOoOoOoOooooooo
gogoooboooobobbbooooooooooboooobbobboooooooo
Oo0000C0C0O0OO0O000oooooo

O0D00D0O00O00D0O0 (presentational sentence) 00O OO OOOOOOOODO

(Platzack 1983, Vikner 1995, Borjars & Vincent 2004) 0 0 000000000

(23) a. Enrdv sprang 1 trdgérden.
a fox run.PAST in garden.DEF

‘A fox sprang in the garden.’

b. Det sprang enrdv i1 tragarden.
it run.PAST afox in garden.DEF

2Q3)0000000000R3D)ODODODOOOO0O0O0O0O0O0O00000000 det ‘it
0000000000000 enravafox’ 0000000000 ODOOOOODOODOO
gogodooooooboboboooooogoooooooob oo ooooo
goodoooooooooooooooooooooooobooooooooo
0000000000000 (Platzack 1983, Vikner 1995) 00 00000 00O O (Borjars
& Vincent2004) 0 00000000 OODODOOODOOODDOOODOOODOOODODOO
oo ooouoouoooogo

gooooooooobboboooooooogoooooob b oo oooog

goood

(24) a. En ratta sprang in.

a rat ran n

‘A rat ran in.
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b. Det sprang in en ratta.

it ran in a rat

c.*Det sprang en ratta in.

it ran a rat in

24)0000D000D0O0ODOOODOODOODOO0ODOODOR4))YODODODODOODODO
OO00O0000bO00000O00O0oooO0DooD0 v’ 00000O0OODOODOODOOO
000000000000 0000Db0DO0D000QR4c000DOOODOODODODO
goobooooobuoooobbuoooobboooobbbooobbbooobo
gooboodoobuooooobuooobobobooobobobuoooobooboo
goboboooobobboooobbboooobobooooobobuoooobobooon

gooboooobobbooooboboooobboboooooobobooooobooon

(25) VP

/N

V. PRT NP ADVP/PP

222 O00OOOOOO

0000000000000 D000 (projection) O O O O Toivonen (2002, 2003) O O
O00000000D00000D0000 (non-projectingword) 00000000 OOOO
O0000D000000000QR6) 000000 OO0O0 (specifier) 0 OO (complement)
000000000000 000000 Reb)0OO0O0O0ODOODOODOODOOODOOOO

gobobooogd

(26) a. 0O0OOOO



24 020 0O0ODOOOOODOO

b.O0OOO0OO

XO

oo0o0C0OOO0oO000O0OoooooooooooOOCOcCOOOOoOoOOogoOoOooo
ooo

oo0o0OC0OOoO0oO0O0oO0oOooooooooooooOoOCOOOOOoOoOoOoOoooooo
0000000000 (intransitive preposition) 0 00 0000000 O (Jespersen 1924,
Emonds 1972, Jackendoff 1973)0 0 0000000000000 O0OOOOOOCODOO0O
O0000000000000DO00D0000D00 (transitive preposition) 0 000 00O
O (intransitive preposition) D 0 0 000000000000 OCO0OO0OOO0O0 i‘n” 000
0000000k 00000C00O0CO0ODOOCO0ODOOOODODOOOODODOO

goooboooooo

(27) a. Peter sparkade bollen i ladan. @oooooo)
P. kick. PAST ball.DEF in box.DEF

‘Peter kicked the ball into the box.’

b. Peter sparkade in bollen. (Oooooo)
P. kick.PAST in ball. DEF

‘Peter kicked in the ball.’

00 (2800000000 DDOODOCOOODOODOOi0000DDOOU0DOOOODD
dddddooooooooobooooooobD wboooooooooobbbbn

00000000000 00DOO0O0DOO0O0DooOOg (=(28b)0

(28) a. I ladan sparkade Peter bollen. (ooooo)
in box.DEF kick.PAST P. ball. DEF

‘Peter kicked the ball into the box.’

b.*In bollen Peter sparkade. (oooooo)
in ballDEF P. kick.PAST

‘Peter kicked in the ball.’
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0000000000000 000000000000000000000*®000
goooobooooobooobooobooooobooooboooboon
godoooooooboooooooooboooobooooobooooooooon
Toivonen (2002,2003) 0 0 00000000000 O0O0OOODOOOOOOODOOOOOO
O000000000000D0000000 Toivonen (2002,2003) 000000000
ggod

0000000000000 0000 (degreeexpression) D 000000000000
O0@R%) 00000000000000 bot OODOOO langre0 000000 O0DOONO

000000000 ot O0ODO0ODODOODOODODOODODODOODO (=(29¢))

(29) a. Peter sparkade upp bollen.
Peter kick.PAST up  ball. DEF

‘Peter kicked up the ball’

b.*Peter sparkade lingre upp bollen.
Peter kick.PAST further up  ball. DEF

c. Peter sparkade bollen lidngre upp.
Peter kick.PAST ball. DEF further up

dooobbodooogobbooooobbboooobbobobooogooo
gooboooobbuoooobbuoooobboooobbboooobbbooobo
000000 Toivonen OO OOOOOOOOOOODODO

gooboodobobobuoooobobuooobobobooobboboo

30) a. J0ODOODOODOODOODODOODOODODODOODOD

b. 0O0D00O0OODOO0ODODOODOOODODOOD

*3 Toivonen (2002,2003) D00 0000000000000 000000000D000000000000
gbooboooooooboobobobobobobobobooooboboboban
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020 0O0ODOOOOODOO

23 00000

Ooo0ooooO00ooooO0OoooooooocCoooooooooooooOoo
ooo0OO0OC0OO0O0OO0000oooooooooooOoOOCOOObOOOoOoOoOooooo
ooooOOoOooo0oO0o0o0o0oooooooooooooOoOoboOobObOOoOoOoooooooo
gogoooooooobobboboooooooooooooobobobboboooooooo
O0000000000 (Anward & Linell 1976)0 000 0 OO hdlsa ‘greet’ 0 OO 0O
O00D0pd‘on’ 00000DOO0ODOOOOOOODOOODOODOOOOOOOOODO

goood

(31) a. PEter HALsade p& henne.
P. greet. PAST on her

‘Peter greeted her.’

b. PEter hilsade PA henne.
P. greet.PAST on  her

‘Peter visited her.’

GBla)0OOO00OO0OD0ODOO0OD0OO0Opaon’ O000DOOO0OODOOODOODOODOOO
gobobooooobuoooobboooobbboooobbboooobbooogoboo
O0O000000@hoooooooooooooOdOpa'ow OOOOODOOOODOO
goobooooboboooobbuoooobbbooobbbooobobbooobo
OO0D00000000@Ib) 0000 pa‘on’ 00 000O0DO0OODOODOODOOODOODO

gobobbooooobbuooon

24 0OOOOOO

gobobooooboobboooobobboooobobooooobooooobbooon

gooooooooboobooboonoboooboobooboooboon
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0*0000000000000000000000000000

(32) a. Peter sparkade upp bollen.
P. kick. PAST up  ball DEF

‘Peter kicked away the ball.’

b. Bollen. blev O upp-sparkad O /*sparkad upp Oav Peter
ball. DEF become.PAST  up-kick.PASTP kick.PASTP up by P.

‘The ball was kicked away by Peter.’

25 ODO0ODOOODOOO

goboboooobobboooobbbooobbboodobboooubbooon
0000000000000 0DO00DO00D0O00ODODO0O0D0O0ODO0O0ODO0ODE3),

34 00000O0obOo0obOOobDOobOoUobDOobDOoboooo

33) 0000O0D0bOOoOooDOoDOooo
av ‘off’, efter ‘after’, (i)fran ‘trom’, (i)genom ‘through’, i ‘in’, med ‘with’, om
‘around’, pa ‘on’, till ‘to’, under ‘under’, ur ‘from, out of’, at ‘to, toward’, dver

‘over’ etc.

B34 000D00ODOODOODODODO
bort ‘away’, dit ‘thither’, fram ‘forward’, hem ‘home’, hit ‘hither’, in ‘in’, ner ‘down’,

ned ‘down’, samman ‘together’, upp ‘up’, undan ‘out of the way, away’, ut ‘out’ etc.

O0000O0DO00000O0 35 000oobo0obDO0poOooUooUooboopOooooo

gbobobogobobbuooobobuooonoboboooboboog

35) 0o0OooOOobOooboOooDon

i-gen (in-straight) ‘again, closed, covered’, i-hjdl (in-hell) ‘to death’, i-hop (in-heap)

“J0000000000000000000000000000000000000000000000
00000000000 supinum 000000000000 0O0OO0O0
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‘together’, i-sdr (in-separation) ‘apart’, i-fu (in-two) ‘into two’, i-vdg (in-way) ‘away,

oft’, till-baka (to-back) ‘back’ etc.

ihjdl ‘todeath’ 00000000000 OOOODOONO 7‘in(to)’ O Ajell ‘hel’ 00 OO
0000000000000 0000D0O0O (Wessen1960)0 000000000 0ODOO
goooooooooboboooodooooooooooobbobooooooooo
gooogoooo
(36) a. Peter skot (ihjal) Sven (*ihjal).

P. shoot.PAST to.death S. to.death
‘Peter shot Sven to death.’

b. Sven blev O ihjéal-skjuten O/ * skjuten ihjalO)
S. become.PAST to.death-shoot. PASTP shoot.PASTP to.death
‘Sven was shot to death.’

(36a) D000000DDOOKWalODOODDOOOD0ODDOOODOOOUODOODODOOOODDOO
000000000000 36b)000000DkalODOODOOOOO0ODODOOODOO
O000000D0malO0O000ODO0ODO00ODO0OOO0OO0ODODOOODO0OOODOOOD
O0000000DOO000O00000 4lldéds ‘todeath’ DO DOOO00OOOOOOOODO
O000@B79)00000000004lldods 0000000000000 0ODOOO0ODOO

O00000000DO000000DO000Oog (=@37v)0

(37) a. Peter skt (*till déds)  Sven (till dods).
P. shoot.PAST to death S. to.death

“Peter shot Sven to death.”

b. Sven blev O * tilldods-skjuten [/ skjuten till dodsD
S. become.PAST to.death-shoot. PASTP shoot.PASTP to death

“Sven was shot to death.”

goobbooooboobboooobobbooooboobooooboboooobbooon
ooooooob210b0bOoboboooooooooooooboobobOobOoDo

gobobooooobuooooboboooobbboooobbboooobbboooobo
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gooobbooooouobuobobboooobobboooouobbbobboboouog

gooboooobobuoooobbuoooobboooobobboooobbbooobo
goooogd

251 00O

0000000000000 00000000 (Teleman et al. 1999b)0

3%) oOoUopooUOUoooooooogd

fast “firm, fixed’, firdig ‘finished’, loss ‘loose, off’, los ‘loose’, rent ‘clean’, sonder

‘broken’ etc.

sonder ‘broken’ D0 000000 @B9%) 000000 Osénder 0000000000

00000 @%) 000000 0d0oodooo0ooooooooooooooooon
goobooood

(39) a. Peter sparkade (sonder) dorren  (*sonder).
P. kicked.PST broken door.DEF  broken

‘Peter kicked the door broken.’

b. Dorren blev 00 sonder-sparkad [0/ * sparkad sonder(]
door.DEF become.PAST broken-kick.PASTP kick.PASTP broken

‘The door was kicked broken.’

gogooooboooboboooooooooooobobooobbbooooooogg

gobboooobobuoooobobooon

252 00O

gobobogoobobboooobbbooooboboooooonobobooooobooon

gobbooobobobuooobobobuooooboboooobbooooboboooobo
oo
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020 0O0ODOOOOODOO

(40) kora bil (drive car) ‘drive a car’, skriva brev (write letter) ‘write a letter’, réka pipa
(smoke pipe) ‘smoke a pipe’, ha feber (have feber) ‘have a feber’, ta plats (take place)

‘take a seat’, dga rum (own room) ‘take place’,

gooobboooooobboodooooobobbooooobbboooooo
goobooooboboooobbuoooobbbooobbbooobbbooobo
ggoobobboboodoooogoobbooooobobbooooobbboboooob o
(Anward & Linell 1976). 000000000000 O00ODOOOO0OOOOOODOOOOOO
000000000 0000Ooooooooon (Toivonen 2002, 2003)0

00 Toivonen (2003) 00000000000 O0ODOODOOOOOOOOOODOOO

gobobooooobbooooboboooooo

(41) a. Ett repertoarméte skall dga rum.

a  repertoire.metting will own room

‘A repertoir meeting will take place’

b. Det skall dga rum ett repertoarmote.

it will  own room a repertoire.metting

‘A repertoir meeting will take place’ (Toivonen 2003 87)

c.*Det skall dga ett repertoarmdte rum.

it will  own a repertoire.metting room

(4la) 0000000 (dga rum (own room) ‘take place’) 0000000000000
O0(41b)d 22.1 000000 (presentational sentence) 1 0 00O O0O0OOO0OOOO
00000000 rum‘room’ D00 00D00O00O0M@Ib)ODOOOODOOODOODODOO
rum ‘room’ 0 000000 OO ett repertoarméte ‘repertoire metting’ OO0 0000000
O000C00O0O0000000 (=@le)joooooooOoboboobObO0ooooooo
O0(=C0o00)ooooooooo0og0oogooooooooooooooOoOoooo
oo0o0OC0COOoOO0OO00o0o00oooooooooooOoOCOCOODOOOoOoOoOOoOoooo

goooboooooooo
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gooboooobbbooobbboooobbboodobboooubbboooo

gooobooooon

253 00O

O00000000000D0O0OToivonen (2003)) 000000000 0OOO0O0OODO

goodoooooobobooboooooooooooooooon

(42) Peter lit bygga ett hus.
P. let.PAST build.INF a house

‘Peter had a house built.

Toivonen O Taraldsen (1991) 0000000000000 lar‘le ODODODOOOOO
bygga ‘build’ 00000000000 COOOOTaraldsen (1991) 0000000000
ooo0O0C0COOO0OO0oO0O00OooooooooooooOoCOCOOOOoOoOoUoOoOooooo
ooo0OO00OO00OO0OO0O0000oooooooooooOoOoOCObOOOoOoOooOoOooooo

000000000000000000000((43),(44)0 (Sells2001: 44)00000)

(43) a. Peter kastade (bort) tappan  (* bort) (Swedish)
Peter throw.PAST away  carpet.DEF away

‘Peter threw away the carpet.’

b. Peter smed (* ud) teppet  (ud) (Danish)
Peter throw.PAST away  carpet.DEF away

goboboooobobboooobbboooobobooooooobobuooooobobooon
gobbooobobobuooobobobuoooboboboooobbooooboboooobon

gooooooon

(44) a. Peter lat (dammsuga) tappan  (*dammsuga) (Swedish)

Peter 1et.PAST vacuume.clean carpet.DEF vacuume.clean

‘Peter had the carpet vacuumed.’

b. Peter lod (*stevsuge) tappet  (stevsuge) (Danish)

Peter 1et.PAST vacuume.clean carpet.DEF vacuume.clean
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020 0O0ODOOOOODOO

goooobbooobooboboobbooboobbooboobboooobO
ggoobbobooogooobboooodbbbboooobbboboooooob o
000000000000 00000000OTaraldsen0OOOO0OOO0OO0OOOOODO
ggdoobobboooooooboobobooooooooobbooooouobobbooodg
O000O0Toivonen D000 O00OO0O000O0OO0DOOOO0OOO0ODOODODOOOOOODOO
Toivonen 00000000000 0OCOD0O0ODOOOOOOODOODOOOOODOOODOO
goboboooobobuoooobboooobbboooobobboooobbooooobo
gobobooogbooboad

O00OOToivonen OO D OO0OOD0OODOODOODOODOODOODOODOODOOO
0000000000000 b0oO00ob0bO0obbO0oDOobObO0ODUO0ODbDO 4200
(44)00000D0OOCO0ODOOODOO ett hus ‘ahouse’ O tappan ‘the carpet’ 0 0 0 O O
gobobooooboboooobboooobbbooobbbooobbbooobo
0000000000000 0O0Toivonen 00000000 ODOOOOOOODOODO
goobooooobuoooobboooobobboooobobboooobbboooonbo
gooobooooooo

ggoobobodbooouoobboooououobbbooooboboooooooo

(42)00000000000

(45) Bygga ett hus lit Peter gora
build.INF ahouse let.PAST P. do.

O000000000000000000 bygga ‘build 0000000 ett hus ‘a house’
oo ooouooooooogd
oo ooouooonoooogo
goooooooooooboon

gogooooooobobooooooooooooooob b oooooo
goodooooooobooooodooooooooooobobooooooooo

gooboooooboooobboooobobbooobobbooobbbooobo
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goooboood

gobooobboooboodobboobbooobbooobbuooobboobo
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030 00ooooooood

31 0000

goboboooobobboooobbboooobobooooooobobuooooobobooon
oooo2000b0boboooboobogoooooboobobobooobooboooooDo
gooooooooobbbboooooooooooooobobooooooooo
gogodooboooobbboooooooooooooooooobooooooooo

goobooooooobogoo

00000000000 (syntacticcategory) 000000000

0000000000000 (grammatical relation) OO0 00000000

gooooooooobobbbobooooooogo

goobooooboboooobbuoooobobood

D00000000000000000*O

32 ODOO0OOOODOO

Thorell (1977), Holms and Hinchliff (1993), Teleman, Hellberg, and Andersson (1999a)
gooooooooooooooooooogoooooooboooooooooo
goodoooooobobooooooooooooooooooboooooooooo
O00000000000000000 (Jespersen 1924, Emonds 1972, Riemsdijk 1978)0
00000000000000000000000000000%®0000000000

goodoooooobobobobooooooooooooooobobooooooooo

“ 1 0000000000000 000000000000000000000000000000000
oo
2 0000000000000000000000000000000000
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030 000000OOobOOon

gooogoooo
gdoooooooooooooobobbobobbboooooooooooogao
(Andersson 1977, Jorgensen & Svensson 1986, Norén 1996)0 0 000000000000
goodoooooobobooooddooogooooooobobooooooooo
gogodoooooooooboooooooooooooooobooooooogoo
goodoooooooboooooooooooooooooobooooooooo
ggogoooooooobobobboboooooooogg
0000000000000000000000000000000000000*0
oo ooouooooooouo
oo ooouoooooouo

goooog

33 DOoOoooooog

O000000D0D00O0000 (grammatical function) 0 00 0000 O O Ejerhed
(1979 0000000000Ejerhed 000000000000 DOOODODOOOODO
partikelfunktion (particle function) DO OO0 O0OO0OOOO0OODOOODOOODOOOEjerhed
(1979 0000000000D00D0O0O0OO0ODOODOOOODOODO0ODOOODOODO
goooooooooooboon

goobboooobobobooobobboodbbboooobbboooobbbooon

*3 Toivonen (2002: 192-194)0 200 0000000000000 0000DO0O0O0O00DO00DO00O
gboooooooboboboboobooboooooboboobobOobobobobooooobobon
gboooooooboboboboboobobooboboobobOobobobobooobobobon
gobobooooooobobooboooobboooooobobooboobooobooooboboboooobboooo
goboboooboooooboboooooooboboooooobobooooboooboooooboboobooooobboooo
gboooooooboboboboobooobooooooooboboboboboboooooboboD
gooood

gobobooooooobooooooboboooboboobooooboobooooobbooooooboobooon
goboboooboooobobooboooobbooooooboboobooooboooooboboobooooobbooooo
gboooooooooboooboooooooobooobooboobboobobobobboboobobOobOoDo
gboooooooboboboboobooobooooooooboboboboboboooooboboD
gboooooooboboboboboboooobobono



33 000O00bOOooo 37

OO0000DOO00D0O00DoOOo0obO0ooOoooobOoooDooooDOg LkGoooad
gogoooooooboooooooooboooobbooooooooooooooon
doooooooooobooooodoooooooooooboooooooog

O0000C0O0O0DO0ODO partikelfuktion (particle function) D 00000000000
00000000000 000000000000D000D000000 (subjec) 0O 0O
(object) 0 O 0 (oblique)D 00O (adjunct) DO D ODODODOOLFGOO ODODOODOOO
OO0 COMPODOODOODOODOODOOODOODODOOOD O partikelfunction 000 00O 0O
goodoooooobbbbooooooooouoooooobob oo oo
goooooooo

oo oobooouooouooon

goobooooooooo

(46) Peter kastade (ut) bollen. oo
P. throw.PAST out ball. DEF

‘Peter threw out the ball.’

(47) Peter lade *(ner) brevet  (pd bordet). (ooo)
P. lay.PAST down  letter.DEF on table. DEF

‘Peter laid down the letter (on the table).’

(48) Peter korde bil igar. ooy
P. drive.PAST car yesterday

‘Peter drove a car yesterday.’

(49) Peter har slagit ihjal henne. (XCOMP)
P. has beat.PERFP to.death her

‘Eric has beaten her to death.’

(50) Peter tycker  om choklad. ooooo)
P. think. PRES about chocolate

‘Peter loves chocolate.” **

“J0000000000000000000000000000000000000000000000
0000000000000 000000000O00000O0000UOem sabout’ DO0OOOODODOO
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030 000000OOobOOon

000000000000000000000000000000000@6) 0000
D00 w‘ouw’ 0000000000000 0000000000000000000
(470000000 ner‘down’ 000000 ligga‘layy 00 000000000000
0000000000000@) 0000000000000 bil‘car 00000000
0000000009 000000000 ikjal ‘todeath 0000000000000
000000000000000 (LFGOOOO XCOMP)OOOOOOOOOOO0O0O
00(0)0000000(50)00 fycka ‘think’ 000000 om ‘about’ 0000000
0000000000000000000000 om000000000000000

000000000000000000000000000000000000000

gogooooooobobbobooooooooooooog

34 DOOO0ODOOODOO

gobobboooobobooobobobooobbobooooboboooobobooon
goboboooboobuooobbobuooobobooobobon

Telemanetal. (1999b) 00 0000000000000 0O0OOODOO0OOOOODOOO
0000000 (atalic) DO 000 (telic) 000000000 O0ODOODOOOODOODOO
gooboooobobtoooobbuoooobbbooobbbooobbbooobo
goooboood

O00O0ONorén (2000) 000000000 DOOOODODOOODOOODOOO

(51) a. Hon skrev upp bilnumret.
she  write PAST up  carnumber.DEF

‘She wrote down the car number.’

b. Hon skrev bilnumret.
she  write. PAST car.number.DEF

‘She wrote the car number.’

Choklad &r om-tyckt av alla.
chocolate be.PRES about-think. PASTP by all

‘Chocolate is loved by all.’



34 DO00DO0ODOOODO

(52) a. Hon skrev upp bilnummer.
she  write PAST up  car.number.PL

‘She wrote down car numbers.’

b. Hon skrev bilnummer.
she  write. PAST car.number.PL

‘She wrote car numbers.’ (Norén 2000:391)

(SlayO00O00DOCOOO0O0OOO0ODOO0ODOOOOO0ODOOODOOOOODODOOO
OO0000D0O0C0DO0O00O SlyooooooOoOooDoooOoGlagoooooo
OO000000C00O0O0DO0O00OO00DO@G2000000DODOO0ODOOOODOOOOO
000000000000 00D0DO00 (2b)0D0OO000D0O0O00ODO0O0ODO0O0ODOOO0
gooboooobobuoooobbuoooobobboooobobboooobobboooobo
goo

gooboooobobboooobbbooobbboodbobboooobbboooo

goobooooboobuooon

(53) a. Hon sprang [ i/pa0 tva minuter.
she run.PAST for/in  two minutes

‘She ran for two minutes / She ran to somewhere in two minutes.” *

b. Hon sprang ut O *i/pal tva minuter.
she run.PAST out for/in two minutes

“* She ran out for two minutes. /She ran out in two minutes.’

3a)000000C0C0DO0CO0DODO0ODO0OO0OO0OO0ODODOUODOUODOOOOOLO
0000000000 S3b00000D000D00O00O0O

OO0O000O0OONorén (200000000000 OCOOOOOOO

(4 O00DOO00DOO00bOOOU00ODO0O0DOUOU0ODOOoOO0ObODODOODOOO

gobobooooboboooobboood

* 000 ‘Sheranintwominites’ D J0 00000000000 000 2000000000000000
0000ddooooooooooooODooooooo20000o0oooooooooD
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030 000000OOobOOon

Norén (2000) 000 M ODODOOODOODO0OODOODODODOOOODOODOO
gooboooobobuoooobboooobbboooobbbooobbbooobo
goboboooobobooon

goobbooooboobooobobboooobobobooooboboooobbooon
gobobooooobuoooobboooobobboooobobboooobbboooonoo
goboboooooboooobboooobboooobobboooobbboooooboo

gooo

(55) Hon sprang till stationen[] *i/pal] tva minuter.

she ran to station.DEF  for/in two minutes

*She ran to the station for two miniutes/ She ran to the station in two miniutes.’

goobboooobbbooobobboodbbboodobboooobbbooo

goobooooboboooobbboooobobboooobbbooobbboon

35 DO0Ooooooooo

ooo0OO0OoOo0o00o0o0oooooooooooOoOCOOoObOOoOoOoOooooooo
0 0O O clitic-like elementT] 0 0 0 00 0 00O (Holmberg 1984, Josefsson 1998) 00 0 00 O
0000 O non-projecting wordlD D 0 0 00 O OO (Toivonen 2002, 2003) 000000
0000000000000 00D0ooooooOOOOCODOOOOOOOOOOoo

Toivonen (2002,2003) 0 224000000000000C0O0000000OOOOCOOO
O0000O (nmon-projectingword) 0 D000 000000000000 DOOOODOOOOO
oo0o0C0COO0OO0O0000oooooooooooOoOoCOcODOOOoOoOoOOoOooooo

goboboooobobboooobboooobobooooon

(56) a. J0ODOOODOODOODOODOODODOOOODO
b. 00O0ODOOO0ODOOOOODOOOODO
c. 0000000 O00DOO0OO0ODOOOVPDOO0000000

VoL ViXoXoooooo
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d J0000000DO00ODO0O0DbOO0bODOOooOoon

0000000000000000000000000000000 (36¢)00000
000000000020000000000000000000000000000C
0000000000000000000000000000000000000000
0000

0000000000000 (56b)(56d)00000000000000(G6b)0000
O00O0O0OToivonen 0000000000000 00O00O000O0O0O000O00OO0O
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0oQ

00O0G6d) 00000000 Toivonen 00 OO0 DO (57a)0 (57b)0000000
000 O ikjil “to.death’ O blodig ‘bloody’ 0000 000000000000 O0000DO
0000000000000000000000000000000000000000

gooooooon

(57) a. Eric har slagit ihjal ormen.
E. has beaten to.death snake.the

‘Eric has beaten the snake to death.’ Toivonen (2003: 2)

b. Eric har slagit ormen blodig.
E. has beaten snake.the bloody

‘Eric has beaten the snake bloody.’ (ibid.)

0000000000000 0000000 ToivenenOJOOOOO0ODOOODOOODO
OO0000O0bOO0200000000000000DOD0ODOO0ODbDObDObOOOOObOObOO
gooboodooobuoooobobuoooobobboooobobboooobobboooobo

gooo



42 030 000000OOobOOon

| Singular Plural
Non-neuter | fardig-e fardig-a
Neuter fardig-t (default) fardig-a

O 3.1 000 firdig “finised,ready’ 000000000

gooboooobbbooobobbooobobboooobboooobbbooo
goobooooobuoooobboooobbboooobobbooobbbooobo
goooboogd

(58) a. Han skrev uppsatsen fardig-e. oooo)
he  wrote paper.DEF.Non-Neuter.Sg finshed-Non-Neuter.Sg

‘He finished writing the paper.’

b.*Han skrev uppsatsen fardig-t.
he  wrote paper.DEF.Non-Neuter.Sg finshed-Neuter.Sg

c.*Han skrev uppsatsen fardig-a.
he  wrote paper.DEF.Non-Neuter.Sg finshed-Pl

goobbooooboobooooboboboooobobobooooboboooobbooon

goobooooobuooooboouoooobooog

(59) a*Han skrev fardig-e. uppsatsen (oooooo)
he  wrote finshed-Non-Neuter.Sg paper.DEF.Non-Neuter.Sg

‘He finished writing the paper.’

b. Han skrev fardig-t. uppsatsen

he  wrote finshed-Neuter.Sg paper.DEF.Non-Neuter.Sg
c.*Han skrev férdig-a. uppsatsen

he  wrote finshed-Pl paper.DEF.Non-Neuter.Sg

obobosboooboooboobobooboboboboobuoobobboobOon
goboboooobobuoooobboooobboooobbboooobboooobo
0000000000000 ToivonenOOOOODOODOOOO

goobboooobbbooobobbooobobobooooboboooobboooo

gooboooobobtoooobbuoooobbbooobbbooobbbooobo



35 D00000OO00ODOO
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gobooboodbbbuooobobbuooobbbooubbbuoo






040 00000 O0OO0O0O00OO0O0OO0O0

41 0O0O0OO

goboboooobobboooobbboooobobooooooobobuooooobobooon
gobbooobobobuooobobobuoooboboboooobobooooboboooobo
oo ooouoood
OO0000D0O0O0000O000D0O000D0OO0 (semantic incorporation) 00O OO0
0000 (Farkas (2003), Dayal (2003), Asudeh and Mikkelsen (2000) D )OO OO OO OO
ggoooooobobbbobbbobobotboooddddooooo Lo
gobobooooobuoooobobuooooboboooobobboooobobboooobo
000000 (non-lexical incorporation) 0 0 0000000000000 OOOOOOO
goboboodooobuoooobobuoooobobooooboboooobobooooobo

goboboooobobuooooboboooobbbooouobobooao

42 00O

00000000 000000000000000000000000000000
00000000 (0000000 Mithun (1984, 1986), Baker (1988, 1996) 00000 0

OH)oooeoyOobooooooboooooo

(60) a. Yao-wir-a?a ye-nuhwe?-s ne ka-nuhs-a?
PRE-baby-SUF 3fS/3N-like-ASP the PRE-house-SUF

‘The baby likes the house.’

b. Yao-wir-a?a ye-nuhs=nuhwe?-s
PRE-baby-SUF  3fS/3N-house=like-ASP (Baker 1988: 81-82)

45
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(60a) 0 O ka-nuhs-a? ‘thehouse’ 00 D000 0000000O0DOODOODOODOODOODO
O00@@b)000neAs 0000000000 O00DODOO0ODODOO0ODOOO0ODODOOODO
gooooooooooboooddoooooooooobobooooooooo
0000000000 (incorporation) 00000000

O00@ob) 00000000000 0000000000000000000*000
O00000000000000D00D000000000000 (Spencer (1995), Rivero
(1992)00000000000000000
(61) a. n-ure-w tajalqetg?ek

ADV-long-ADV Lslept
‘I slept for a long time.’

b. t-ure=jalget-g?ek
1SG.S-long=sleep-1SG.S (Spencer (1995: 456))
(6lb)D00D00Ouwre‘long 000000000 DOODOODOOODOODODOOODOODOO
00000000000 (6la)d n-ure-w ‘alongtime’ OO0 0000000000000
godododotoooooooooooooonoooooodooooodgnn
googd
Oo000o0o0oooooooo(e2)000o0ooooo0oonnn Mithun (1984,
1986), Baker (1988, 1996) 00 00 00 0)0

(62) a. 00ODODODODOODOODODODOODOODO
b. 00DOODOOOOOOOO (non-specific) 0 00O
c. 0000000000000 DODODODODOO (institutionalized activity) 0 0 0 O

d. O0O0000CCODOO0O (determiner) OO OO0

gogooooboobbbbbooooooooooobobooobbooooooog

goood

1 00000000000000000000000000000000000000000000000
gboooooooooboboobobobobobobobooooooo
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43 0O0OO0OO0OOO

0000000000000 0DO00DO00Oo0oOoDoOooooogoD (e2)oooo
000000000 00O0O0oooo0ooUoogoooooDo e3)ooooopooooo
goood

(63) a. Min nabo keobte et hus sidste ar.

my  neighbour bought a house last year

‘My neighbour bought a house last year.’ (Asudeh and Mikkelsen (2000: 2))

b. Min nabo kobte hus sidste ar.

my neighbour bought house last year

‘My neighbour did house-buying last year.’
O ‘My neighbour bought a house last year”  (Asudeh and Mikkelsen (2000: 2))

(630) 00 00000000000000000(63a)0000000 ef hus ‘a house’
00000 ¢«00000000000000000(3b)00000000000000
00000000000000000000000000000 00 (64a) (64a) 00 0
000000000

(64) a. Kebte min nabo hus sidste ar?

bought my neighbour house last year

‘Did my neighbour do house-buying last year?’
O ‘Did my neighbour buy a house last year?’

b.*Kebte hus min nabo sidste ar?
bought house my neighbour last year

goboboooobobboooobbboooobbobooobobobooooobobooon
O@4b) 0000000000 000O0O00O0O0OG4b) 00 00DO0OD0O0ODO0ODODOO
goboboooobobuoooobbuoooobobboooobobboooobobbooobo
O0000000DO0D00O0000DO00Db0DO00DOOoO0DOoDOO0O0Od hus ‘house’

OO00000000O0DO000O00000O00 did house-buying’ 00000000 ODO
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040 0O0O0OO0O0ODOODOOODOOOD

O00000000DO0DO0DOO0DOOooOOoDOoo@3yyOooooooooooDbOoDo
O00000DOO0DOO0DOO0O0DbOOoDOe)boooobooooooDooobooooOoog
Dooooo*o

oo oobbooboobooboobuooboo
0 O O (semantic incorporation) (van Geenhoven (1998), Farkas (2003))0 0 0 0O O (pseudo
incorporation) (Dayal (2003), Massam (2001)) O 0 000000000000 OODOOO
ggodoooooooboboooooooooooooooob oo ooooo
ggodooooooboboboooooooooooooobbobobooooooo
oo ooouooooooouo
oo ooouoooooouo
goooooooooboboooddoooooooooobboboogoooooo
gooooodobooobooobooboooooobooboooboooooooo
0000000000000 00000000 (non-lexical incorporation) D 000000
O00000000042000000000 00000 (lexical incorporation) 0 O O O
googdd

00000420 000000000000000DODO00DODOODODOOODOOODOO
ggodoooooooboboboooooooooooooobbob oo ooooo
oo ooouooooooouo

gogooooooooooon

2 J000(62a)0000000000 Asudeh and Mikkelsen (2000) 0000000000
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goooo goooog

000 ||oooooobooood 000000 (Farkas and de Swart 2003)

(Baker 1988) 000000 (Dayal 2003)
(Mithun 1984) 000000 (Asudeh and Mikkelsen 2000)
goooooo goooooo

000 || 00000 (Rivero 1992)
00000 (Spencer 1997)
goooooo

041 0OO0OOOO

gooboooobobboooobbbooobbboodobboooobbboooo

gooboooobobuoooobobboooobbbooobboboo

44 0J00O0O0ODOOOOOOOODOOO

441 00O

(62)00000000000 (62c)000000000000000000O0OOOO
000 (620 00000000000000000000 (62b)0 0000000000
00000000 (62d) 00 000000000000000000000000000
O000000000000000000000000000000000000000
Doooooo®o

O00000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
O00000000000000000000000000000000000004.4.1
00 43000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000004420000000000000

goodoooooobbobobooooooooooooooooboboooooooo

*3I:II:I[ID(62d)|:|[IDDI:II:II:II:II:IDDI]I:II:I[IDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
gbogoboobooooobooboboboboboboobooo



50

040 0O0O0OO0O0ODOODOOODOOOD

goboboooobbbooobbbooobbboooo

442 ODO0O0OODOOODOOOOO

43000000000000DO0O0O0OOODObOO2s52000D0000000DOO
Oooboooo2520b00b00000b0oboobobo0oboDoooobOooooboOooDo
doobooooobooooboboooooboooooboooooboooooo
gobobooooboboooobboooobbbooubbbooobbbooobo
gobobooooboboooobbuoooobbbooobbbooobbbooobo

OO0DO00O0O0D0OOobOoooges)ooooooo

(65) a. Peter kopte ett hus.
P. buy.PAST a house

‘Peter bought a house.’

b. Peter kopte  hus.
P. buy.PAST house

‘Peter did house-buying./Peter bought a house.’

(65) 0000000000 DOOO000ODODOOUODOOOSHOOOooooooooo
gobobooooobuoooobboooobbboooobbboooobbboooobo

0000000 (66a)0 (66b) 0000000000

(66) a. Kopte Peter hus?
buy.PAST P. house

‘Did Peter do house-buying?/Did Peter buy a house?’

b.*Kopte hus Peter?
buy.PAST house P.

goobboooobobboooobboodobboooobobboooubbbooon
OD0D00000DO000D0DODOOgeeh) 00 000o0DO000ooobooooDooDg
000000000 0DO00000O00DbO00O00DO0oDObO0DOD0oo0bOoDO0ODbDOOdid
house-buying 0000000000000 OGGS) D0 ODDDOOODOOOOOOOOOO
goboboooooboooobboooobbboooobbbooobbbooobo
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(67) a. Peter kopte ett hus. # Ett 1 Stockholm och ett 1 Goteborg.
P. buy.PAST a  house one in Stockholm  and one in Goéteborg

‘Peter bought a house. One in Stockholm and one in Goteborg.’

b. Peter kopte hus. Ett i Stockholm och ett i Goteborg.
P. buy.PAST house one in Stockholm and one in Goteborg

(67 0D O0O00DOO0OD0ODOOOODOOOO0ODODOUOODOOODOUOODOOER
Stockholm och ett i Goteborg ‘one in Stockholm and one in Géteborg” OO OO0 OO0 OO0
O00D0OO000OOd/)OO0OoOo0ooDOO0oobOOooooooDooobooobogooooo
gbobbooobobuooobboobuooobbobooobobbao

0000000000000 00000O0bO00DOooDG)booo00obD0ooDooo
oo obooooouoood
OO252000000000000000DO0000D0DOODODODOODODOODOO

goooboooobobuoooobbuoooobbuoooobboooobbbooon

443 0000OD0OOODOOODO

goboboooobbboooobbboooobobbooobobobooooobobooon
gooboooobobuoooobbuoooobobooooboboooobobboooobo
goboboooobbuoooobbuoooobboooobbboooobbbooobo
gooooooon

goobooooboboooobbboooobbboooobbboo

(68) a. Peter hogg  Anna med kniv
P. cut.PAST A. with  knife

‘Peter cut Anna with a knife.

b. Peter kniv-hogg Anna.
P. knife-cut. PAST A.

‘Peter cut Anna with a knife.

(682) 00000000 med kniv‘with knife J0 000000000000 (68b) 00

OO0 knivknife’ 00000000000 O0D0OCO0O0O0OO (690000000000
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040 0O0O0OO0O0ODOODOOODOOOD

0000000000000 DO0ODOO0DO0ODOO0DOO0oDO0ObDOooOYYYDOoDOoDooDg

gooboooobobuoooobboooobbbooobbbooobbbooobo

goood

(69) a.

Kniv-hogg Peter Anna?
knife-cut.PAST P. A.

‘Did Peter cut Anna with a knife?’

b.* Hogg  Peter kniv Anna?

cut.PAST P. knife A.

goobobooooboobboooobobbooobobobooooboboooobbooon

gobobooooobuoooobboooobobboooobbbooobbboooono

gobobooooobuoooobobouooooooboood

gobobbooooboobooooboboooobbobooooboboooobobooon

goboboooobobuoooobboooobbboooobbboooobboooobo

O00000b0oooobooooooooDbi00000oDbooobobooDDoo

EIDI]EII]I]DDDDDDDDDDDDDDDDDDDOAkermalm(1957)ED

goobboooobbbooobobbooobobboooobboooobbboon

O000000000OJosefsson (1998: 79) 000000000 OCO0OOOOOOOOO

goooooon

(70) a.

b.

Vi jul+handlar alltid pé& Tempo.
we Christmas+shop always on Tempo

Vi fjill+vandrade 1 somras.

we moutain+hiked this summer

. Studenterna foto+kopierade avhandlingen.

students-the ~ photo+copied thesis-the

. Familien fot+vandrade i Sarek.

family-the foot+walked in Sarek

. Stenstrom panik+salde sitt hus.

Stenstrom  panic-sold his house

Olsson rekord+sprang strickan pa tre minuter.

Olsson record+ran distance-the on three minutes

(Time)
(Location)
(Instrument)
(Means)
(Circumstance)

(Degree)
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Jdooooooooooboooooooogooooooboboooooooooo
goooooooooooon
(71) a.*Peter kniv-hogg ihjdl Anna

P. knife-cut.PAST to.death Anna
‘Peter cut Anna to death.’

b.*Stenstrom panik-sialde bort sitt hus.

Stenstrdom  panic-sel.PAST away his house

‘Stenstrom sold his house in a panic.’

c.*Han snabb-stiadade rent sitt rum.

he quick-clean.PAST clean his room

‘He tidied up his room’

000000000000000000000000000000000000000
00(71a) 0000000 kniv-hégg ‘knife-cut’ O 00 00 ihjil ‘to death’ 00000 O
0000000000000000000000000000000000000000

goooooooooon

(72) Peter kniv-hogg Anna till dods.
P. knife-cut A. to death

O0000D000D0O kniv-hogeODODOOO ikjal D DO OO0ODODO #ill déds ‘to death’
0000000000000 00000b00DO0OD0DO0ODO0ODbDO0@la)000DbODO
gobooboooobobuoooobbuoooobboooobobboooobbbooobo
000*0000000000000000000000000000000000

dddgooooooboboboboboboooooobobbbobobooooooououooooo
goboboodooobuoooobobuoooooboooobobboooobobbooooobo

goboboooobobuooooboboooobboogoboooo

“0000000000000000000000000000000000000000000O0 Tohno
20040000000 ikal ODODDO0O tilldods DD 0000000000000 O00O0O0OO0O0O ikjal
0000000000000 000000000000000AO0 4l dods O O kniv-hugga ‘knfe-cut’,
kniv-skdra ‘knfe-cut’, miss-handla ‘ill-treat’, el-chocka ‘electro-shock’, van-vdrda ‘ill-take.care.of” 0 O O O
godoodooooooooooon
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(73) a. Peter damm-ség bort brodsmulor.

P. dust-vacuumed away bread.crumbs

‘Peter vacuumed out breadcrumbs.’

b. De lag-stiftade fram en forkortning av arbetstiden.

they law-made forward a reduction in working hours

‘They promote a reduction of working hours by law.’

(73a) 0 O damm-suga ‘dust-vacuum’ 0 00 000000 (73b) O O lag-stifta ‘law-
make’ 0000000000000 DOO0ODOOODOOOOODOODOOODOOOOOOOOd
goooooooooobbobooooooooooad

goooooooooooooooooooooooooooooooooooon
goooooooobboooooooooooooooooobooooooog

godooooooobbobooooooooogoooooob oo oooogoo

ugooboodoobuooooobooooboboooobbbooooboboo

444 0O0000ODOODOODODODOO

goobboooobbbooobbboodbobboodobboooobbbooo
0000000 LFGOO0O0O0O0OO00O0DO0ODODOODODOOOOO0OODbOODbDODO
goobooooboboooobboooobbbooobbbooobbbooobo
goboboooooboooobboooobbboooobobbooobbbooobo
goobooooobuoooobboooobobboooobobboooobbbooouonoo
gobobooooobuoooobboooobobboooobobboooobbbooooboo

goobooooobuoooboboouoooooog

goood (gooood

goood 10 20
gooo 10 10

042 O0O0O0OO0OOOOOOOOOOOOODOODOOOODOO

goobbooooboobooooboboboooobobobooooboboooobbooon
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dobobooobbbooobbooon

gooboooobobbooobbbooogbbboodbobboooobbboooo

gopobooobobobuoooobbuooobobbooooboo

goooo goooon
oood damm-suga (dust-vacuum) koéra bil (drive car)
OO0DOooD kniv-hugga (knife-cut) sparka bort (kick away)

043 OO00ODOO0OOOODOODOOODOOObOO

O0000C0C0O0O0O00000000000kniv-hugga ‘knife-cat’ 000000000
O0000O000000000O0Odamm-suga ‘dust-vacuum’ D 000000000000
O000000Okérabil ‘drivecar’ 00000000000 OOOOOOOOOOODO
O00000D00000000000dsparka bort ‘kickaway’ 00000000000
gobobooooobuoooobobuooooboboooooboooobobooooobo
gobobooood

O00000000D00000D00D0O000D (Conceptual Structure) D 00O O O0ODO

goooooboooboboboooooooooooooooobobobooooooog

gooo

goodoooooooboooooooogoooooooboooooooooo
gooooooooooooon

000 O kéra bil “drive car’ D 0 00 Okora ‘drive’ 0000 (742) 000000000
O0oooooooACT-ONOOOODDODOoDOoOO0O0OoOooooooooooooooog
O0korabilDO0O00O00000 kera00O000DO0O0O00DOOOO bil‘cary dOOOO

000000000 (=(74b))0
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(74) a. kora ‘drive’ :

ACT-ON ([ x ], [ VEHICLE ])
[MEANS ([USE ([ x ], [ VEHICLE J)]

b. kora bil ‘drive car’ :

ACT-ON ([ x],[ CAR ])
[MEANS ([USE ([ x ], [ CAR ])]

0000000000000 000D00O0damm-suga ‘dust-vacoum’ D 00000000
suga ‘vacuum’ 0000 (75) 000000000000 000O0O0OO0OQOOdamm-suga

O000 ACT-ONODOOOO damm ‘dust OODOOODOOOO (75b) 0000

(75) a. suga ‘vacuum’:

ACT-ON([x 1. [y ]
[ RESULT ([GO([ ¥ ], [TO ([IN([xDD]

b. damm-suga ‘dust-vacuum’:

ACT-ON ([ x ], [ DUST ])
[ RESULT ([GO([ DUST [, [TO ([IN([x])]]

goooog

goobboooobbbooobobbooobobboooobbboooobbbooo
goobboooobbbooobbboogbbboodobboooobbbooo

O00000000000 kniv-hugga ‘knife-cut” OO0 00 000 O O hugga ‘cut’ O
(76a) 0O ODDOO0DO0ODOOOO0OOOODOOOODOOOODOOODOODO O kniv-hugga
‘knife-cut 00000000000 O0OO0OODOOODOOODOOODOODOODOODO

oo
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(76) a. hugga ‘cut’:

ACT-ON ([x ], [¥ ]
[ RESULT ([GO([ y LITO([INJURED])]D])]
[ MEANS ([USE([ x ], [ CUTLERY ])])]

b. kniv-hugga ‘knife-cut’ :

ACT-ON ([x ], [¥ ]
[ RESULT ([GO([ y I,[TO([INJURED])])])]
[ MEANS ([USE([ x ], [ KNIFE ])])]

O 0O sparka bort ‘kickaway’ 00 000000000000 O0OOOOOOOOOO
OO0 Osparka ‘kick’ 000000 (77a) 00000000000 0O0OOOOOOOOODO
000000000000000000000000000000000%000000
0 O sparka bort ‘kick away’ OO0 00 (77b) D0 OO 0O0OObort ‘away’ 0O OO DO OODO

goobooobooboooobobooan

(77) a. sparka ‘kick’ :

ACT-ON ([x ], [»]
[ MEANS ([USE([ x ], [ FOOT )])]

b. sparka bort ‘kick away’:

ACT-ON ([x ], [¥ ]
[ MEANS ([USE([ x ], [ FOOT )])]
[ RESULT ([GO([ y I,[TO([FAR AWAY])])])]

“000000000000000000000000000 sparka ‘kick’ 00000000000
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goboboooogooo

gobobbooooboobooooboboboooobobooooboboooobobooon
gobobooooobuooooboboooobboooobbboooobbooooobo
gobobooooboboooobboooobbboooobobboooobbooooobo

gododooooooobobbobooooooooooooooooboboobobn

445 O0O0O0OODOOOODODOO

000000000000 0O0ODO0O0DO0OO0ObDOObOobObOObOOOoDOoOoDO(T78a)
gooooobooogobbobodoboboobobooobbooobooobboobobooooo
(78) 0000000000 0O0O0O0ODO (718c)O0O0OODOODOODDOODODODOO
goood
(78) a.*Peter kniv-hogg ihjdl Anna

P. knife-cut.PAST to.death Anna
‘Peter cut Anna to death with a knife.’

b. Peter kniv-hogg Anna
P. knife-cut. PAST Anna

‘Peter cut Anna with a knife.’

c. Peter hogg  ihjal Anna
P. cut.PAST to.death Anna

‘Peter cut Anna.’

0000 hugga ‘cut’ O kniv ‘knife’ O ihjal ‘todeath’ OO0 000000 OOO0OOODO

goood

(79) kniv-hugga ihjdl ‘knife-cut to.death’

| ACT-ON ([x1,[»])
[ RESULT ([GO([ y J[TO(INTURED]))])]
[ MEANS ([USE([ x ], [ KNIFE ])])]

| [RESULT ([GO([y LITO(IDEADD]]]




44 DOO0OO0ODDODODOOOOODOO 59

O00000000000Okniv knife’ 0 hugga ‘cut’ OO0 O OO0DOOOOOOODO
O0000000Oidkjdal ‘todeath’ 0 00 hugga 000000000000 OOODOOOO
goboboooobobuoooobbuoooobboooobobbooobbbooobo
goboboooooboooobobooon

ggoooobbobooooobboooooobbboooobooobobboooooon

oo

(80) Peter damm-sog bort brédsmulor.

P. dust-vacuum.PAST away bread.crumbs

‘Peter vacuumed out breadcrums.’

suga ‘vacuum’ [0 damm ‘dust’ 00 bort ‘away’ 0 000000000000 DOOOODO0O

(81) damm-suga bort ‘dust-vacuum away’:

ACT-ON ([ x ], [ DUST ])
[ RESULT ([GO([ DUST ], [TO ([IN([x])])]
[ RESULT ([GO(] DUST ], [TO (EXTINCT)]

000000000 Odamm-suga ‘dust-vacuum’ D000 0demm OO 00000000
Oo000C000O0O000000000oooooooOoOOOCODOOOO0O0OOOOoOoo
Ooo00O0C00O0O0OO0000000oooooooooOoOCOCODODOOOOUOOOOoOoo
oo0o0O0C0OOO0OO00000ooooooooooOoOoCOcCOOOOoOoOoUoOoOoooOoo
OoooooCooooo

ooo0oO0OCoOoOOoO0OO0o0o00oooooooooooOoOCOOobObOOoOoOoOoOooooo
ooo0OO0OO0Oo0OOO0o000oooooooooooOoOoOODbOOOoOoOoOoOoOooooo

gobobooooobtoooobboooobbboogobobuooooooboo
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4.4.6 Abstract Clitic Hypothesis [ 00 [0 00 O

gogooooooooooooooooooooooooobo oo oooog
0 O Keyser and Roeper (1992) 0 O O ‘Abstract Clitic Hypothesis’ 0 0 000000000
0000000000 invisible D00 (clitic) D0 0000000000000 re-0 O
00 ot D000 0O0O0O0O0OODOOOD0O0OOOD0O0OO0O0OODO0O0OO0O0O0O0DO0O0O0OO
0000000000000 000O0egiveup 000000000 DOO0OODOOODO

gooooooooobboboooooooogooobooobbooooooooa
goooooooooboboooddoooooooooobobooooooooo
gooooodoboooboobooboooooobooboooboboooooo
O00@ 0000000000000 0000ODLOO00ODODOO0OO0DDOOOO0DOOOOOgd
O0@2b)0 (2c) 00000000 0OODODO0OODOODOOOODOODOOODOODOO

gooo

(82) a. knmiv-hugga ihjdl ‘knife-cut to.death’

Cl \% Cl

knife cut to.death

b. kniv-hugga ‘knife-cut’
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. hugga ihjdl ‘cut to.death’

\%

/N

\Y Cl

cut to.death

gooboooobobboooobbboooobboboooonboboooobobooon

goobooooon

(83) damm-suga bort ‘dust-vacuum away’

/\/N
a v ooa

dust ~ vacuum  bort

gooboooobobboooobobboooobobobooooobobuoooobobooon
gobobooooobooooboboooobooog
gobobogoobobboooobobooooboooooonbobuooooobobooon

goooogoooo

45 0DOO0DDOOOOOOOO

gooboooobobboooobobbooooboboboooonboboooobobooon
gobobooooobuoooobobuoooooboooobobooooboboooobo
gobobooooobuoooobobuoooooboooobobbooooboboooobo
0000000000000 0DO0DO0O0ooOOodToivonen0O0OOOOOOOOODO
gobbooobobobuooobobobuoooboboboooobobooooboboooobo

gooooooooobbobobooooooooooooooobobooooooooo
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0000000000000000000000000000000000000000
000000000000 (Baker (1988) 0000 0) *0

0000000000000 0000000000000000000000000
000000000000000000000000000000000000000

aoo

(84) a. Han klidde pa och av sig.
he dress.PAST on and off himself

‘He put on and take off clothes.’

b. Han bir in och ut alla grejer.
he  carry.PPES in and out all thing.Pl

‘He carries in and out all the stuff.’

gogoobbooooogobbobboooooobobbooooobbbooooooo
goboboooobobuoooobbuoooobbbooubbbooobbbooobo
gobboooobobboooobbbooon

O00000000000000000000000000000000Od00Opd och av
‘onand oft’, inochut ‘inandout’ 000000000000 O0OOOOOOOOODOO
O000000D0000O0dmochupp ‘mandup’ 00000000000 O0OOOOODO

ugooboooooobooaon

(85)*Han bir in och upp alla grejer.
he carryPPES in and wupp all thing.Pl

goobbooooboobbooobobboooobobobooooboboooobobooon
goboboooooboooobbooooboboooobobboooobobboooooboo
goboboooobobuoooobboooobboooobbboooobboooobo

gogooooooooon

*6I:II:II]DD[II:II:II]DD[II:II:II:IDDD[II:II:IDDDDDDDDDDDDDDDDDD(Massam2001)|]
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(86) Han slog (* sonder och samman) honom (sonder och samman)
he  beat.PAST [ to.pieces and together him to.pieces and together

‘He beat him to a pulp.’

000000000 sénder ‘to.pieces’ 0 samman ‘together’ 000000000000
gogodoooooobbboboooooooooooooobbob oo oooo
oo ooouooooooua
oo ooouooooooua
godooooobooooooooobboooobooooooboooooooon
goooooooooobobobooooooooo

0000000000000 00000D000 (Roeper and Siegel (1978)) 00000
goooooooooooobooooooooooooooooboooooooooo

goo

(87) a. in- och utvandrare
in- and out.rambler

‘immigrant and emigrant’

b. solens upp- och nedgéing
sun.DEF.GEN up- and down.time

‘surise and sunset’

goboboooobobboooobbbooobbboodobboooubbooon
gooboooobbuoooobbuoooobboooobbboooobbbooobo
goboboooobobuoooobbuoooobbboooobobboooobbbooobo
goboboodoobobuoooobobuooooboboooobobboooobbboooobo

goobooooobuooooobooboo
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50 0OoOd

510 0000

goboboooobobboooobbboooobobooooooobobuooooobobooon
gobbooobobobuooobobobuoooboboboooobobooooboboooobo
gooooooboboobbobobobotbddooogo,ooopoobooobooboo
googouooboobbooobboooooogobobbbooo,gobbbbbobbno g, o
O000000b00b0o0ob0o0o,bo0bo0b0o0obo0ob0oob0Uon Mclntyre
(2001, 2003), Zeller (20012) OO 00000000 OOOOOODOODOOODOOODOOO
gd.bbboo0dooodooouoooobobobbooooooououoboboboboboboo

OO0DOO00000O0DbOo0o0O0obO 1000boboboooooo

52 OO0ODOOO0ODOOO0

goboboooobbboooobbtboodbbbodob bbb boooo
gooboodoobobuoodoobbuoooobbboodobbboooobbbooobo
goboboooobobuoooobbuoooobbboooobobboooobbbooobo

OO0DO00O0O00O0DbObO 2000000000

521 00000OO0ODOOODOOODODOOOOO

gobboooobbooogooboobobbooobooooobbooobbouooon

O000wpwup’OO0O00O0O0O00OOO

b. [gvent GO ([ x ], [parz TOWARD ([ ABOVE ])])]
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O000O88) 0000000000000 000O00DO0DODOODODODD ackendoff
(1983)) 00 0000000000000 00D000DDO0OoDoOO@8YODooooog
000000000000 00000D000000000000 Zeller (2001a) 0000
goboboooooboooobboooobobboooobobbooobbbooobo
goboboooooboooobboooobobboooobobboooobbbooooboo
dddogoooooobobobobbbobobooooooooooouodoooooooon
goboboooobobuoooobboooobobboooobbboooobbooooobo
gobobooooboboooobboooobbboooobbbooobboooobo
gooboooobobboooobbuoooobobbooubobbooobnbbooobo
goboboooobbooobbooobbooxbooobbuoooobboobo

goobboooobbbooobbbooobbboooo

522 O000OD0OO0OOOODOODOO

gobobooooboobboooobobbooooboboooooboooobobooon
goobooooobooooboboooooboooooboooooboooooo
goobooooboboooobbuoooobobboooubbbooobbbooobo
goboboooobobuoooobbuoooobbbooubbbooobbbooobo
O00000000DbO0DbO0oDOooOooOn (Figure)JO (Ground) DODOOODO0O0OO
00000000000 0000o0o0oooooooooooooon (Figure)d OO
gooboooooboooobboooobobboooobobbooobbbooobo
gobobbooooobooooboboooobobbooobbbooobbboooobo

gooboooogooo

(89) 0000000000000 00000000
av “off’: [ GO ([ x (Figure) ], [ FROM ([ ON ([ y (Ground) D])])]

(90) DODO0D0O0ODOO0ODOOUODOODObOOObDOD

upp ‘up’: [ GO ([ x (Figure) |, [ TOWARD ([ ABOVE ))])]
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Ooo0oooooboOoOooooOooobooOoobboooboooooeoooooO 10 x
(Figure) COODOOOOODOOOOODOO,000000DOCO0OO0DODOODOOO
O 10 openargument 000 y(Ground) OO O0OODOOO0O0OO,0000000000
Oo0obOo0ooboooooboooboOooboo.oobooooooobooDboooDooOoD
O00000000C0C0D0DO,1000 openargument (Figure) 000000000000
Ooo0oDoo0oobo0ooobooooooooooboooo

gobobooooboboooobobooooboboooooboobobuooonooon

53 00OO00OODOOooOon

gooboooobobboooobobboooobboboooonbboooobbooon

0. (Stiebels and Wunderlich (1994) 0 00O 0O .)

e OUUOODODDUOUODDDOOO.

e OUUOUODODDUOUODDLDUOUDDDOUOUOD.
ooobooooooo

(91) a. Peter satte *(ner) den tunga viskan.
P. put.PAST down  the heavy bag.DEF

* Peter put down the heavy bag’

b. Peter kastade (mer) bollen frdn balkongen.
P. throw.PAST down ball. DEF from balcony.DEF

* Peter threw the ball down from the balcony.’

@OnHoooooOooOoOoooooOooboOoooOooogd@lagoobooooooDooo
0000000000 oOO0bO0ooooo0o0oooobobooDoooooDoog
00000000000 000O00O00O0 2)00000oo0obO0oo0oo0bDOoDOoOooDo

gooogd
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(92) Peter tryckte *(ner) hissen.
P. press.PAST down  elevator.DEF

Peter pressed the button in order for the elevator to go down.’

000000000000000000000000000000000000000
000000000 Melntyre (2001, 2003), Zeller (2001a) 00 000000000000

gobobooooboboooobobooooobooo.

(93) Internal arguments of a particle verb are always introduced by the particle. [...] The

base verb no longer links any of its internal arguments to syntax. [Zeller (2001a: 459)]

000000 S53.10000000000000000000D00D00O00O0ODO0O0O
ggooobboobooboobobooooobobbboooobbbooooobobbouoo
gooboooooboooobboooobobboooobobbooobbbooobo
goboboooooboooobboooobobboooobobboooobbboooobo
00 s5310000000000000D000O0OGHOODOODO,0D00D000D0000
0000000000 Qlag)00000OOU0OO,000000DO0O0OOODOOCOOD

gooboggoo.

531 00OO0O0OOOOOOODOODOOOOOO

oo, dggoooooobobobobobbobobobobobbbbbbbbbooooan

goobooooobuooooboouooobooog

531100000000

OO000D00O0O (resultative construction) D 0 0000000000 ODOOOODOOO
000000000000 (fakeobject) 000000000 DOOOOOOOOOODO
O0000000D0000000 (Simpson (1983)0 Carrier and Randall (1992)0 Goldberg
(1995)0 Levin and Rappaport Hovav (1996)0 O O (1996)0 Washio (1997)0 Goldberg and
Jackendoftf (2004) 00O DO ODOODODODODOOODOOOODOODOOOODOO
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0000000000000 000DO00D00000 (Kaufmann and Wunderlich (1998)0
Ledrup (2000) 0 0)HIDOOOOOODOODOOOODOODOODOODOODOODOODO
0000000000000 0000D000D000000000d sig0O sin son ‘her son’ O

gooboogoboboboooobbooon

(94) a. Han skrek sig  *(hes).
he shout. PAST himself hoarse

‘He shouted himself hoarse.’

b. Hon sjong sin son*(till sémns).
she singPAST her son to sleep
‘She sang her son to sleep.’

goboboooobobboooobbboooobbobooobobobooooobobooon

goodoooooooobobobobooooooogog

(95) a. Snon regnade *(bort).
snow.DEF rain.PAST away

‘The snow dissapeared because of the rain.’

b. Marken  vidxte  *(igen) med buskar
ground.DEF  grow.PAST covered with bush.PL

‘The ground was coverd with bush since it grew up.’

c. Badkaret rann  *(over).
bathtub.DEF flow.PAST over

‘The bathtab overflowed.’

OO0 OS))OOo00ooooo0O0OoOogOogg bort ‘away’Oigen ‘covered’Tover ‘over’
gobobooooobuoooobobuoooooboboooobobboooobobbooooobo
gobobooooobuoooobobuooooboboooobobooooboboooooboo
gobbooobobobuooobobobuooooobooooboboooooboooobo
OO00O0000DO0O0000O000DODO0O0 (fakesubject)DO OO OOOODOOOOOO

0000 (fake subject construction) 0000000 0O !

*1Mclntyre(2004:544)I:II:II:IDDDDDDDDDDDDDDDDI:II:II:I
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godddooooooobobobobobbobobbobobbbbbobboboboboooouogogguo
goboboooobobuoooobboooobbboooobbbooobbbooobo

goboboooooboobooo

godgd

0000 (95) 0000 regna ‘rain’ O snéa, ‘snow’d bldsa ‘blow’ OO0 0000 O
(weatherverb) 000000000 DO0ODOODOODODOODOODOOODOODODOODOO

det‘i 00D0O0ODOOO

(96) Detld sndade /regnade /blastel] igar.
it  Osnow.PAST /rain.PAST /blow.PASTO yesterday

‘If] snowed/rained/blew] yesterday.’

00000000000 bO0ob0o0bOoooObO0ooboooDooboooOoo O
goobooooboboooobboooobbbooobbbooobbbooobo

gooo

(97) a. Vagarna  snoade igen under natten.
road.PL.DEF snow.PAST closed under night. DEF

“The roads were closed during the night because of the snow.’

a. Das Fenster wichst zu. [ * das Fenster wichst zu ]
the window grows to/obscured
‘The window is becoming overgrown.’ (Mclntyre 2004:544)
b. Die Wanne fliesst schlecht ab. [ * die Wanne fliesst ]
the bathtab flows badly away
‘The bathtub empties badly.’ (ibid.)
000000 (c)D00oO0o0o0O0o0000ooooOoo0o0U0oooooooO0O00oooooooO
000000 (=(d)00000()00000000 thecandled () 0000000000000O0
00000 (@O0oD00oooo00oooo0oooo0ooooo0oooo00ooooo0ooooo
goooooboobobobobobuoboobooooobobobobobo
c. The candle blew [F(out).
d. The wind blew out the candle.
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b. Tavlingen regnade bort.
competition.DEF rain.PAST away

‘The competitition was rained out.’

c. Tegelpannor hade blést ner fran taket.
roofing.tile PL  have.PAST blow.PERF.P down from roof. DEF

‘The roofing tiles blew down from the roof.’

O00000O0000D0O0000D0gO7a)0 Oy ODOOoOOODOODOOD
O0D00@7c) 0000000000000 0DO0O0DO0ODO0ODOO0O0ODODOODbOO0ODOOn
gobobuoooobobuoooobobuoooobboooobbboooobbbooobo
000000007y 0000000O0000DO00O0D0O0DO0O0DOODOOOO0OODO

goboboooobobuoooobbuoooobboooobobboooobbbooobo

‘Grow’ verb

0000000000000 00C0000000OD00ODOesb) O vixa ‘grow’ O gro
‘grow’ D0 O0000DOODOO (‘grow’ verb) D00 O0D00OO0DOODOODOODOOODOODOO
000000000 0DO000O0Db0o0bD0o 9yoooooooooobooooobooo

gopboboooobobooo

(98) a. Marken  vixte igen med buskar.
ground. DEF  grow.PAST covered with bush.PL

“The ground was coverd with bush since it grew up.’

b. ...allergier kan vixa  bort med dldern.
...allergyPL can grow.INF away with year.PL.DEF

‘Allergies can dissapear as they grow up.’

O00000(98a) 0 marken ‘theground’ 000000000000 0OOODOOOOOO
O0000(O8b) O allergier ‘allergies’ 0 0000000 O0DO0OODODOODODOODOOO
00000000000 00D0000D000000000D0000 (98a) O med buskar

‘withbushes’ 000000000000 O0DO0OO0ODOODOODOOODOODOODOODOOODOO
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000000000000 00 800 DbO0ob0obO0o0ob0o™@Woooooboonoo

gooboooobbbooobbbooobbbooobobboo

‘Flow’ verb

0 00(O5¢) O rinna ‘flow’ O floda ‘flow’ 0 svdamma “spill’0 droppa ‘drip’ OO0 0 0 0O O
00000000 (flowverb) 0 0000000 DOO0OO0OODODODOODOOODODOO
0000000000000 00DO0DO00D0oDOO00ooOOoboOoD Yooooooo
gooooooooobobooodooooooooooobobooooooooo
oo oo b booooooo
OO00D000000000000000000o0oo0ooaooog (99a)0 avtararna ‘of

thetears’ 000000000000 O0OOY)0OOO0O0O0OOOOOOOO

(99) a. Hennes 0gon svimmar over av tararna.
her eye.PL spillPRES over of tear.PL.DEF

‘Her eyes were brimming with tears.’

b. Badkaret rann over.
bathtub.DEF flow.PAST over

‘The bathtab overflowed.’

gobobboooobbbooobbbooobbobooooboboooobbooon
goobooooboboooobbboooobobbooubobboooobbbooobo
gooboooobobuoooobbboooobbbooubbbooobbbooobo
ggodoooooobobobobbobbboobobbbbbbobbooldooooooo oo
OO0 (100a) D0 0D00ODO0O0O over ‘fover 0000000 ODOODOODOODOODOODOO
00000000000 doh)yD00D00d overJODODOOOOOOODOO badkaret
‘thebathtub>’ 00 00000000000 0O0O0DOGver000000O0O0DOOCOOOO

goobooooooo
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(100) a. {Badkaret /Badvattnet} rann over.
bathtub.DEF / bath.water. DEF flow.PAST over

[Ooo0/O00booboooond

b. {*Badkaret /Badvattnet} rann.
bathtub.DEF / bath.water. DEF flow.PAST

OO0O0000o0o0o0obobDbo0boobobouoobtboverobooobooooO
00 0000000000000 0000gooog d (igure)d 00O (ground) 00O 0O
0000000000002 00000 éver‘over 00 DOODODODOOOOOOODOOODO
gobobooooobuooooobuooooobooooboboooobobooooobo
Oboooboverd DOOODOODODOOOOOODLOODOODOODODODDOODO
gboboboooobobuooooboboooobbbooooboboao

goboboooobobbooobbboooobbboouobbooouboboo

dgooboo0obDbO0oOoO0obObOoU0o0DbbOU00UDODE@oLOOo0oUbDbUooUoobooobo
ooooobobooo@obooobooobobooobbo0®uooobobooooboo
gobobooobobobuoooobobuooobobbooobobobooooboboo

O0000000000gOoesyhyooooooood

(101) Marken  vixte igen med buskar. (=(95b))
ground.DEF  grow.PAST covered with bush.PL

O00000 vixe ‘grow’ OODOODOO (102) 00000000 OOCOOOOOODOOO

gbobobooodoboooooobboooonoo

(102) [GOment ([ X ], [TOWARDpenT ([BIG])])] 0 véixa ‘grow’ 000000

0000 igen‘covered OO0 O00ODOOODOO0O0OODODOOODOODODOOOODODO

goo

(103) [GOIDENT ([y ]D [TOIDENT ([COVERED])])] 0 igen ‘covered’ OO DO OO
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(104) vdxa igen ‘grow covered’:

GOqpent ([ x ], [TOWARD penT ([BIG])])
[ RESULT ( [GOrpent ([ ¥ 10 [TOment ([(COVERED])])] )]

gooboooobboobboxbbboodob ybooboobbboo @
goobooogoboobod
goobboooobobbooobobboooobobobooooboboooobbooon

gobobooooboboooobbooooobooog

53120000

goooboooob,obogbobobuobooboobobobboboo. oo
Mclntyre (2003) O ‘landmark flexibility’ 00 0000000000000 0OOO00OOO
O000.(bO000C00O0DO00D0O0D0O0DO0O0OD0O0ODO0ODO0 Noren (1996)0000O.)

00 wdtta*'wash’ 000000000000 DOOCOOOOO

(105) a. Peter tvittade hénderna.
P. wash.PAST hands.DEF

Peter washed his hands.’

b.*Peter tvittade smutsen.
P. wash.PAST dirt. DEF

Lit! Peter washed the dirt.’

O0000000000000 hdnderna ‘thehands’ OO0 O00O0O0D0O0OOCOOOOO
00000000 smutsen ‘thedirt’ 00000000000 O0ODOOOO

OO0D00O0O000OO0DOO00O0O00ObDO evof’ 00000 0ODOOOODOODO

(106) a. Peter tvittade av hinderna.
P. wash.PAST off hands.DEF

Lit! Peter washed off his hands.’

b. Peter tviattade av smutsen.
P. wash.PAST off dirt. DEF

* Peter washed off the dirt.’
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OO0D000Jaoeb) 0000000000000 0ODOODO hdnderna ‘the hands’ 0 O O OO
000000 smutsen ‘thedirt’ 000 00000000000, 00000000000
gooooooooooobobobbbooodoooooooooooooooobonD o
(figure) 0O ODOOODO O (ground) OO0 OO0 OO0OO0ODOOODOOO ‘landmark flexibility’
00000 (Mclntyre 2003)0

O0,0000000000000000000000000000 ‘landmark flexibil-

ity 00000000000 000000O0

(107) a.*Peter tvittade bort hinderna.
P. wash.PAST away hands.DEF

Lit! Peter washed away his hands.’

b. Peter tvittade bort smutsen.
P. wash.PAST away dirt. DEF

Peter washed away the dirt.’

O00000000000000 bort‘away’ 00O O00ODOOODO, 000000
O smutsen ‘the dirt’ OO0 0. D000, 000000000000000O0000
hdnderna ‘thehands’ 00000000000,

gooooodooboouoonoooooooooobooouoooooon
000000000000 DO (igwre)J0DO0DO0O0ODOODOODOOODOODOODOODOO
googogo

00000000000 DO0000000DO0D000DO00O00OO(a08a0oooaon
O00002000000000,0 (igure)J 000 O (ground) 0000000, 00
000000O000(106a)00 (108b) 000000 O (ground) 0 0 0000 O(106b) O
O(08c) 000000 D0 (igure) 00D 0OD0OOO0ODOOOODOODOODOODOODOODO
000000000 9000000000000 b000bL00o0obO0o0oDLDO0o0oDOoOoDg
0od

(108) a. avof DOOOO
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[ GO ([ (Figure) ], [ FROM ([ON ([ (Ground) N]DD]
b. (106a) 0000000000000

[ GO ([ 9], [ FROM ([ON ([ HANDS ))])])]
c. (106b)0 000000000000

[ GO ([ DIRT ], [ FROM ([ON ([ @])DD]

O00D000DO00D0O0O0DO0O0DbOb0OOgO(109%) 000000 ooooo 1000

openargument 00 0000,0 (iguwre) 000000000 O0OOOODODOOODO

(109) a. bort ‘away’ 00 00O
[ GO ([ (Figure) ], [TOWARD ([FAR AWAY])])]
b. (1072) 0000000000000
[ GO ([ @], [TOWARD ([FAR AWAY])])]
c. (107b) 0000000000000
[ GO ([ DIRT ], [TOWARD ([FAR AWAY])])]

gododoooooobbboobobbbbbobobbbobobobooboobooooooogo
‘landmark flexibility’ 0 0 00 0000000000000 O0OO0OOO0ODOOOOOOOOO

gooboooobobuoooobbuoooboboboooobooo

53130000000

0000000000000 0D0DO0bo0oDOO0oDO0oDOooO,bo000000 (110)

gogodoooooobobbboooooooooooog

(110) [yp VPRT NP NP ]

gooboooooooo

(111) a. Peter slingde [pry pa] sig en jacka.
P. throw.PAST on himself a jacket

* Peter slipped on a jacket.’
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b. Peter skickade [pzy pa] mig en bok.
P. send.PAST on me abook

Peter sent me a book (against my will).’

gooooooooo,0obboo0dddooooooooooooooooon
(112) 00000000000 DO000000O000DODOO0O0OO0DOO00OO0O0O0DO0n
(Svenonius 2003)0

(112) [yp V [pp PNP]; NP 1]

gogobbo,bbobobobbbbbobodddddoooooooooooboobo
goobbooooboboooobbuoooobboodobobboooobbbooobo

goobooooboboooobbuooobobbuooobbobuooooobo

(113) a. Hon hdngde  den nya medaljen [pp pa O ministern/ ministerns brost/
she  hung.PAST the new medal. DEF on minister. DEF / minister. DEF.POSS breast /

vaggen [J |.
wall. DEF

‘She hang the new medal on [the minister / the minister’s breast / the wall]’

b. Hon hingde [prr p4] O ministern/  * ministerns brost / *vaggen[]
she hung.PAST on minister. DEF /  minister DEF.POSS breast/  wall. DEF

den nya medaljen.
the new medal.DEF

(1130) 00 000000DO000DOO0O0O0O00D0O00OOO0O0OOOoOoOoOOoOn
O00(13a) 000000000000 D0O0ODO00OObOOODODOOObObOObODO
O ministern ‘the minister’ J 0 00 00000 00 0O O O Oministerns brést ‘the minister’s
breast’ 000000000 vdaggen ‘thewall 0000000000000 0ODOOOO
goodooooooooboooooooooooooooooobooooooo

pa‘on’ 0000,000000000000000D00DOO00ODOODOODOOOOOOO

goboboooooon
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gdd

(114) a. Peter slingde [pgr till] henne en livvist.
P. throw.PAST to her a life.jacket

Peter threw her a life jacket.’

b. Peter slingde |[ppr i] sig maten.
P. throw.PAST in himself food.DEF

* Peter gobbled down his food.’

c. Peter slingde [prr av] sig en jacka.
P. throw.PAST off himself a jacket

Peter threw o his jacket.’

d. Peter slingde [pgy ur] sig en massa dumheter.

P. throw.PAST from himself a lot.of swear.words

Peter blurted out a lot of swear words.’

gobobboooobbbooobobboodbobboodobboooobbbooo

gopbobooooobboo

(115) a.*Peter slingde [prr upp] hunden ett ben.
P. throw.PAST up dog.DEF a bone

Peter threw up a bone to the dog.’

b.*Peter skickade [pzr tillbaka] mig en bok.
P. send.PAST back me abook

* Peter sent back a book to me.’

(115a)0 (115b) 000000000000000000 upp ‘up’ O tillbaka ‘back’ O

O0000000000000000000D0AO (Teleman et al. (1999b: 421-424) 0 0 O

0.)

goobbooooboobooooboboboooobobobooooboboooobbooon

OOobO0o0o0O0obO0obooooO0oboobOoboboboooobDooooboooogoD 200

openargument U U0, 0000000000000 0O0O0O0O0O0O00O0O0O0O0O0O0O0O0O

gobobooooboboooobboooobbbooobbboooobbboooobo

god



53 0D000O000O0DOO 79

O000 pa‘on’ 0 (1162) 00 00000O00ODOODO0OOOOOODOODOODOODOO
o001y D000000O0O0O000DO (11eb)00000O0OBOOKO MEOOOO

gopoboooobobbuooobobboooobbog

(116) a. 0000 pdon’ 00000
[ GOposs ([ (Figure) ], [ TO ([ ON ([ (Ground) ])])])]
b. (111b)00000000000O0
[ GOposs ([BOOK ], [ TO ([ ON ([ ME DD])]

gobbooobobooboboobooob oo oobuooboooon
O0000000O0t%bake ‘back’ OO0 0000 0ODODOODOODOOODOODOODODOO

goobooooooo

(117) tillbaka ‘back’ 0 000 O

[ GO ([ (Figure) ], [ TOWARD ([ORIGINAL PLACE])])]

goboboooobobboooobbboooobbobooooboboooobobooon
gobobooooobuoooobobuooooobooooboboooobobooooobo
goood

gogooooobobobobobo,bbobbbbbobbdddooooooooo
gooboboboooouobbboduoouobbboooouobobbbobbouoo

goobooooboogoo

(118) a. Bettina Oberesch red [prr till] sig  guldet ... (Parole corpus)
B.O. ride.PAST to herself gold. DEF

Bettina Oberesch won a goldmedal in horse-riding competition.’

b. ... han tjatade [pgpy till] sig en gitarr av fordldrarna. (Parole corpus)
he nagPAST to himself aguitar  from parent.Pl. DEF

* He nagged his parents for a guitar and got it.’
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gooboooobobtoooobbuoooobbbooobbbooobbbooobo
gooboooobobuooooboboooobobooon.
goobboooobobbooobobboodbobboooobbboooobbboon

goobooooobooooon

532 O0000O0O0O0OOOOOOOOOOO0

goobboooobbbooobobboooobboooobboooobbooon
goobooooboboooobbuoooobbbooobbbooobbbooobo

goooog

(119) Peter kastade (mer) bollen fran balkongen.
P. throw.PAST down ballDEF from balcony.DEF

Peter threw the ball down from the balcony.’

00000000000 rerdown’ 00000000 O0ODOOOOO0ODOOOOODO
goobooooobuoooobbuoooobobbooobbbooobbbooobo
O000000000000000000000D00000D0oO0o0gn ner ‘down’ O

goobooooooboooooon

(120) ner ‘down’: [ GO ([ x (Figure) ], TOWARD ([ BELOW ])])]

obobrer000 xO00O0OO0OO0OODODOOO0ODODOO0OODODOOOOLDDDODOOO
gooboooobobuoooobbuoooobbbooobbbooobbbooobo
goboboooobooboo

O000O00000O0bOO000O00O0bOo 3000b00ob0oob0oDOobooooOoDno

goobooooobooan

(121) Ge hit boken!
give hither book.DEF

‘Give me the book.’
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(122) a. Peter satte *(ner) viskan.
P. put.PAST down  bag.DEF

Peter put down the bag’

b. Peter lade *(dit) boken
P. lay.PAST thither book.DEF

‘* Peter laid the book there.’

gooboooobobboooobbbooooboboboooonboboooobobooon
gobobooooobuoooobobuoooobobooooboboooobobboooobo

oo oooooooooooooobbbobobobobobbobbobbboooooooo

gbobooogooood.

(123) a. Peter satte viaskan [pa/*till] golvet.
P. put.PAST bag.DEF [on/to ] floor.DEF

* Peter put the bag on the floor.’

b. Peter lade boken [pa/*till ] bordet.
P. lay.PAST book.the [on/to ] table.DEF

‘* Peter laid the book on the table.’

goggoobooooobobboboboooddodo, o oooouooon

goooogoon.

Location Direction Location

Direction

hdr ‘here’  hit ‘hither’ || uppe ‘up’
ddr ‘there’  dit ‘thither’ || nere ‘down’

inne ‘in’ in ‘into’ borta ‘away’

ute ‘out’ ut ‘out’ hemma ‘at home’

upp “up’
ner/ned ‘down’
bort ‘away’

hem ‘to home’

051 O0O0DO0oOooooog

gooboooobbbooobbboooobbboodobboooubbboooo

gooobooooon



82 Os50 000

OO0DO0oOo0oboOoboOoboooooooDobooood, nere ‘down’, ddar ‘there’ O O

gooboooobobooon

(124) a. Peter satte vidskan nere.
P. put  bag.the down

Peter put the bag down.’

b. Peter lade boken dir.
P. laid book.the there

* Peter laid the book there.’

0000000000 000000000D00D0O000A0ner ‘down’ O dit “thither’ O

gobobbooooobbooon

(125) a. Peter satte mer viskan.
P. put  down bag.DEF

Peter put the bag down.’

b. Peter lade dit boken.
P. laid to.there book.DEF

* Peter laid the book there.’

gogoogobooboboooboobobobobobbootbddoodu,itoo
gobobooooobuoooobboooobbboooobbbooobbbooobo
ggoobbobooboooooboboooooobobooooobobboboooooobo
uoo

5310000000000 0000Db0ObDO0oOO0obO0o0obDOobDOobODOobOOoobOOoOoss32
gobobooooobuooooboboooobboooobbboooobbooooobo
gobobooooboboooobboooobbboooobbboooobbboooobo
gogddooooooobobobobobbobobobbbboboooooooomoooobo
ggoobobo,bobbbodgoooooobob,bbbbbbbooooooo

000 Mclntyre (2001, 2003), Zeller (2001a) D0 00O OOOO0O0OOCCOOOOOOO
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83

gooboooobbbooobbboooobbboodobboooubbboooo
gogooouoouooboobodooobbooooobbbbbooooobbbouog
goboboooobobuoooobbuoooobbboooobbboooobbbooobo
gobobooooobuoooobobuooooboboooobobboooobobboooobo

gooboooobobooooboboooobbooooboboobooo






60 0UOOOOOOOU

gooboooobobboooobbboogbbboodobboooubbbooo
O0000000000000000 (mono-clausa) 000 O0O0OO0ODOOODOOOODOO
goboboodooobuoooobobuooooboboooobobboooobobboooobo
gobobooooobuoooobobuooooboboooobobboooobobboooobo

gobobooooobboooobobooooboooon

6.1 0OOOO

3300b0b00oooOooooOoo0obOU0o0oobOoO0oobUobOobOobDOooDOooog
OO00DO00O0O00O0DbO0bOO0O 330b000ooooo

(126) Peter kastade (ut) bollen. ooo)
P. throw.PAST out ball. DEF

‘Peter threw out the ball.’

(127) Peter lade *(ner) brevet  (pa bordet). (ooo)
P. lay.PAST down  letter.DEF on table. DEF

‘Peter laid down the letter (on the table).’

(128) Peter korde bil igér. ooo)
P. drive.PAST car yesterday

‘Peter drove a car yesterday.’

(129) Peter har slagit ihjal  henne. (XCOMP)
P. has beat.PERFP to.death her

‘Eric has beaten her to death.’

85
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060 0OOOOODOO

(130) Peter tycker  om choklad. ooooo)
P. think. PRES about chocolate

‘Peter loves chocolate.’

goboboooobobbooooboboooobobooooobobooooobbooon
gobobooooboboooobboooobbboooobbboooobboooobo
goooogn

oooo3s0oodbooobobooobobobooboobobDoobobobUobDOoUobo
goooog

gooboooobobbooobobbooobobboooobbboooobbboon
goobooooobooooboboooobobboooobobbooobbbooono

goood

(131) a. Han skrev uppsatsen fardig-e. oooo)
he  wrote paper.DEF.Non-Neuter.Sg finshed-Non-Neuter.Sg

‘He finished writing the paper.’

b.*Han skrev uppsatsen fardig-t.
he  wrote paper.DEF.Non-Neuter.Sg finshed-Neuter.Sg

c.*Han skrev uppsatsen fardig-a.
he  wrote paper.DEF.Non-Neuter.Sg finshed-Pl

goboboboooobooboboooboboooooboobooooboboooobbooon
goboboooooboooobbooooboboooobobboooobobboooooboo
goboboooobobuoooobboooobboooobbboooobboooobo
000000000000 0D0OD0O XCoMPOOO bi-clavsal DO ODOODOODOODO

god
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(132) [ pRED  ‘write <(TSUBJ)(TOBJ)(TXCOMP)>’ |
TENS  PAST

SUBJ PRED ‘Peter’
PRED ‘paper’
DEF +
OBlJ
NUM SG
] GEN Non-Neuter ]

PRED  ‘“finished O TSUBJ O’

NUM SG
XCOMP

GEN Non-Neuter

| SUBJ

gooboooobobbooobbboooboboboooooo

(133) a.*Han skrev fardig-e. uppsatsen @oooooo)
he  wrote finshed-Non-Neuter.Sg paper.DEF.Non-Neuter.Sg

‘He finished writing the paper.’

b. Han skrev fardig-t. uppsatsen

he  wrote finshed-Neuter.Sg paper.DEF.Non-Neuter.Sg
c.*Han skrev fardig-a. uppsatsen

he  wrote finshed-Pl paper.DEF.Non-Neuter.Sg

gooboooobobboooobobboooobobobooooobobuoooobobooon
ggddodooguoooboboooooobbboooobobbboooooobbboooo
OOob0ooboOobooobooboobobooooobooxecoMpoooooooonbooO
gobobooooooodao

O0000 XCcoMPOOOoDOOOoDOoOoDOOoOooOOooDooDODOoOoDOOoDoooDooDOo
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060 0OOOOODOO

(134) a. Hon klidde av sig  naken.
she  dress.PAST off herself naked

‘She stripped herself naked.’

b. Han slog sonder ett glas 1 bitar.
he  hit.PAST broken aglass to piece.Pl

‘He broke a glass to pieces.’

000000000000000 av ‘off’, sonder ‘broken’ 0 0O 0 O O naken ‘naked’, i
bitar ‘topieces’ 1000000000 O0DOO0ODOODOO0ODOODOOODOODOOODODOO
000000000 0O00ODOO00DOO XCoMPOODODODOOOOODOODOOOOPRED
000000000 00bO @bOobbOO0bOOoobO)obobOoOoDOooObOoooOooDo
(OooooooooOo)yYooooooOoooooOoobOobOOobOOobOobOobobobo
ggd

000000000 XcoMPpOOOOoDODOOOoDOoOODODOoDOoOOoDODOoODoDoOOoDOOO
0000000000000 (adjunct) 00000000000 O0ODOOO4000000
ggodooooooboboboooooooooooobbob oo ooooo
gogodoooooooboobooooooooooooooboobooooooooo
0odoooooooooooobooooboooobbboobobobobooOoOoOd PRED O

goooobooooboboboboooooooooooboooobobooooooooo

(135) | PRED  ‘write-finished <(1SUBJ)(TOBJ)>’
TENS PAST

SUBJ PRED ‘Peter’

PRED ‘paper’
DEF +
OBIJ
NUM SG
i GEN Non-Neuter ]
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000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
000000000000 (126,000 (127,000 (128) 00000000000
0000000000000000

000000 (12600 000 (127)00000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
000000000000000

0000000000 (128)00000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000(128)000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000

gooo

6.2 00O

ggotbbbodooogbobboooouobbboooobbbooooogboo
ooooooboooobOooooooooooOoboooboooooo @Woo)oo

OO0bDO00O0O00O0obOobOOoOooOooDo3g0goooooogoon

(136) a. [yp V PRT NP]
b. [1p [V PRT] NP]
c. [yp V[PRT NP]]

(136a) 000000000000 (flat VP) OO OO Jackendoff (2002) 1000000
0000000000000000000000(136b)000000000000000
00000000000000000000000Josefsson (1998) O Toivonen (2003) O

O000O0000DbO00O00DbO0DO00obOb0O0OBecOOODODODOODODODDODO
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060 0OOOOODOO

00000000000 000000D0O0O0000000DODDO00ODDOO00ODOoOO

000000 (136b)00000DO0O0OO0ODOOOOODOODOODOODOODOODOO
O0D0000000O000O0DO000O0DO0bOo0boooDOobOoO@36ay0ooog
oooooood

0000000000000 000000000O000D0O0O0O0DOO0OO Toivonen
2003))000000000DODOO0ODOO0OOOOOODOOD

Toivonen 000000000000 O0DOOOOOOOCOOO (topicalization) O O O
00 (coordination) OO O OO0

ggoooooooooboon

(137) a. Hon skot ner alla fienderna.
she  shoot.PAST down all enemies.DEF

She shot down all the enemies.’ (Toivonen 2003:96)

b. O Skot ner gjorde hon [pp alla fienderna].
shoot.PAST down did she all enemies.DEF

‘Shoot down she did all the enemies.’ (ibid.)

c.*Skot gjorde hon [yp ner alla fienderna].
shoot.PAST did she down all enemies.DEF (ibid.:96)

(137b) 0 (137¢) 00000(137) 00 000000000000 00 O skét ner “shot
down’ 0 0ODODO skét‘shot 0000000000000 O000OOO0ODOOOOO
00 137¢000000000000000000000000 (137)00000000
0000000000000000OToivonen 000O000000000000000O
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000

gobobooooobuooooboobouoooooobood

(138) ... den kvinna som bjornen slagit ner och dodat ... (Toivonen 2003:97)
the woman  that bear.DEF beat.PERFP down and kil PERFP

... the woman that the bear had beaten down and killed...’



62 0O0OO

0000000 slagit ner ‘beaten down’ DO OO0 00O OO dodat ‘killed O OO0
0000 denkvinna ‘thewoman’ O 000000000 OCOO0OOO@EOOOODOODO
O00000CODOO0O0O00O0) M ToivonenOOOOOOOOOOOOOOOODODODODO
Ooo0O0C0O0OO0OO0O000ooooooooooooo

ooo0o0OC0OO0OO0OO00o0O0oooooooooooOoOoocOobOoOOoOoOooooooo

gobobooooooooo

(139) a. Bjornen hade [y slagit ner] och [, dodat] kvinnan
bear.the had  beaten down and killed woman.DEF

The bear had beaten down and killed the woman.’

b. Bjornen [; slog] [yp ner] och [; dodade] den kvinna
bear.the  beat.PAST down and kill. PAST woman.DEF

The bear beat down and killed the woman.’

(13%) 0000000000000 DOO0OO0ODOOO0DbDOOODbDOOoO VvVOoOODOOoo
0000000000000 000DOO00OoOo0oOoooDoOooboooOoOoa39syoono
oobooboobooboooobooboooooobooboboovobooooboooo
I000000000000O0000DO00 VPOOOOODOOODDOOOODDOOODDOO
gooboooobobuoooobbuooooboboooobobboooobobboooobo
goboboooobobuoooobbuoooobbboooobobboooobbbooobo
goo

gooboooobobboooobbboooobboboodonbboooobbbooon
gooboodooobuoooobobuooooboboooobobboooobobboooobo

goobooooooood






070 000

000000000000 0D000D000000000 (particleverb) 000 OO0
goooobooboobonooooobooboobooobboboooboooboobooon
0000000000000 0000000000000000 (phrasal verb)d OO0
O (trennenbares Verb, separable verb) 0 0 0 0000000000000 OOOOOODO

gobobooooobbooooboobbooooboboooof

(140) a. John ringde upp tjejen.
J. rang up  girl.the

‘John called up the girl.’ ooooooooo
b. John called up the girl. / John called the girl up. ODooo

c. John rief das Médchen an.
J. rang the girl on

‘John called up the girl.’

¢’. ... dass John das Mdidchen an-rief.
that J. the girl on-rang

‘that John called up the girl.’ oooooo

goboboooobobboooobbbooooboboooooonobobuooooobooon
gobbooobobobuooobobobuoooboboboooobobooooboboooobo
goboboooobobuoooobbuoooobobooooboboooobobboooobo
goboboooobobuoooobbuoooobbboooobobboooobbbooobo
goboboooobobobouooon

goboboooooboooobobooon

O100000000000O00000O00bO0o0oO00bOD0boooOoooDOoDoDOooDo

gogooooboodoooooboboobbooooouoobbboooobbbobbbooo

93
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O70 000

gooooooooobobooodooooooooooobobooooooooo
gooodoooooooboooddoooooooooobobooooooooo
gooooooooooboooddooooooooooboboogoooooo
000000000000 (Lexical-Functional Grammar) 0000000000000
gogooooooooooooooooooooooooooobooooooooo
goodooooooobooooooooooooooooobooooooogoo
gogodoooooooboboooooooooooooooob oo ooooo
gogooooooon
020000000000000000O00000O0O0000O0DOO00DO0ODOO0O0

gogodooooooobbbooooooooooog

(141) a. OOO0ODOODOOOODOODOODOODODOODOODOODOOOD
b. 000000 ODO0OOOODOODOOODOODOD (non-projecting word) 0 0 00O

c lodoooooooobooobobboboboboudooooooobbobooobon

goodoooooooooon
d 00000000DO00DOO0DOO0bOOO0ODOOoDOOoOoDOOd

03000000000 00b00o0oo0ooboobooboOobOoobUooDbooo
ggoobbobooguoobbobooouoobbbooouoouoobbobooooooo

oo

(142) a. OO0OOOODOOOOO (syntactic category) D0 OO0 0O OO
b. 000J0OOOODODOOO (grammatical relation) 000000
c. Ooooooooooooooooon
d 0000000000 DO0O0DO0ooOooDooog

0300000000000 0DbO00O00oDO0bDoooooDOoDboog

04000000000000DOODOODOODOOOODO



O4000000000000000000O000DOO0O0O0DO0O0O0DOOOO0DOOOO0
(Non-Lexical Incorporation) D 0 0 0000000000000 O0OOOOOOOOOOOO
0000000000 (Semantic Incorporation) 0 00 0 OO0 OO (Pseudo Incorporation)
gooooooooobbobooodooooooooooooboooooooooo
gooooooooooboobooooooooooooooobooooooooo
goooooooooobooooooooooooooooooooooooooo
goooooooooboboobooooooooooooooooboooooooooo
gooooooooboobooboobooooooboobooboooboooon
DDDDDDDDDDDDDDDDDDXODDDDDDDDDDDDD(2b)DDDDD
oo ouoobooooooonog

O500000000000D00000D0DO000oDoDOoo0oDoODooDDoOoOn
gooooooooobbobobooddoooooooooooobooooooooo
gooooooooobbobooodooooooooooooboooooooooo
goooooooooiobooooooooogoooooooboooooooooo
goodoooooobobooooooooooooooooobo oo oooo
goodoooooobboobooooooooooooooob oo oooo
gogooooooooobooooooooooooooobobooboouoooo

Oe60000000000O0ODODOOODO0D0O0OO0OO0OODOODODOD0O0OO0O0OoOoOoOnOn
oo ooouooooooua
000000000 (bi-clavusa) 0000000 DOOO0OOO0OODOODOODOOODOOO
00000000000 (mono-clausal) 00 0000000000 OOOOOOOODODO
gooooooooobboboboodoooooooooooobooooooooo
goooooooooboobooooooogoooooooboooooooooo
0000000000000 00000DO00 (la)DOO0OO0O0O0OD0ODOOOODODOOO
000000000000 0000000000hyooooooooooooooog

oo
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O70 000

(143) a. [[00 +0000]000000]
b. [00+0000+000000]



References

Akermalm, Ake (1957). “Om verbet atombomba och liknande bildningar i nutida sveska
dagpress” Nysvenska studier, 32, 8—46.

Andersson, Erik (1977). Verbfrasens struktur i svenskan, en studie i aspekt, tempus tidsad-
verbial och semantisk réickvidd. Meddelande fran Stiftelse for Abo Akademi forskn-
ingsinstitut 18. Abo: Abo Akademi.

Anward, Jan & Linell, Per (1976). “Om lexikaliserade fraser 1 svenskan.” Nusvenska studier,
55-56, 77-119.

Asudeh, Ash & Mikkelsen, Line (2000). “Incorporation in Danish: Implications for inter-
faces.” In Ronnie Cann, Claire Grover & Miller, Philip (Eds.), Grammatical interfaces
in HPSG, pp. 1-15. Stanford, CA: CSLI Publications.

Baker, Mark C. (1988). Incorporation : A Theory of Grammatical Function Changing.
Chicago: The University of Chicago Press.

Baker, Mark C. (1996). The Polysynthesis Parameter. Oxford studies in comparative syntax.
New York, Oxford: Oxford University Press.

Borjars, Karsti & Vincent, Nigel (2004). “Position vs. function in Scandinavian presenta-
tional constructions.” In Butt, Miriam & King, Tracy Holloway (Eds.), The Proceed-
ings of the LFG-05, pp. 54-72. Stanford:, CSLI Publications.

Bresnan, Joan (Ed.) (1982a). The Mental Representation of Grammatical Relations. MIT
Press series on cognitive theory and mental representation. Cambridge, Mass.: MIT
Press.

Bresnan, Joan (1982b). “The passive in lexical theory.” In Bresnan, Joan (Ed.), The Men-

tal Representation of Grammatical Relations, pp. 3—86. Cambridge, Mass.: The MIT

97



98

References

Press.

Bresnan, Joan (2001). Lexical Functional Syntax. Blackwell Textbooks in Linguistics. Ox-
ford: Blackwell Publishers.

Bresnan, Joan. & Kanerva, Jonni (1989). “Locative inversion in Chichewa: a case study of
factorization in grammar.” Linguistic Inquiry, 20 (1), 1-50.

Bresnan, Joan & Mchombo, Sam A. (1995). “The lexical integrity principle: evidence from
Bantu” Natural Language and Linguistic Theory, 13 (2), 181-254.

Bresnan, Joan. & Moshi, Lioba (1990). “Object asymmetries in comparative Bantu syntax.”
Linguistic Inquiry, 21 (2), 147-185.

Carrier, Jill & Randall, Janet H. (1992). “Argument structure and syntactic structure of resul-
tatives.” Lingjuistic Inquiry, 23 (2).

Dalrymple, Mary (2001). Lexical Functional Grammar. Syntax and Semantics 34. New
York: Academic Press.

Dalrymple, Mary, Kaplan, Ronald M., Maxwell, John T., & Zaenen, Annie (Eds.) (1995).
Formal Issues in Lexical-Functional Grammar. Stanford, CA: CSLI Publications.

Dayal, Veneeta (2003). “A semantics for pseudo-incorporation.” Rutgers University ms.

Dehé, Nicole (2002). Particle Verbs in English: Syntax, Information Structure, and Intona-
tion. Linguistik Aktuell/Linguistics Today 59. Amsterdam, Philadelphia: John Ben-
jamins.

Dehé¢, Nicole., Silke, Urban, Mclntyre, Andrew, & Jackendoff, Ray (Eds.) (2002). Explo-
rations in Verb-Particle Constructions. Interface Explorations 1. Berlin, New York:
Mouton de Gruyter.

Dikken, Marcel den (1995). Particles: On the Syntax of Verb-particle, Triadic, and Causative
Constructions. Oxford Studies in Comparative Syntax. New York, Oxford: Oxford
University Press.

Ejerhed, Eva (1979). “Verb-partikel konstruktion i svenska: syntaktiska och semantiska prob-

lem.” Svenskans beskriving 11, pp. 49—64.



References

99

Emonds, Joseph (1972). “Evidence that indirect oject movement is a structure-preserving
rule.” Foundations of Language, 8, 546-561.

Farkas, Donka F.and Henriétte De Swart (2003). The Semantics of Incorporation. Stanford,
CA.: CSLI Publications.

Goldberg, Adele E (1995). Constructions: A Construction Grammar Approach to Argument
Structure. Chicago: University of Chicago Press.

Goldberg, Adele E. & Jackendoff, Ray (2004). “The English resultative as a family of con-
structions” Language, 80, 532—568.

Holmberg, Anders & Platzack, Christer (1995). The Role of Inflection in Scandinavian Syn-
tax. Oxford studies in comparative syntax. New York, Oxford: Oxford University Press.

Holms, Philip & Hinchliff, lan (1993). Swedish : A Comprehensive Grammar. London:
Routledge.

Jackendoff, Ray S. (1973). “The base rule for prepositional phrase” In Anderson, Stephen R.
& Kiparsky, Paul (Eds.), 4 Festschrift for Morris Halle, pp. 345-356. New York, Holt:
Rinehart and Winston.

Jackendoft, Ray S. (1983). Semantics and Cognition. Current studies in linguistics series 8.
Cambridge, Mass.: MIT Press.

Jackendoft, Ray S. (1990). Semantic Structures. Current studies in linguistics series 18.
Cambridge, Mass.: MIT Press.

Jackendoff, Ray S. (2002). “English particle constructions, the lexicon, and the autonomy of
syntax” In Dehé, Nicole, Urban, Silke, Mclntyre, Andrew, & Jackendoft, Ray (Eds.),
Verb-Particle Explorations, Interface Explorations 1, pp. 21-41. Berlin, New York:
Mouton de Gruyter.

Jespersen, Otto (1924). The Philosophy of Grammar. London: George Allen & Unwin.

Jorgensen, Nils & Svensson, Jan (1986). Nusvensk grammatik. Malmo: Liber.

Josefsson, Gunlog (1998). Minimal Words in a Minimal Syntax : Word Formation in Swedish.

Linguistik aktuell/Linguistics Today 19. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins.



100

References

0000 (199). 00000 0-00000000-0.0000000000DO 5. 00
gooo.

Kaplan, Ronald M. & Bresnan, Joan (1982). “Lexical-Functional Grammar: A formal system
for grammatical representation” In Bresnan, Joan (Ed.), The Mental Representation of
Grammatical Relations, pp. 173-281. Cambridge, Mass.: The MIT Press. Reprinted in
Mary Dalrymple, Ronald M. Kaplan, John Maxwell, and Annie Zaenen, eds., Formal
Issues in Lexical-Functional Grammar, 29—130. Stanford: CSLI Publications. 1995.

Kaufmann, Ingrid & Wunderlich, Dieter (1998). Cross-linguistic patterns of resultatives.
University of Diisseldorf.

0000 (995).0000000000.00000000DbO0OO0 3.00:00D000O.

Levin, Beth & Rappaport Hovav, Malka (1996). Unaccusativity: At the Syntax-Lexical Inter-
face. Linguistic Inquiry Monograph 26. Cambridge, Mass.: MIT Press.

Lindner, Susan Jean (1981). Lexico-semantic Analysis of English Verb-particle Constructions
with Up and Out. Ph.D. thesis, University of California, San Diego.

Lodrup, Helge (2000). “Underspecification in Lexical Mapping Theory” In Butt, Miriam &
King, Tracy Holloway (Eds.), Argument Realization. Stanford, CA: CSLI Publications.

Liideling, Anke (2001). Particle verbs and similar constructions in German. Stanford: CSLI
Publications.

Massam, Diane (2001). “Pseudo noun incorporation in Niuean” Natural Language and
Linguistic Theory, 19 (1), 153—-197.

Matsumoto, Yo (1996). Complex predicates in Japanese: a syntactic and semantic study of
the notion ‘Word’. Stanford, Tokyo: CSLI Publications and Kurosio Publishers.

OO0 0O (199). 0000O000.0000,25(11), 38-45.

Mclntyre, Andrew (2001). “Argument blockages induced by verb particles in English
and German: event modification and secondary predication” In Dehé, Nicole &
Wanne, Anja (Eds.), Structural Aspects of Semantically Complex Verbs, pp. 131-164.

Frankfurt, Berlin, New York: Peter Lang.



References 101

Mcintyre, Andrew (2003).  “Preverbs, argument linking and verb semantics” In
Booij, Geert E. & van Marle, Jaap (Eds.), Yearbook of Morphology 2003, pp. 119—
144. Dordrecht: Kluwer Academic Pubulishers.

Mithun, Marianne (1984). “The evolution of noun incorporation” Language, 60, 847-895.

Mithun, Marianne (1986). “On the nature of noun incorporation” Language, 62, 32-38.

Norén, Kerstin (1996). Svenska partikelverbs semantik. Nordistica Gothoburgenesia 17.
Goteborg: Acta Universitatis gothoburgenesis.

Norén, Kerstin (2000). “Partikelférbindelser och mgjliga forblindelser” In Engdal, Elisabet
& Norén, Kerstin (Eds.), Att anvinda SAG, pp. 383-393. Institutionen for svenska
spréket, Goteborgs universitet.

Pinker, Steven (1989). Learnability and Cognition : The acquisition of argument structure.
Cambridge, Mass.: MIT Press.

Platzack, Christer (1983). “Existential Sentences in English, Swedish, German and Icelandic”
In Karlsson, Fred (Ed.), Papers from the Seventh Scandinavian Conference of Linguis-
tics. Helsinki: University of Helsinki, Department of General Linguistics.

Platzack, Christer (1998). Svenskans inre grammatik : det minimalistiska programmet : en
introduktion till modern generativ grammatik. Lund: Studentlitteratur.

Riemsdijk, Henk C. van (1978). A Case Study in Syntactic Markedness : The Binding Na-
ture of Prepositi onal Phrases. Studies in Generative Grammar 4. Dordrecht: Foris
Publications.

Rivero, Maria-Luisa (1992). “Adverb incorporation and the syntax of adverbs in Modern
Greek.” Linguistics and Philosophy, 15, 289-331.

Roeper, Thomas & Siegel, Mufty E. A. (1978). “A lexical transformation for verbal com-
pounds” Linguistic Inquiry, 9, 199-260.

Sells, Peter (2000). “Negation in Swedish: where it’s not at.” In Butt, Miriam & King, Tracy
(Eds.), Proceedings of LFG-00. Stanford:, CSLI Publications.

Sells, Peter (2001). Structure, Alignment and Optimality in Swedish. Stanford Monographs



102 References

in Linguistics. Stanford: CSLI Publications.

Simpson, Jane (1983). “Resultatives” In Levin, Lori S., Rappaport, Malka, & Zaenen, Annie
(Eds.), Papers in Lexical-Functional Grammar, pp. 143—157. Bloomington: Indiana
University Linguistics Club.

Spencer, Andrew (1995). “Incorporation in Chukchi.” Language, 71, 439-4809.

Stiebels, Barbara (1996). Lexikalische Argumente und Adjunkte: Zum semantischen Beitrag
von verbalen Prdfixen und Partikeln. Studia grammatica 39. Berlin: Akademie Verlag.

Stiebels, Barbara & Wunderlich, Dieter (1994). “Morphology feeds syntax: the case of par-
ticle verbs™ Linguistics, 32, 913-968.

Strzelecka, Elzbieta (2003). Svenska partikelverb med in, ut, upp, och ner: En semantisk
studie ur kognitivt perspektiv. Skrifter utgivna av institutionen for nordiska sprak vid
Uppsala universitet. Uppsala: Department of Scandinavian languages, Uppsala Univer-
sity.

Svenonius, Peter (2003). “Swedish particles and directional prepositions” In Lars-Olof Dels-
ing, Cecilia Falk Gunlog Josefsson & Sigurdsson, Halldér Armann (Eds.), Grammar
in Focus: Festschrift for Christer Platzack, pp. 343—351. Lund: Dept. of Scandinavian
Languages, Lund University.

Teleman, Ulf., Hellberg, Staffan., & Andersson, Erik. (Eds.) (1999a). Svenska Akademiens
grammatik 2: Ord. Stockholm: Norstedts Ordbok.

Teleman, Ulf., Hellberg, Staffan., & Andersson, Erik. (Eds.) (1999b). Svenska Akademiens
grammatik 3: Fraser. Stockholm: Norstedts Ordbok.

Thorell, Olof (1977). Svensk grammatik (2nd. edition). Stockholm: Esselte Studium.

Tohno, Takayuki (2004). “Partikelverb- och resultativkonstruktion i svenskan: fallet ihjil
och till dods.”.

Toivonen, Ida (2002). “Swedish particles and syntactic projection” In Dehé, Nicole, Ur-
ban, Silke, McIntyre, Andrew, & Jackendoft, Ray (Eds.), Verb-Particle Explorations,

Interface Explorations 1, pp. 191-209. Berlin, New York: Mouton de Gruyter.



References 103

Toivonen, Ida (2003). Non-Projecting Words: A Case Study of Swedish Particles. Studies in
Natural Language and Linguistic Theory 58. Dordrecht: Kluwer Academic Publishers.

van Geenhoven, Veerle (1998). Semantic Incorporation and Indefinite Descriptions: Seman-
tic and Syntactic Aspects of Noun Incorporation in West Greenlandic. Stanford, CA.:
CSLI Publications.

Vikner, Sten (1995). Verb Movement and Expletive Subjects in the Germanic languages.
Oxford studies in comparative syntax. New York, Oxford: Oxford.

Washio, Ryuichi (1997). “Resultatives, compositionality and language variation.” Journal of
East Asian Linguistics, 6, 1-49.

Zeller, Jochen (2001a). “How syntax restricts the lexicon: particle verbs and internal argu-
ments” Linguistische Berichte, 188, 461-494.

Zeller, Jochen (2001b). Particle Verbs and Local Domains. Linguistik aktuell/Linguistics

Today 41. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins.



[BRRY = —F VEAERAFBFOHDOEE |



BRAY = —F VBAELFBFR OE O KR *
BEREZ

1. BB

ARTEB RV =2 —FVEORELABF (particle verb) ! ©
BORRE L EEICOWCERL. ZOHEMER DX S CREL
TnELrERT I, FCF4 VEBORELFABECEL T, [RE
{ERABRACH TR, RARBECRELHACL > TBASh, BT
ONBARBEBHICERL 2] & w5 Mclntyre (2001, 2003)
Zeller (2001) OEFREF LSV RBBECB/TIAY 2 —F v
RBCRIET 5,

2. AV x—FVROARELFENF

AWCABRINC, RY 2 —F v EBOREARTE ORECE M
) BT Ekwvo. BL < & Norén (1996)+ Telemanetal. (x999)+
Strzelecka (2003)\ Toivonen (2003) A X :BMEDC L,)
FFREENARECTH 2, XD (1) 2bdbbrdL5c. &
ZEFARBFAI HRONC S 254, BRAOHKCHN S, i,
HHEAFAAES 358 RELHAZZRI Y D EMCHL
(= (12))s AcHhBc B (= (1b). ¥ A EHHEELF
BT 7%V ORBAREFACH ot LTH, BEREDL T,
KBORELFBDHO &k 5 2 BRRIEbhENn,
(1) a. Peter har [yp sparkat upp {bollen/den}].
P. has  kick.perrp up {ball.DEF/it}
[R—Fant {EOoR—1/ZN} B BTk] .
b. *Peter har [\; sparkat  {bollen/den} uppl.
P. has  kick.perrp {ball.DEF/it} up
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BT IR (non-finite form) THHFMANICSH 5hpid, By &
AECFRECREL T35, BFEXER (finite form) OB
B IP H 3 ik CPOEXERMICH b, BT & FERTBEEL &
Vo L7chio THF e FELAFBEBHAEEBRL TN L
BoRhd,

(2) Peter sparkadeinte [y, upp bollen].

P. kick.pasTnot up Dball.DEF
[R—FAZEDORE—AZED LT ko]

RECARZELFAYFO TR L RHEERTH & 5. ITH + AR
+454 ] Lo cli$RD - R BE . BE. B L ERGcRT
7y FBEBAHIIHE, BBRACKT 2 v FERrIA R, —F,
AECEABHFICH TR, BET 7€V 2/ T38@HDT 7€~
FPARBL. RECFRET 22 W, BF e RELFHC—2D
T7evba=y bt ERTLEDbNTWvwS (Anward and Linell
1976)o BIZ I WE halsa ‘greer’ & RITEE » AZLHT pd ‘on’ 20
REIRDBEZRCHL S, T2tV FAEINIEHERKIFCR
LTw 3, '

(3) a. PEter HALsade pé henne.

P. greet. PAST  onher

[R=FARBERCHAE DL

b. PEter hilsade PA henne.

P. greet. PAST  on her

[R—Fridhnscriifhic)
(3a) CREFART 7 riFbpd'on BT 7V P EHALAEY
ZEhb, BE+IREROMHCHIC LN E, 2FELLTD
Beky, BF L IBREOBTH®K»LARMCBLONE, —F. (3b)
RBIACT 7€ + BERIAF, pd'on’ BT 7€ ¥ b EoTY
3C L ORELFAYRCH 3 C L HBbd b, FEHBHRORK
BLELBEATAALMCHICLBEwRE, (3b) dWF L pd
‘on’ DEHKERLTEOA S bOCRAL . RELFABFCHD L
Eibhd,

Bk, XY 2 —F VEROFELFAHTOLMIELY - FHONEER
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TE%kd TOXSRBEBEDORY =2 —F VEBORELFICIEXK
DESEIDHEDS,
(4) a. RUEFEE LCOBELHORELR
av ‘off’, efter ‘after’, (i)genom ‘through’, i ‘in’, med
‘with’, pd ‘on’, till ‘t0’, 6ver ‘over’, etc.
b. Blf& LcolEER>AZEILEA
bort ‘away’, dit ‘thither’, fram ‘forward’, bit ‘hither’, in
‘in’, ner ‘down’, ned ‘down’, upp ‘up’, ut ‘out’, etc.
c. HIEtFAAICH¥T 3AREILE
i-hjdl (in-hell) ‘to death’, i-hop (in-heap) ‘together’, i-sdr
(in-separation) ‘apart’, i-tu (in-two) ‘into two’, till-baka
(to-back) ‘back’, etc.
d. WAFLLTORERHORELT?,
fast ‘firm, fixed’, fardigt ‘finished’, loss ‘loose, off’, 16s
‘loose’, rent ‘clean’, sénder ‘broken’, etc.
DLERBE 27 5 2Ty T CRAZILAMTOROREE & Hil
BILCOWTELTAL,

3. AELAOTBHISE

SRS, CEBE~ OV y Y R E R Bk, BRSNS Y
DESCE>TnE2EELLERD S, LT, REEFHD
BHREEX S LCHERTINE 2 RCBRES TS,

3.1. ARV} e LTCORELTOEWHIEE
AELEFOBSHECT L CR=>D X 4 ToBSHE Y #ET
BT LXATRECH 30 AEEF upp ‘up’ TRAKATHL 50

(5) a. [paru TOWARD ([ABOVE])]
b. [evenr GO ([Y] s [ears TOWARD ([ABOVED1)]

—2h, (52) D& 5 KFRRILAOHKICERBBIEOH BB 5
L5 b DG, Jackendoff (1983) FEFEORETCHL TR
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BLTWEHDTH 3, —H. (5b) DX S ICRELTAEA RV b
LBABMBIDY, FA4 YBORZELFCEL T Zeller (2001)
REALTINTH 3, AR, EOIABEMS. FEL
4=y FEXBH LRI 55 rREAROME% B2 M@
Y. CCCRIBL IR RV, &, TG L HABED~ Y
vt niBEIrbELD L, REXBRALI3E2BAV, Lt
50%, #iERL KR35, HFEIBRL 2 wESRELRAGE
O LTHIIBALED Y. thoBRERNCRELFAOEH L E
ABTLBTEINLTH D, HIEXRALLHE. REILHOH
SMBOPICERENE A . RECHOTRNY ZEARELFRHED
RELTHNBC LA, —F\ REOTHMEL L. BRy K
BESMANKD b, ThARELREBFOEE LCRRT 5 LRk
prencEss,

3.2. @ik 3 BHRBEOR
ROBEAZBIIC X 2 BHREEDBNCH 5, ROMTHFLL
RTw s, Al e L CoRE2/R>AELLHAE S UARELTAR
FAREORBRUCH LT, ok VERABIEL 2T 3, —F4, BFED
BniREAR L L CAERHOAZILIEL S UAECRREOER
HBEAHEMTH 3, Thid. BEOBKRBEOBNCEET 2 LEX
b3, Ml E L CoBELH - >RTIEFAREREEIC S wCH
(figure) &ith (ground) KT 3 _ODEHEEF - TV EDIC
HLT. BlfEeRER L LTHEXHOAEILHREE (figure) i€
HAETIERAL AR AVWLRET D L BEL RBATICLHEC
¥3:BLOoND. ARICEET JHIRFAL LCORELFORE
wﬁ&MﬁbLtom&&ﬁoxﬁmﬁoﬁﬁmﬁﬁmToﬁbf
H3,

(6) a. HIEF L LCoRE: ROREILRORKME
av ‘off’: [ GO ([y],[FROM ([ON ([z])]D1)]

b. Bl LTORMEEROAELHOTREE

upp ‘up’: [GO ([y],[TOWARD ([ABOVE])])]

238 1 BENES & R A BB



LROFTEKMEICHL CRROBEERL o MEOBSRIEG
GOBMOE 1 Hy (figure) BLETH 3 L5 RCHFEL T 325,
MEFAE LCORBEEHORELCTALE D 51 2XHTH 52
(ground) ZF-oCv 3oL T, HFEPHAFRL LTOREL
FOREIFICEAVE WS B TRA 3. ¥ 7. MRREAICHET
BAEALE L AT DORERFOAREATRZ. 1 DL BHERFA
Bniwni ACEFHL LTORER AL L bETI L EL
bhd,

DIE*BE 2 LT, RY 2 —F EBOARE{LFMROHEEE
Atwt 5,

4. PELFBFOERE

C ¥ CARZE(CHABERIC 3 1 3 HiE R —e cOFRZE TR
BT OEH AT 35S L OFRE(CFHB I BEFIRBIRL & wIH
BENIBED=oRHBZLE L bNT¥% & (Stiebelsand
Wunderlich (1994) % &8 XOFIXERTH L 50

(7) a. Peter satte  *(ner) den tunga viskan.

P.  put.past down the heavy bag.DEF

FR=—Frix2nEAETICES L7

b. Peter kastade (ner) bollen frin balkongen.

P.  throw.rasT down ball.oEF from balcony.DEF

[R=FLBEEDFE—ALE NI =—0bTiICHT k)
(7) PHBFOHEEHAL TR ELLNIFACH D, (72) X3
HBFEAE SN C. FELCFALERT I LFEXCEDITLIL. R

EACFAAPHEE LTEBEEL T3 EL LN B, —H. (7b) ©

RAZ(EFNREBERIRECH E T L b, fIMETCH I DR B,
ELLEBNTH, BHAVEREREE I LTIV, —Kh XD
(8) RYFARBRLAZVVEREHNEE L TR TV 3 RELED
X TDH 3. MFH trycka ‘press’ BIRT 33T (K& v ) AR
N, REVEFLABRBOICEc (2L R—%—) RENIEL
LTHNITRn 3B,
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(8) Peter tryckee *(ner) hissen.
P. press.PAST down elevator.DEF
[R=FARILR—Z—RBBEYTLBIX5 LKL L
%) '
BLED &5 ic, RECADF cCREFOELMATIHEL LAV
BED=oRDH B LELOLNTE /. Mclntyre (2001, 2003)
Zeller (2001) RAZFHFONHERFICAELLHICL > THA
EhdeTaERBEHLTNS,

(9) Internal arguments of a particle verb are always introduced
by the particle. [...] The base verb no longer links any of its
internal arguments to syntax. (Zeller 2001: 459)

PUTFcr¥F41c, REXREERCL > THAELBLELD
LBAT I LACESHR, 2% ) HFEABRL ZHERNL
3RREAIC L O LROEHROFLELMBT 3, £t DH
. FELFOBKMEL A < b EiRLBZ T L, 2LT, K
XD BHRNERRAZ LTI REDIELE DALMICR D, S hiC
42Ccik, LROBEHRICR-CTHBEL %23 (7) X5 %M i
RN IEBFOBHETH 3 L TbhTw3 (7a) D k5%
FACBAL T, Ry = —FviEr o LEEOERREX/FT IHREIRR
T3,

4.1. BIFIBIRL AR
LUTer. 7T HEEBRLAVAFRLIHSE. BIHFX.
iy, —HENEXOHECRE T T tKT 3,

4.1.1. [THEIERE) 83X

HEBOK R (resultative construction) K BHWT, HHF R
RLEWEREWNE (b3, EEIEMEE (fake object)) & LT
RN3C B I{HONTEY, ThECRAADITHRITDATE L
(Simpson (1983). Carrier and Randall (1992). Goldberg (1995)+
Levin and Rappaport (1996) # Ili (1996) Washio (1997) %
¥)o ¥7e, BRIEMELSURRHMXAS V<Y HEBCE AR
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BBRTHICLHIETHEDLLPOLLICE 5TV S (Kaufmann
and Wunderlich (1998). Ledrup (2000). # ¥ (2000) % &)o
X2V BCRTIR V2 —FVEFNCRA L BRI
BWCHEEMERXRN S, TR (10) CRELEAERRE
3 sig & sinson ‘herson’ BHFTIC X > THBREN TR WRTH 3,
(10)a. Han skrek sig  *(hes).
he  shout.past himself hoarse
MRS E¥C, DRI
b. Hon sjéng sinson *{(till sémns).

she sing.pasT herson tosleep

MR EK->CBFEBNIL O
Ebhic, Ay x—FVECRIRELBWENRT L XN c, B
ABRLAVWESEE L LTRNIEXREET 5. RoflERT
B

(11)a. Snén regnade *(bort).
SNOW.DEF rain.PAST away
A>T EBHEL
b. Marken vixte ®(igen)  med buskar.

ground.DEF grow.PAsT covered with bush.rL
(BABKEL ZoCcHimEE>7)
¢. Badkaret rann  *(&ver).

bathtub.pEF flow.PAST over

EMad L)
LIRD (11) OEXFERZRTE D % snon ‘thesnow's marken ‘the
ground'\ badkaret ‘the bathtub’ {%. MHFEIDEHEICDH 3 bort ‘away’s
igen ‘covered’s over‘over RAEVWHESCIHEXICAZC b, T
AREBRT 2HTCRAWC LR P D, ChHLDEBLRARTE
{tFORTRBLUROELOEKCHZLAAT T LHECESD
Ty AELERAORA LI OBKHEATH 2 L EL bW B, KT
& 2D &5%, BHFFBIRL R -EB2ELIERE. £ BEEEE
P ESUNLHLEERILMFRCLICT S, THRBLLRTWS,
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4.1.1.1. KR

RLEBEXCRh s HBEICE. T FHX (112) ¢dRA
regna ‘rain’ % snda ‘snow’s bldsa ‘blow’ 7 £ DEEMZE (weather
verb) BEFT LN 5, ChdbOBFRX., FEH HEFA L OXEREH
L EIRRICEREE det ‘it ¥ ETEE LTl S,

(12)Det {snéade/  regnade/ bliste} igar.

it {snow.pasT/ rain.rast/ blow.PasT} yesterday
M8 {BARR-> e/ MAE -/ BERNE] ]

LOFID G 555 &5 CRKEDHT XD &b LHEMO AV, L
eBoTy RD (13) KEFLNAXCERELLTHATWIE
. FELEFHOBKRNERICDHEbDeELLNh B,

(13)a. Vigarna sndade igen  under natten.
road.PL.DEF snow.PAST closed under night.DEF
MEHEREB > CHELE B> TLE o]

b. Tivlingen regnade bort.
competition.DEF rain.PAST away
R ¥ o= (s hasiik (B
c. Tridet bliste ner.
tree.DEF blow.rasT down.
reoREcBEcBhE]
XL LR IHOREREIICE, (132) £ (13b) 0 k5K
BELOEURXANIBE L. (13c) DX 5 cfRELOEEKS
Bh3BEHED 5, D LDEEDXOBKE, BFIC X > TRHE
NcHRFBFERE 2 Y, FIOHERRRC o7c &\ 5 EARBRE
LT3, FlaE, (132) 2PlICmB L. FRKok) w5
HREAFERE 20, DEBRSBETARECE %) & v 5 HERR
BColktwnd L lH—20HCRRATA TS,

4.1.1.2. ‘Grow’ verb

KEMBFD X 5 CHE—2 bR BFE» Y ¢k, (11b)
D vixa ‘grow’ * gro ‘grow’ D & S ICHE I3 BF (‘grow’ verb)
bBRLEBNCcHENE, ChoDBEEER. KBT5EHh%EE
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L LTRAH, XD (14) O X 5 CRELFHOBHRM 2 H T #
lEEEL LTMBL L b TE D,
(14)a. Marken vixte igen  med buskar.
ground.DEF grow.PAST covered with bush.pL
AR KEL o CTHiE R >
b. Allergier kanvixa bort med &ldern.
allergy.PL cangrow.INF away with year.DEF
PLaAd¥—pEHhe KRBT ICoNiHL3)
DA, (14a) D marken ‘theground’ D X 5 ICiffh % & 1H >
WL EREL LTMBBHE L. (14b) 0 allergier ‘allergies’ D X 5
ICEGRCHIT 2D DR ERE LTMBCLAETES, ELLDHE
BORBELERT . XOBWHKACOBE D, Zo0HRHROER
BIRER T AT, FlAE (142) Ci’k, TREKREKREL R o7
&R, THEXEBbhk) &5 EREFEERFO=>DHKIR—
20ffiica—F{EEhTni,

4.1.1.3. ‘Flow’ verb
Wic. (11¢c) D rinna ‘flow’ % fléda ‘ﬂow'\ svimma ‘spill’s droppa
‘drip’ ® & 5 2Rk OBR 2RI BT (‘flow’ verb) dARE{LFOE
BRAGAEERUER L LT3, ThbolhigdiEis. Bl 28K
(ERTLEFQLEEL LTRS, LHL (15) ofihbdor
3X5ic, BESHN I BPTL BT 4RO EREL LTS,
X2 OFKR = >OHEROERBFEERL . BFc X >TRE
3 [Fihd] S HRERREL 2> T, BERER» RN
5L\ 5 MR LT 5,
(15)a. Hennes 6gon svimmar over av tirar.
her eye.PL spill.PRES over of tear.PL
ixDOBRBECHLNTNS )
b. Badkaret rann éver.
bathtub.DEr flow.PasT over
MG dHhk ]
e’ L. LROFXOEBLZWMIEERY CRELF ORI AEC
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H50E5PREBELECH 5, —BMICHEEL ThdTih s B
BioBafR. WAL T DERDOBFRTH Y| BgEHicE S A b
= I—DOBFEABR YLD, LABEST, A b= I —DORCIVE
BOCATHEET C LB R > TV B L SRPDITE IR D
LhZzv, Ll RD (16a) 2653535 &k 5 € dver ‘over’ %
fo5Bacrk. TWARAL LTHFROIBEDOIMB T LB TE M,
(16b) KB 3 & 5 iC dver BRVWHEICE. B CTH 5 badkaret
‘the bathtub’ % EfF & LTHRI A Ve LANR ST, dver KER%
ETEBLFAALEHBALTCELELOLRS,
(16)a. {Badkaret/ vattnet} rann Sver.
{bathtub.pEr/ water.DEF} flow.PAST over
r{sp/ K} 1xaghs)
b. {*Badkaret/vattnet} rann.
Thor. FRERTEBEAPR L 5 v > L WHKC, dver D
CTHBILBLBEA 5 p. —HWIC, EHERTIRESLRELS
DOREBRIXE (figure) &ith (ground) DBEFRE LTRZ OGN 3B,
(15b) OARZEALT over‘over' KDVWTELZ &, Bl TH3 B
DK BitieHs (Bl »oBhdL ST LERLTRE, L
eBoT, BREYBTEBLFAR sverDMbt 5T 2Lk 3,
L. Hidititws Xk, BokIBhsC ik Ml
orDOFEERITELRETCLNCES,

BlE, 2 ¥ CRUERMXORBER CTEAR, £LH3LL
TokSicksd. OFMEEH2ARFRERF L L<HRI3. @
BLIEFE L LTRAIARAELHOBRKNAECH 5, QT
FHREHARRL & ), FELHORT HRBFERL LTRE
35 MERBEE 28T,

BRYDXSKERTIH», (17) 2FicRTH X5,

(17) Marken vixte igen  med buskar.

ground.DEF grow.PAST covered with bush.pL

TFARKE ZoTltimt B> %)
EBFCH 3 vixa ‘grow’ DRESHER (18a) DX 5 bk T3
CiRCE D, ~HEBHFTCHLC L rLERE—OHOMETH S,
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¥ ey REALT igen ‘covered’ it (18b) D &k 5 AEHE—DH D
BSBETRET I LB CE S,

(18)a. [GOpent ([yl,[TOWARD ey ([BIG])1)]
b. [GOpenr ([y),[TOpenr ((COVEREDD])]

tROBHBECR. BEOXHAyY L RELHAOERy 25 3 53,
AELFOEEATHL LTERT 3L LA B, .

Pk, BUEENXERTERR, CTrbHALACRZDIE,
AECFAOERRZEABHFADOEL LTERELTRRATIL IR
<H 3,

4.1.2. fhBHEEC
RichBFLicHN 3, BHERXBRLEAVAZRETW,, i
Mclntyre (2003) % ‘landmark flexibility’ & FELRBIRHAE R Y < —
FUBICHRONSFLMET 5, (ChLORRIKMTERY =
—FVEOIGR L LT Norén (1996) 2ELW,)
RO tvitta ‘wash’ &\ 5 AT SUMBFALERTH L S5,
(19)a. Peter tvittade  hinderna.
P.  wash.rast hands.DEF
[R=FL3FREE- )
b. *Peter tvittade  smutsen.
P.  wash.pasT dirt.DEF
[R=Fr@iEhiivELE]
LROXCRE., %5 HRTCDH 3 hinderna ‘the hands’ Z HMBEE L
TLBTLRTE IR, BYWHTH S smutsen ‘the dict’ % BHIEE
LLTHRBC LRTERV, RICHERFAL LCORELHOREIL
Fav'off EEUMBFNLERTH L 5,
(20)a. Peter tvittade av hinderna.
P. wash.rasT off hands.DEF
[R=FALBFOBFNEHEAZEL L)
b. Peter tvittade av smutsen.

P. wash.pasT off dirt.DEF
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[R=—FAr@BEREENEL X
ZDBPE. (20) »od 373X 5Kk, HKSHRTCH 3 hinderna
‘the hands’ EIAHic. Bl & L T D smutsen ‘the dirt’ 25 B F9EE &
LTBh3, Thids RELBCL>THAIRADDOTHE L E
Abhd, CDLS5C, RELFAYDHOANEEL L €. RELFHD
(figure) ICH7AcBHD LM (ground) KB 3 dORERTS
BiG i landmark flexibility’ L#Ei 3 (Mclntyre (2003))0
—%\ BifL LCoREEH-ALLRAL SLRECADR R
T O ‘landmark flexibility’ BRb v ROXERTH L S,
(21)a. *Peter tvittade bort hinderna.
P.  wash.rasT away hands.DEF
[R=FARFOENELENEL L)
b. Peter tvittade bort smutsen.
P.  wash,pasT ‘away dirt.DEF
TR=FABENEEAEL )
Bif & LCoREE2 B ORELI bort ‘away’ ¥ & LihBIFACH
Bi¥ & L T D smutsen ‘thedirt’ XBMN 3, & T A2, R
RT 233D bhinderna ‘the hands’ dBh 5 Lk CEhv, Th
i RELCFAHFONEAXFELTIC K > THAET L, »2, BIF
¢ LCORER b OAEEF»rERL LT B (Ggure) KHcd—
BLrRBWeELD L, RATIC LB TE S,
UEOBRSEE LD X5, HREL L CoMELFORELTR,
(222) €H3 L5 CBHEBBL2ODEHEHF >0 T, K
(figure) H 3\ idith (ground) ICHcd b DK, BHFEL LTE
BT 5. (202) ©i (22b) KKH 3 X 5 icHic B 7 3 HANDS A,
(20b) Cit (22c) KH B Xk 5CEiICH 7 DIRTHEERL T3
bOLBEATIC LHNTE S, (TROBKMET (0] RFLL
TREFLAVE, avF 27X hoHlLHREELEHKT 3. 2%
b (22b) CREICH 7 2HHM IBh) TH3 T L BALIEHE
ICAIREIC AR B0 BIL K (22¢) CRETHLEFENNRED 5 D15
BR» b8 L2 CH 2 BECTHTD 5,)
(22)a. av'off ORREEKIL
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(GO ([y], (FROM ([ON ([zDD])]
b. (20a) DEBKIGEORELTIRS
[GO (2], [FROM ([ON ([HANDS])D 1]
c. (20b) DEHRMBOREILF B
[GO ([DIRT], [FROM ([ON ((21)1)])]
—%. BFE L LCoRERZHOAELFAR. (232) €HBX5K
BB EIC 1 O L2EREFE A VOTC, B (figure) KH7c3 D
DEGHEMEL LTERT 3.
(23)a.  bort ‘away’ DREBKIEE
{GO ([y], [TOWARD ([FAR AWAY])))]
b. Q1a)DERIBEDOREILFERS
[GO ([@], [TOWARD ([FAR AWAY])1)]
c. (Q1b) DEHREEORELFERS
[GO ([DIRT], [TOWARD ([FAR AWAY])])]
UEhof»rd0i, £F. NESFRELHCL >THATHTW
3L\ o ¥ %, ‘landmark flexibility’ & w5 BBRER 6N 5 5
Brk, AECHASRFICK ) TRMEXRAS LELD L 5 %L
RLDICLRBRTEBZLNWS5KTH D,

4.1.3. —HEMBEX

AZECEADF S I - HFLCHREN D 7T — ¥ RTELHR,
AECFGEHZE 24) O X5 2HFENOWELRF-> A ZHEMEE
MxXichBhs 3 (BEF (2001,2002)).

(24) [p1e NP (Vo) [ve (Vigonsaie) PRT NP NP]]

ROPIXERTH&E S0
(25)a. Peter slingde [;ry pd] sig en jacka.
P.  throw.past on himself a jacket
[R=Fr@d+7 v &P o)
b. Peter skickade [;zr pi] mig en bok.
P. send.pAST on me a book
[R—FrRFCEREREY) DT CTE L]
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BLEOMSCICBIL T, REALH & 2 hickl < BNEAMREA
ERFEHE L. (26) kKH 3 & 5 ICHEIFEAXTE & BWELH
ROMICBRL 72 T35 b D3 (Svenonius (2003))0

(26) [vp V [;s PNP],NP¢]

LaL, ifi%. MBRRGQI2HEaNCHEEMEX VilcRh 3 C
tidnl, TORBCDH, X0 5 ABYHEBHEIC LR TCES
PS5 hiICRERRED 3. ¥, BROZHBAE L FRICRHE
HBREOALEMHERONG, ROFAXERTHE S5,
(27)a. Honhingde dennyamedaljen(;; pd{ministern/viggen}].
she hung.pasT the new medal.DEF on{minister.DEF / wall.DEF}
MEZRFmLAA X% {(2OKEIC/BIiC} #id7)
b. Hon hingde[o:; pi){ministern/ *viggen} den nya medaljen.
she hung.past on{minister.DEF / wall.DEF} the new medal.DEF
MEREHL A Xk (ZOKEC/BiC) #b 7]
(Teleman etal. (1999: 423-424) DHISCEHE)
(27a) FHIBRAAEZELXCH 34, WERHO BWEcR AL
OF¥ER b v, —F. 27b) RARELHEHBFEREHHE L=
DPBoTB3XTH B0 T DX DMEEE KR ministern ‘the
minister’ D X 5 CHECAFhER O F| viggen ‘thewal’ DX 5
AREHCRIEXICE D, D EFERT 3 L Ao _—HEWN
BRXO—fiL rhTC L BRLECHELBDND,
pd'on’ LISHC b\ ML LCOMREE Mo~ ARELEN
COMICBMT 30 ROPIXERTHL S5,
(28)a. Peter slingde [ppr till] henne en livvist.
P. throw.pasT to her a life.jacket
[R=FARBECTA T Ty P ERT )
b. Peter slingde [pry i] sig maten.
P.  throw.pasT in himself food.DEF
TR=—FAREYEEHERAKS
c. Peter slingde [y av] sig en jacka.

P.  throw.rasT off himself a jacket
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[R=FA@E Ty bR Y ERNVE]
d. Peter slingde [prrur] sig  enmassa dumbheter.
P.  throw.pasT from himself a.lot.of stupid.remark.pL
R—Fritic TABENEEOK L
—7. BiFle L cofEEROAELHEEULARELFME K’
BB R, KOFAERTHE S5,
(29)a. *Peter slingde [zr upp) hunden ett ben.
P. throw.past up dog.DEF a bone
MR=FrpgRicmroTHERY L)
b. *Peter skickade [ppy tillbaka] mig en bok.
P.  send.pasT  back me a book
[R—F AR CEKEERYBELCTE
(29) KH3Xx 51k, BIF L LCORBELED upp ‘up’ # tillbaka
‘back’ D Xk 5 AARZLF R _HAMBERXIC XA E Vv (Teleman
etal. (1999: 421-424) B EBM)o LLLD X 5 R BEI2 T/ ik, @&
FAC X 3EHKBEDORN L NARFEFC L > THAZLEZ LW
SIREICLVBIATIC LABCE 3, MEAL L TOREERST
ZEFAR 220 EHED 2 5. T OMSE N ENEENH - g
AEHE LTRRAT I LBCE S, £ C. ZHEMREMIINTTHE
THHLBHT I L RN TE D, RBMICRTH X 5. RE(LEA
pdon’ it (30a) X5, RLTME_ERECH 3 LT
3T LHRTE D, (25b) OBHRMEOTLEILEMWS & (30b) D&
51’k b, BOOK & MEXRZ N ENHEENE « MEAEL LTE
Ridcitiehrd,

(30)a. [GOposs ([yl,[TO ([ON ([zDD])]
b. [GOyoss ([BOOK],[TO ([ON ([ME])1)])]

—%. Blf: LCoMEERoORELRAR BostEE LTRS
—EREECH B L EL bNDo MK, tillbaka back’ DEIKINLE
RRDOXS5cELZEAE LTRABEEL LTRRTIC LHTCE S,

(31) [GO ({y], [TOWARD ([ORIGINAL PLACE])])]
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NEARELBAIC L >TORREERIETH L, AL LT
AEZROAELLFARNEL—DO LAERIE 3 LRCES, =
HEWEMERRCEAVWLRAT I C LA TCE S,

LRODHHEL W & T3 &, HEBWEE L HEBNBOREH
BEPRRT 2 HCR A ZHANBMXATIECH 3 C L 13T
Ehd, FBE 20 X5 A5fEa—RRCROND (BF
(2001,2002) #ZBRoC &, TOHR Parole 23— 5 b ¢),

(32)a. Bettina Oberesch red [par tilll sig  guldet...

B.O. ride.PAsT to herself gofd.nzv
(RyF4—F - F—r =Ly 2BRB{TCRA LR
WBL)
b. ...han tjatade [pxy till) sig  engitarr av forildrarna.
..he  nag.past to himself aguitar from parent.PL.DEF
R ChTHRBR»F¥F 2 —% b ¥Mo7l
HEd»b, REEFH TS _HEWERXCE Tk, HEN
1 - MENEOBSFARELRAC L > THAIRTWE LTS
TLHTCES,

PlE, CT¥CRFELFPARZBALTELELLNSH

. BE/FS - BN - —HEMEXOHCRTE .

4.2. BFOELHALTEIX5ICR A58
AEEHERECHEEHATS LT3 ERICE >TREAZ DR,
HEFOEE AL T3 X 5 cRAZFREEBFECH 5, ¥ T,

AECFASEMFCH L5 CRLBPERTHEL S,
(33)Peter kastade (ner) bollen frin balkongen.
P. throw.past down ball.DEr from balcony.DEF
[R—FAREDE—AE S SNI=—=hbTICRT
LRIk REAT ner 'down’ B THBbArvoC, B
HEAFARDFOHCHI LIS LR CE 3, LirL., BfFe
AEEFAOTHMEEELD L. ChoDfb RELLRASXAEEL T
ALTnBeELBC LY CE B0 RELB rer 'down” RRD X
5 hBieBaTRECE 5,
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(34) ner ‘down’: [ GO ([y], [TOWARD ([BELOW])])]

AREETH ner DERy 25, WHONEHLERE L. £hARELN
BDFALEOEL LTERENTnBILELICLLTHETH S, L
BoT. ThbDOPRBLTLY, BRICHITIRFALZAELE,
Ric, FRECEH»BRZNHTLRBHHER A & 3 AHFEOBEE L
THRTVWBR LS5 ICRABFICOVNTELTHEL 5,
(35)a. Ge it boken!
Give hither book.DEF
MEoXkzoblcXcLadwng
b. Peter satte “(ner) viskan.
P.  put.pasT down bag.DEF
[R—FrixE D8 ETicEd L]
¢. Peter lade *(dit) boken.
P. lay.pasT thither book.DEF
[R—Frixe0ri 2 iCfnic)
LROFICR. RELFREL LTORFERLZLTWI LBDI
2CLHBHd, 257 LTHEL, ThHERBCHTIREIE %58,
R7ZLT, 5THH55 BLLRTITT 50 ROBFDLH 435
3 &5 ic, —ucBRBBRIE R clh { BETOMBEFEE A 5,
(36)a. Peter satte viskan {pd/*dll} golvet.
-P.  put.past bag.DEF {on/to} floor.DEF
[R—FA@ED, Y TEEICH N
b. Peter lade boken  {pd/*till} bordet.
P. lay.rast book.oer{on/to} table.nEF
[R—FAREOEEF—TNiCR )
(THC RV 2—FYBCRRORICH B L 5ic, VP RTH
FeHRERTBEORTREFET 5,
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1 PFLHROBEORT

WER ;10 BER FHm

har ‘here! hit ‘hither’ uppe ‘up’ upp ‘up’

ddr ‘there’ dit ‘thither’ nere ‘down’ ner/ned ‘down’
inne'in’ in'into’ borta ‘away’ bort ‘away’

ute ‘out’ ut ‘out’ bemma ‘athome’ hem ‘to home'

tROBORT DS b, RERRE-CHETERTHINRE L FRERTE
HADELLBAVLAIDPRTHL S ROBFIBLDI DRI XS IC,
BRI 2B 20 Cl\ nere ‘down’s ddr ‘there’ @ X 5 ICRHER
DOHIFERBVbLh 3,

(37)a. Peter satte viskan nere.

P.  put.rasT bag.DEF down
[R—Frid2D8YT (DOFF) Kifvic]
b. Peter lade boken dir.
P.  lay.rasT book.DEF there
[R=FrptoixiEiciinik)
—F. AECFARRh SR, BAOBIECR AL, ner
‘down’ % dit ‘thither’ D & 5 A FFIOBIEBAVON S,

(38)a. Peter satte ner  viskan.

P.  put.pasT down bag.DEF

[R—FrixzofA¥ FiceAiLil
b. Peter lade dit boken.

P.  lay.rast to.there book.DEF

[R—FriketokrEicB)

Clkrb, RERBEECHN 3 REEBICHTEE L TREEL.
FAMEEERLTVIDOTCRAVERS T L RCE 3, KR EDH
LRI X 5 K. AEETOZERR, BFEOARELEET . Thi
AECFADRALEOHE LTRAThTWIEELD L LHTED
DTCH 5,
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5. Bbyic

AT, McIntyre (2001, 2003) Zeller (2001) @ FZE1L
AR BT NERBCAREILHIC X>THAZ N, BFO
NERGEENCERLE V] 2 Vw5 ERICOWTRELT ¥ %o
4.1 CRELTASAEEBAL TS L EL 3 L BHEROHALA
Yoo ¥7cn 42CH. —RT 3 LHHEOEABEINATVELSKC
RispiTd. FERFACL > THRGAThTwB e BabhD
TEERMBLYo LARoT, RV 2 —F VEEORE{LHEMEHIC
WTHNERBICAELRAC L >CTHAI WL L EL D CLAETE
7%

BEINCBBELLTR2AD 3, —2 Bk, 4.1.1 CRAEME
BRI 3 REMES ORBE~O~y ¥V YOBETCH 3,
REIEBMX CRBFEOERERLAVE, ChREDX S5 AN
ZXLTCREBE>TWINESBRELTELV, ZDHR, BT:R
Fupp ‘up’ PHEEEXRT pd'on’ DX SBRT AR FOARELFED
BIEEC® 5, McIntyre (2001, 2003) ¥ Zeller (2001) BTh b
DT AR FORECFL SUEBEICEL Td. FIUKARTHE
CHBLLTVER, AT z2—FVBEOT AR F OFRE/LF i
LTHRULTZERBLEINE S PREBOBHL Licw,

* AR BABRHELM102EBRET—7 v ay 7 [HEES L 8RB
BR—E0H9E A H =X hiLDnT—) KRB BRF. X U Morphology
& Lexicon Forum 2006 iIC 3 3BRED LiCAh oTnB, 7T—2¥av 7D
&8 » FIQ0BEBMTFRE, BLT7—27 Y ay T ORBIN. EBRERA
TREE > REBYERE, a2V L KE2kT7uT -0 4 iCBHvX
L¥T. 2k, ARFOH, BLURY 2 —F v BEOBLANOERERALC
Wik, SLORMATRKME KL >ANKEREEL, fiXOF 2y 7%
LT K& 27 Ulf Larsson SR IC S BRHORMERL 3. &b, BOEDS
EThEREORETS 3,
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1 A% (phrasal verb). SR (separable prefix verb) &N B T &
D58, ARCRFECEYNHECH—F 3.

2 ARCHVE v xR R0 D, per = RATEHE. pres =B, pasT =
BE. rerep =ETHHE. rL =88, wr = FEHE,

3 ARCRAELE L MEED 3 B ARELE L BEOMIC &0 X 5 ABna
Ha0, OB dREEAV, BEL { K Norén (1996)\ Teleman
etal. (1999)\ Strzelecka (2003)s Toivonen (2003) & E%BROC &,

4 TOHRICHBENEE X VBABRXOMEEZEDTH 3,

S (5b) oReRMEE, (kR3] 2X0ENEL B URKEEcE3 L &4
b d R, FEILE upp R nYHCEHERS ARFL L CBiET 3 boR
R, BHFELBERBEERL BEIKC. TOERAARELEDTOFEE LT
KFEFTILBLOND,

6 Parole 2—,3x %, (hutp://spraakbanken.gu.se/korp)) »HHATHECH 3,
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A 1 —T VEDBEDHICL DBEMERT

Mok

# fez

1. [FkLC®IC
HERERC FA VEBIZIE P RIMESC (Middle Construction)] & FEIERN AR X 5 7atse

BFAEL, O ED > TIIVE THE REEMD 2 ST 2.

1) The book reads easily.

2) Das Buch liest sich leicht.

the book read RM easily
(EDOAIIREITFD B. )

Z ORSUIBRAOASED BRRENERE L LTI, TOMWE - B2 E2R_530TH
5. BEOIEL RANEVEEEREL R U Th D, MEFROAED BRRENEREIC
SHST AR CEESCE OLEE L H Y, [REEZED (activo-passive)| 72 & EFHEND Z
EbHD. FEEL FA YVEBEOTEHESIORFERNENDL, N VB ERARATZ
IOITHR LT, WEERIRE BB RORICH D, ST, 358 FAVEREFELI Y
Y REIRICBT DAY =—7 URRY, FRIESUAES TS bOIFFHET D725 51 °

3) *Boken Jser Iitt.

book.DEF read easily
4)  *Boken laser sig It
book.DEF read RM easily

3) MOBAMD LI, AV = —T LEETIIIFES A T OFRECEED Z &I13T&
2 FE, HIICRD LD, FAVEBOL O RERAARF RS FRIESCL R
TERVE LL, bBAARY =—7 VEBIL b FIRROBERNA & R DU 3FF
ET5. RO “ltt (easy) HEEDF ZHAVEZLOREIUCHE D, TE5E - FAVEE

V7o U slia (sell) WCBIL Tl BEEH A S ORI THS. LoL, ZOMIRRAER
i, IHEZO—FBIZEBS. (Sundman 1988: 291)

Boken siljer bra.

bookDEF sell  well

(ZOARIIRLFENS.)
2 R = —F U BRCIIERAA T DISE LI SRR WHHB, ZOBREEG PRSCET

B A LiETERAg.

*Boken ldse-s 1aitt.

book DEF  read-PASS easily

(ZORITEEIZED D.)



B fee: AU z—FUBOBENRICL SRERE

DOFRWEST)S TEINIZE, BIEER /28708, RV =—T 58D 5) O

(BRRbOER] LD T LiliRd.

5) Boken ar lattlast.
book.DEF  is easy.read.PSTP
(EDOAIIRHEIZFD 5. )
lésa (read) LISNOBEREADFIZLITIZ, WL 0T Tl
6) ..bilen &  otroligt bra och lattkord. (K01p3)
carDEF is  incredibly good  and easy.drive.PSTP
(FOBEIFEFITTIEL LGEBE L)
7) Fina mobler &r alltid  littsélda pad  auktion,... (Korp)
fine fumniture is always easy.sellPSTP on  auction
(T LWRER Db A—2 v a U CHBICEND. )
8) Omelett ar ldttlagat... (Korp)
Omelett is easy.cook PSTP
G LRI EN D)
9) .. folk pad  stan ar si ldttpratade och vanliga... (Komp)
| people on townDEF is so easytalkPSTP and kind
(ZDETD A2 3L THEE L <HEE.)
10) Léttpromenerade stigar  leder genom skogen. (Korp)
easy.promenad.PSTP paths  lead through forest.DEF
R LTV VINEDR E OFROFE BTN, )

EEOMBRY, AV =—T EESHEDT TIII DL 5 BT T E TEHIRS
T, ARETE, TORESUCBE L THEICRD 2 fI> TBETSH. Ui,
A =—T VRED MR TGEE « N Y RBOFMESC S RS ER03 b, FhdHZR
BEE(TY. TR, 3&GEE - FAVRE AV =—T LR WO TN RO 3 ERE
T, MBROBMEEZROTRBICENEILED FEPIAVDNTODM, £HITIE
Shibatani (1985) D9 IEHEEDEEAL (agent-defocusing)] & 9 il L7 FE AR
BREDSH Y, FIUC L VAT 2 Z L FRETH D ETRTD. LI AT,
AFE TIHEERINC 5) - 10) 12K IND L 5 7eilscz DEFESFBE MR EI0 LR,
Flot ZICHENOEES T B BB RS LRSS LT D.

3 ixtic Korp) &FFENTVBEAN, =— SR (http:/spraakbanken.guse/korp/) 75 DFIFITHS.
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2. BHEHEEEESFHOEARYIHL

T, 2HEbINODAY =2 —F L EEOIINERE « N4 VEEEOFENES & FIE
W2 D T EMTEDNE I DEWVIFIOEEREIRDIRIT UL 6720 —iRki, 3
SRR AFRIESUIRD L 5 RFEHEE o T D EFEDI TV S.

1) a FFEIIMBREAOEK O BREEHIENET 5.
b. O MFEOHECRMEERT. (FEOHREZRDEI V)

IR SR T B R TH 5.
. MHERERIOELE EOFFRIERE HTiEENh R,
. B, easily, well 72 E OBFAEEED.

AT 2—T LREOYEIAE D, ASRD BHRENERIMIG L, TORMEEZR~5LT
HHDT, EARNT 11a) & 11b) OFEIIIEE LTWa, LT T, 11c) - 11e) 2B
LCIECEE LR D, A7 =—F L a0 FBER S ORI RO,

e o o

(eI B 2 )
PRSI ERREO—ROEECRBIEERDT. £, BEOHPEEZRPLTL
£ 12) DX S RBERHIOSNIFEL &L 7225,
12) *This book read easily yesterday.
& ZANRAY 2T LREOMERESCTCHE, 13) 10 b oD K O IGEERITH A
IR, 2L, BEROEEOREEERDTEEE O 5 Z LIETE Y, RIIVEE
DOHBEEZ RN EN ) R TIEEERL TN 5.
13) Boken var  lattldst (%7 ighr).
book.DEF was easyreadPP  yesterday
(ZOARIRERFAT Do Te.)
ET, IRRYEEOTRESCCIZEL O%E, BEEHRITHELLRY, —FH, AVz—
FUEECIREERHIOSOIRR DO THA I 0? ZIUTIE, BFROSEADE )
HhoTnsbD&EBbha. 358« N VOB CILREI SRATH .
—, BRI CRV LIRS, Bl - EEEERDOL ) O, Bk
RIS A IR T HSEE DR Ly T& gy, —F, AU =—7 LFEORMEE
WESFNIETRS L, BAFHE LTOREE - TN 5. EAILEERO
a2 T EAVBIIEEAETYH, bhAABEIIRITHEE-WEERDL D D.

(ETERVEM EEDTFE)
HRESCICIE, people in general (A& —fi%, HEZTH) LWHBMEENSFET D &
EZ2 B TVWD (Fellbaum 1985). 72721, KD 14) 23bb5hd X 912, LIUTELR
EEBSNATTT, by-ENC X ABWEEOARIZEF SRV



BY fi2: R0 r—TUoROBESHICL SBIHEET

14) The book reads easily {*by him/*by people}.
=7, AV=—TURETh FEITH) LWOMBIREENRDD. Fi, IGELR
CEOICERESCTEEE 2 ROT av-ili Lo TEWEE R ERHT S Z LIdFFShiaun.
15) Denbhir boken dr lattlast {*av honom /*av alla}.
this book.DEF  is easyreadPSTP { byhim / byall}
(Z AT T TDAL N & > THBICERD 5. )

(EHR AR
RFEDOPREWELTIE, well, easily FORFIERPHES . ZNOORIRIESREE2 KB

EITIERESNRNZ EBZ,

16) *The book reads.
—J7, AU =—7 LR CIIARNEEAFORMI O EATEL 25, BEHFTNAT
BT OWRFNNHTRAORS S 2EWRT D lit (easy) LM, svar (difficult), tung
(heavy) 72 EDITADEEL 2RO THORD S, latt, tung (ZITFNTH, YWERNLE
T MR TV SV ERDLH DD, ZOMSTCHEDN AN T
LW W) BERORRICIRESND.

17) Boken dr {svir- /tung-} ldst.

book.DEF  is {difficult-/heavy-} read.pSTP
(ZDOAIFFAHZL V)

A =2 =T LERIZRBV TS IS OFRFISNWEER ThH 5. TR 2SI,
TFREDOBMEDHIRN IR, RIZRD X S IZBOMERTH 5.

18) Boken #r list av tusentals ménniskor.

book.DEF is read.PSTP by thousands.GEN people
(CORHATAENS ALIZHRENTNS.)
Pl RCEd 5IOBRELSFRMERENY, BN CEIZEE - P YO
RS L JHIEL U T4 V7R T
LU0 0, WEICIMEARABER D IFET 5. 58 - N VEBOFRIECT

i, BEOMFDEFATHLDIH L, AV =—F L EORMERGNEES FITA
& LTO—EDORSZ Y. 19) CIBEOREF &R U EBAREE L TAFDRTC
b, 20) T AR LTS, &5l 21) CRIFAADAZEMTS
FREERIGT ganska (fairly), relativt (relatively) 2SBMEHEERESTLERTIL TVE. F7r,
22) TRIEAFALREODWTHATAZIED T HEREE -het (-ness) DSBHHEFIRENF
WK ZEZRLTNA,
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19) En lattlast bok.
a easy.read.PSTP  book.
G MRV
20) Boken g mer  laftldst dn  hans tidigare bok.
book.DEF is more easyreadPSTP  than his previous book
(EDOARIIDLBIOARL ) HEAHTU.)
21) Boken ar  {ganska/relativt} lattlést
book.DEF  is {fairly/ relatively} easy.read.PSTP
(EOAIL (Mg / HH}Y FHo90.)
22) lattldst-het
easy.read PSTP -ness
@EATTS)
AV 2—F LR CHIIARINIATAON - e —BaE 7. SR LB
THEE (OFVIREREOES) 13, SDICEDLFDE - FECL—ETD. B
M ERENT RO HES K DA & FiRO—EE 527~
23) a en littlaga-d rétt (et - B - NE]
a easy.cook.PSTP meal NON-N.SG
CEURSER S
b. ett lattlaga-t recept  [FPME - BER - RAE]
a easy.cook.PSTP receipt.N.SG
HEO TN TE)
c. tvd lattlaga-de  rtter  [#EEK - NE]
two  easy.cook.PSTP meals NON-N.PL
(ZHODIED gV BED
d. den lattlaga-de  ritten [ZE]
the easy.cook.pSTP dish.NON-N.SG.DEF
(ZEOMEY 3 B
&T, ZZETTEENTIRIEMEUIGE - A VEBOTRB L IIRRY, TR
FRREESCTHD LD T EDBALMTR 0T

3. BERCREY AHIE
R, BESFBMERE SO RV SN BB OWTE X TV, ZOESUCH
WEHNABENTF DL PMUEEITH S, 1L, FOMBEENCEE LT, FBEYT A



BY 2 2Y:—FUHEOBEATIC L IBRMHT
N7 P ORPOBEELTHL D!

(TEhER (activity verb) )
24) Bilen & latkord.
carDEF is easy.drive.PSTP
(EDBEILEIRELLTVN)
25) ..jag  tycker den #r svaranvind, ... Korp)
I think it is difficult.use. PSTP

GLUTFITENC D ERNET)

(ERENET (accomplishment verb) )
26) Boken &r latldst,
book.DEF is easy.read.PSTP
CEDAITFRAT )
27) Planet ar lattbyget ... Ry b DFEMH)
plane.DEF is easy.build. PSTP
(D (BHRD) FATHIIAED 90

(BIEEHEER (achievement verb) )
28) ... flygplatsen & lattnadd for fyra nationer. (Korp)
airportDEF  is easyreach.PSTP for four nations
(EDOEEFANECE > TT 7 EALLT)
29) Losningen a inte l&ttfunnen! (Korp)
solution.DEF is  not easy.find PSTP
(& DIFRIEHIMHEIT R D IRV O TIEZav . )

* Fagan (1992) 1, BIRADT 220 ME ko CHEIESIOBIRIEINRE B & ) HHIEIEE LT 5.
TT#EVE (activity verb) & 72AKENEA (acomplishment verb) D&HSTHEWMESC 2T L, REEEIE
(stative verb) & ZIEBNER (achievement verb) (& AIEST CHRIEFE AN &S ..

1)  This car drives easily [{7#]  (Fagan1992:68)

2)  Thisbook reads easily. (& (bid)

3)  *Thetop reaches easily. ElE

4)  *Theanswerknowseasily  [{RBE]  (Keyser and Roeper 1984:383)
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(IRFESENRH (achievement verb) )
30) Texten 4dr lattforstaddd.
text. DEF is easy.understand.PASTP
(DT F A MIFEBELLTUN)
31) Ronny déremot, ‘han  dr Jitgillad. (R M DEF)
Ronny ontheotherhand he is easy.like. PASTP
(—77, B=—3Fnhodu)

PLEATE L 51, BEADERET A7 MIBET ORI RS £5 ThD. £
TIRHEDL D BRI TS, ZOHUIBIMTEDNEND &£ 5 Th7r<, sakna
(lack), foredra (prefer), behdva (need) D & 9 72\ 0w 2 MR EBIFN L = DIESCETZRCT
DT EHBTERN

32) *Nycklar &  ldttsaknade.
keys are  easy.miss.PSTP
IR LRV
33) *Hans verk #&r lattforedragen.
his work is easy.prefer. PSTP
BEOVERIIIFENTVN)
34) *Denna regle &r svarbehdvd ndr denya reglema  infOrs.
this rule is difficult.need PSTP when thenew rules.DEF  infroducePASS
(ZON— I LV DS EA SN BILEE L SHUTL < RB.)

ZZETRTEBDSE BB LI, T OB THEEARMIZISMERIS AV
AP, BEETH- ThWh S ESERTHIUL, ZOWXUIBMLYD. 20
B, BIERDASROFHRA SN EZRITR B, 12721, 35) DX 9 7258BhORD>36) O
£ O BREMEDHIFER EFEIZ R HDHAE DN LI THD.

35) Mittendilvsborg  4r relativt platt och Ilattcyklat. (Korp)
Mittendlvsborg  is relatively flat and easy.cycle.PSTP
(Mittenglvsborg (XA H THESEZ R D FV).)
36) Anja var blyg och svarpratad. Korp)
Anja  was shy and difficult.talk pSTP
(T —=x [FHT LB BETEELICS V)
i, ZOBRNDWHEIEFFEE (preposition stranding) (FHEET B2V . ZAUZE LT
%, ROETTHLL RS,

4. BENFREREEN SHHEX — EREIAREEIN? —
EZAT, PRESCEBRERNTIELL LB E LT, DTS5 8 57, W



B f2: Rz —TUEOBESFICL IBNEES

% TEEBAEST (tough construction) | 233> 5.
37) The book is easy to read. [553E]
38) DasBuch ist leicht zu lesen. [FAYVEE
the book is easy to read
(EDAITFHEHTUN)
39) Boken drolat att  lisa (R =—7 8]
book DEF is easy to  read
(CEDAVIFHEATUN. )
EEEMESUI EREOFN D bohd L 91, NERDER EOBREED, FOFFEC
SIS L, EREOBME - FHEEIRRDTH Y, DR THHIES - BELSFIRMEHE
XEFLUL TS, Ebiz, HBELBENTFRERENL, bbb bAFNT
BHDHZE, FloEBDL G lt(easy), svar(difficult) W IEERFRAFHEANA LV R
'C%)U’Cb\é EBE, WKk 40) OEEBHESC L 41) OBELSFIBIERGR RO T ER
FTFE L THD.
40) Dethér problemet dr svart  att I6sa
this problemDEF is  difficult to  solve
(EDORFEIFARR LA V)
41) Dethdr problemet dr svarlost
this problem.DEF  is difficult.solve.PSTP
(Z DRFEEIARR LT V)
D OO R b DB NTHIEFREIC OV T TH 5. BEEESCTIIRTERD
BHEED ERBOIN T 85A1E, 42), 44) 25 bohd L5 ICUTRTERNHE Lg
T by, —F, BESFREREITE, 43), 45 »bad koI, g
DERBIFF SR
42) Hon & st att prata*(med)’ [EESHE]
she s easy to talk  with
BELIFE L)
43) Hon #r  lattpratad  (*med). LEED B E
she is  easytalkPP  with
ATFE L)
44) Musiken  #r ldtt  att lyssna*(pd).  [BEEAESC]
musicDEF is easy to listtn on

(CDEIFEEER LIV

R EEEEORTEOEBICHE, *med) 1 med 5720 MBAIIFECT, (tmed) 1 med B35 &
EXLTHDH L ERLTHE.
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45) Musiken #r littlyssnad — (*pd).  [EFESFEMHESC
music.DEF is easy.listen.PSTP on
(COETEA SR LIC V)

DT LI, HHMESIBEENESICHADICH L, B SIS IR
TIRESIVTWAZ L ERLTNA. EWVIDIE, 46) bbb K 510, —ik
ICHRERRI T D LB 2 DIV DEZEIC DO CIIRIEFRIOEE T A DI L,
RICIX47) O LS ICRMEFIZHIRL T LE D EEZ LN TVANL THS.

46) He was laughed at.

47) laughat — *laughatable/ laughable
LLEZ OFI IR SR ESFIEEETM CIRESNEbOTHE Z L2 Tk
it

5 BEE - RAVEE - Rz —T UEEICHEITH:EL WD DM =R DiRE

FEEDOPRMESLDIREZ D <o TUHRL BB OPRES N TOND. REHRLDOT
1%, Keyser and Roepar (1984) |2 & HHEEHIROMT3H Y, ZELOBE LRI L LS
NP BEIDEES L CWA EERL WD, i, SEBRAOIREZTRTHHDELT,
Fagan (1992) 238 %. {EZIIBERROARICHRHIERE 5.2 (CORSR, JNEIHGE
BEITN ST, EENEMMNRLINS SV O FEEHRIZEEL WD, &
NBIZDWT, ZITOEDUE DRFT D437, BIF T, 355 - A VEE
DPFHESCR A Y = —F L EEOWES TR G & B 28R RaTd 5 =
& T, BB EYE R O FRESCOIREDRIEAZ 2 QO Z 20T 5.

HEE - A VRBICRT A HREESOIERIOERITEERI CH DA, 0B RITE
NGRS, FECE OREESEER SV CE . £, MBI BAEESHIRT 54
BV ERRICKIR L, BIEIREEIRED S ETH D Z & h D, the vase broke D & 9 726
FEIC (ergative construction)| & DEELWESL H5. UL, SO E OMIZIIE~
IREVSIFET D, REI - BEIESOPNHREARGR T A OICH L, FREHESCIERED
MHEAHET ORI THD. £, ZESUIBWEEOFEEREE L, ThiafEt
WCRHE L LTRIETDZ ENTEDD, —7F, SR SGIEEEZE2EE Liav. ik
SIEWEEZ BET 2 LWV ) A TIEERESUSE S, e fiEs BB+ a2 LT
TER.

BEE - FAVEE - AV =—T VEEOSEIC - BESSIR ED X 5 R FECERI S,
PR SC - B =0 T RIERUR SUONEISC  BEAESC & E D & 5 eBIRIZ B 203 Rz,
PUFCIE, BEENSC - 2B - RERS U RE LTI open/Sffnen/oppna 31 & L, FRREHEST -
WSy FIBRMEEGR ST Z DV VTl read/lesen/lisa 261 & 95, EIITEEL FA VEBEDE
BERTHLD.



BY B2 AVx—TUROBESFIZLIEERE

48) a. He opened the door. [REENC]

b. The door was opened. Eipd

¢. The door opened suddenly. [RERE ]

d. The book reads easily. (R
49) a. Eroffnete die Tiir [REEhC]

he opened the door
xR 7 2B =)
b. Die Tir wurde gesffet Ecipd

the door was open.PSTP
(RTHEiT )
c. Die Tiir offnete sich plotzlich. [RERESC]
the door opened RM suddenly
(RT D3ZERBA )
d. Das Buch liest sich Ileicht. (]
the book read RM easily
(COAIIFHEUTTED 5.)
48c) & 48d) BHAB LMD KDL, FEFEETITE YR CRERE ST & TRIESCE TR
T5. =I5 FAVEEE, 490) & 49d) 2o £ O, BRAREEE - TR
L PR EoTND Z e 0D 5. OF D ErIRENFIRRATINE VDBV
i, FEED P YRR bR SC L B URER THEE S Z R L TV D RICEE e
W RIS, AV =—T UREOHE RTHES.
50) a. Han &ppnade dorren. (Re@hC]
he opened doot.DEF
WE R T EBRTTZ.)
b. Dorren var  Gppnad. Ecipd
doorDEF var  open.PSTP
(FT7THBRT bhiz.)
c. Domen Oppnade sig plotsligt.  [REFESC]
doortDEF opened RM  suddenly
(RT D58RBE )
d. Boken ar lattlast. LS FEAGR S
book.DEF  is easy.read.PSTP
(Z OAIEHEITTRD D)
A =—T UFETHE, 50b) & 50d) AHRD E5D3D DI, @EHFE VD ZET
ERICFRT, BERBRANRTSD. ULEELDDLROR1DEDITRD.

10
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9 3 RAVEE | AV=—T 58
= BENT | BEHT
BT WEDE | BES e
i 5 A
= ¥r AIRAA =praymes
Aotk HeAF
=1

FRIESCE TR T ABRIC, T55E - NA VESRER LR URERE Ay, —7,
A =T REIZESC LRI UFERE VD, 8T, ZEICLEERTEN D 2 20R
72 BRSO IEWEEDERAL (agent-defocusing))] & VD EBHENRH B D EE
2 b, FEISCRBEERERLT 5 &5 Z LI LT, 7 CIT Shibatani (1985)
TERHNCIRASN O TNADTI Z T 0 IEE Ao, UL, REESTCRB W TEE
ERF RSN TODNE I N L UIEGRORMOSH D L ZATHDH. FA V5E
DREFE S IFIRAARAZIND Z L2 h, BALMNNCMBRE (FR) ERERY, 22
20 EEE] (BB ARSI T\ EEBEX NS (RA YEOERATRCET 53
HIIRR (2008) ZZMOZL). —F, IEEEICEL T, BRI TR
TRIMEDNIRND, MhENRR & BEIEO & LSEARRODNIFED Lo BB e &
VY. EER, BERREEARE UMERRZIRE ST AT (Pinker 1989 72 L) & BT
O BEEAZIRE S 59% (Levin and Rappaport Hovav 1995 72 &) 2MFEET 5. A%
THEEDOSIHETRFT 201 THH, FHUCBI L TERD L 9 7 BRAG725EILAS
H5B.

51) a. He broke the window.
b. The window broke.
52) a.He broke the promise.
b. *The promise broke.
Levin and Rappaport Hovav (1995) {2k 5 &, Sla) @ break D EHIFETH 5 window i
51b) DEEFAD break DFEFEE L THRIEETHS. —J7, 52a) O promise i, 52b) @
BEEID break DOEFEIZIT a2V, ©F Y, BEFEIFEOTRE CHIUIhERID B
HRECHD I & BARETH DD, TOWILT UHALY ST/ &l d. 2oz
EERAT D701, HEFRNEARTH Y 200 BERANIRAE SIS &V H A
DELWEEFELTNS. LEDI I RERENELWNETD &, HFEOREEIUL,
RNA VR & FRRICMMERANEAR T I bEfEE2E R LT A Z L TIRESND &
BEZDBIENTESD.

11
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B iz RUx—TUEOBESHEICLSELEE

Pk, ZZETRTERELIIC, SBECOEEL, BIfEEOERILE V) 5B
HMERE 21> QD EE X BLD. 4 TCIZ Shibatani (1985) ANR~_TWB X 51, ZD
B EEDOWE AL W D RESTHEREDS [H529) 1S H31) 5 [ATREME ) DTFIE L\ D Bk E ]
BRICLTNB EEZbSA. DF D, FEUREE TEEEI0SRAWS I8
VETERD72 T FTREME (possibility)) 23R~ T TH B, FAULEES T bERERIRGHR
TOEMEDSFRETH D] &V D T ETH Y, BWERIIERROERDOTES (initiator) T
FRNENS T iTk B, D% Y, BWEESEEOMENDITTT (O VBEED
EHEL) LW IOREEICL - T, B (iconic) IZBHRERIEL TNB ENZHDTHS.

6. THEBESFAN? — FEDIRZAT —

ST, UERTERZLIITIEE - N VREOL IR & R CFR 2 E - Tche
b, AV =—T LREO L IICREL LR UFREETHED [EfEE0E R &
W OSREDS B LD 7eDIs, BB - e L W e BRI FIREIZ /R D 2 &
Bayinotz. L, FLEBABA Y 2—F LB TCIHEELSFHAZRAWADTHS D
7> Haspelmath (1994) 1352814557 (Passivea Participle) 0% V@& FZ B 555G
IS Ch D, EOBGTIZ LD &, BESFDOEESIEITERTET LZFTHY,
RUEO AT = —T LEEOXIBMDOBMHIE & WO BREIIHRR L 5 TH 5. 22T,
A =—T REOBELFAMEOB XN ONWTE X TR, FGEE RA VEEIZRB
T, WESFPZERE L E TROMAFICAV LIS,

53) The letter was written by him.  [Z&3(]
54) He has written the letter. [ETH#]
=75, AV =—7 R CIIEHRBIUTEESTFSAO NS, FETHILEESF
RO supinum VWO TERS RV IGBALA. T supinum (3 & &IBESEAD R
BIEOORELILDOTHY, BIETHTEILZ  OHAIEF—TH 28, LLTD 55)
L 56) o bANDLICERDREE LD bDLHD. Er, 23) TREZLII,
WFFADLLFAD 55) TIEEFELFD) HEEI—FT HDIIR LT, supinum TiX
TOX S 2—BTHZ Bz
55) Brevet ar skrivet avhonom. [ENC]
letterN.SG.DEF is write.PSTPN.SG by him
(EOFH I L > TEINT)
56) Han har skrivit brevet. [T
he has writeSUP  letterDEF
HIEDFHREE )
DEY, FETHOREERRNAY 2 —F L EEORENTNL, 58 - N1 VEEk
NTEREEEENDRNE NS TN TED. 6L, BIOMZERICL D LiBESHF

12
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ZRWIZZESCS E OBREE IO TETVE. AT =—F VERITIL 2 DD Z A T D%
BSOFET D, U&DILFSHRZEICT, BIEFEIbH (become) 5\ i vara (be)
EIBELGFEHELEDEI LD, b OVEDN, R ZEFITNT 550 ThH
D, TR s IR 4T sig LFRFRICEI U HOTH B, Engdahl (2001) D
A= NALANTGEC L D &, BRA Y = —F VRRICR W CIIERREs 2%
B DT 5 03, MESFEAVZE L D bEENEL, EETH D LiRTn 3,
LEREBRTDE, AV=—T L EBOWESTNL, FEE - FAYBOTE AT,
SETIEVEDHRER T, EZEUCROTHEEEMNMEL, BlEAThHhA &
WHZ EiThB.

% B FAVE | Av=—71iE
4 s iR ES
ZBX | mwam | mmam |[DoruBEn
58T supinum
Fz2

K2DHOHHIDDE I, BREEHE N TE A Y =—F VEEOBENTN, Wb
DTN S (adjectival passive) ~& FDOREBER ML S TVE, BFESTBIEH
BEXDEDIRAY =—F VRRIFE SR BEIE Qo n WO BER ST
SETTWEA, OB RREE ISR OEE Lz,

: Res—E
DEF : (#4{8) 7Emdad, N: Mk, NONN : fotk, pass: STETZEESE, pL: B
PSTP : @A FA, RM : FHR{CARA, SG: Bi¥%, Sup: ST 45

13



B 2 AUz~ FUBOBENRICLHEEEE

Om perfektparticip som anger egenskap i svenskan.

Takayuki Tohno
Sammanfattning

I denna artikel diskuterar jag en konstruktion av typen Boken dr Iittldst och Han dr
svarpratad, dvs. meningar som innehéller sammansatta perfektparticip dér itz eller svar &r
forled och ett perfektparticip &r efterled. Denna konstruktion har fSljande sérdrag;

1. Det sammansatta perfektparticipet [/dtt/svar + perfektparticip] anger en egenskap hos en
referent.

2. Det sammansatta perfektparticipet 4r inte verbalt utan adjektiviskt.

3. Forleden ittlsvar kan inte kombineras med perfektparticip av verb som betecknar aktion
som oavsiktligt utfors eller kontrolleras, t.ex. *littfiredragen, *svarbehovd, *ldttsaknad
etc.

4. Aven perfektparticip av intransitiva verb kan vara efterled, t.ex. svdrpratad, littcyklad,
lattlyssnad etc.

5.En rektion 1 bundet adverbial kan motsvara subjektet i denna konstruktion och
prepositionen till rektionen maste strykas i sddana fall, t.ex. Ham dr svarpratad (*med).
(Jfr Det dir svart att prata med honom.)

Denna konstruktion har starka likheter med den sk. *Middle construction” i engelskan

(The book reads easily) och tyskan (Das Buch liest sich leichf). Dessa konstruktioner i tre

sprék visar olika syntaktiska ménster, men utnyttjar samma strategi — “agent defocusing”

(Shibatani 1985).

14
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HEERYRE F115 Kobe Papers in Linguistics Vol. 11
20184 (ERR304F)3A March 2018
87-99E pp. 87-99

BRRY =—7 VRBITRT 3L ERMLOOHT

EF g2
NN

1. [XLC®HIC

HEEEOFEFEHMEST (resultative construction) 1IZBWVT, BIFASRBIR L2WIENR BE (Wb
5, BLIERYEE (fake object)) & LTHENABZ LT HORATWT, ZhE THEL RO
MR ENTE /- (Simpson (1983), Carrier and Randall (1992), Goldberg (1995), Levin and
Rappaport Hovav (1995), B1L1 (1996), Washio (1997) 72 &), ¥7=. $El H B2 & ok 2R
XBTN2 VEBIRIES RONZBRRTHEZ LI NETORTHENLHAL N2 -
TV % (Kaufmann and Wunderlich (1998), Ledrup (2000), Toivonen (2003), Oya (2002) 72 &),
N~V BIZBRT AV = —T VELHAN TR, ROFALLLHALNRE DIC,
SRRV TR BEENEN D B,

(1) a. Han skrek sig hes. /*Han skrek sig.
he  shout.PST REFL hoarse / he  shoutPST REFL
MO & THESRR, )
b.Hon sjong  sin son till sémns./ *Hon sjong  sin son.
she sing.PST REFL.POSS son tosleep / she sing.PST REFL.POSS son
M3 % 5 o THS DR FEENET, |

EED (1ab) Tid. FNENFHIR L Fsigs sin son ‘her son’ PEIFAIC L » TBIREN T
WRWIETHEZ LRaNE, —FH, BFMSER LAVWERREN EX T, ThE TR
THRY EiFondZD0RdolebDd LTRO L 5 RIXBEET S,

(2) a.Snén regnade bort. / *Snén regnade.
snow.DEF rain.PST away / snow.DEF rain PST
TRBBE->TERHEAT, |
b.Marken  vixte igen med ljung./#Marken  véxte.
ground.DEF grow.PST covered with heath / ground.DEF grow.PST
e —203 %> THIEAEON T, |



BRAY =z —F VEBIZRIT 3B EE# O

EROFI (2a,b) ITBWTiXEEAFA)TH 5 snon ‘the snow’ & marken ‘the ground’
BEATNHFICL > TBRENTORVWETH L Z L B9M 5, EELLTHENDAT
Aidie LA, BiFOERIZEN S bort ‘away’ R igen ‘closed’ 72 & A% Z N Z2{RIZXP & L
TLIZT D) OBRNARETHDILARTILNTED, AR TIIZO L 5 2BFEMBRL
RVWEREEE LTRNZELZELIFEE (fake subject), LI ER/E S X EHEIEE
WXLREZ LIZT S, EEOMBRY ., BHFOBRLARZVENEFEL LTHERAIHARIT,
RAY=2—F VBT BRY =2—FT VERFRIZBN TS, £k, tiEFOMEITBNTHE
WESIZBbh%, EITABTIE, AV =—TF VBIZRIT 2P EFERCOERZITV.
FICUBROBIBEDL S ZHWTHZ EHRAETHINBRELIN,

2. BREIEEMTOREE

RY = —T VRBICEBUEBEIPFET D L Vo ThH, ENIERICEREREXTHD
Z LRV, BEEESEN D O EBFEMIUCR O, MBhFEE S OEEICEF
BBIRLALVEREND Z TRV, LERoT, RV =—TF VEOBELEERIILUT
DX D RHEEHEE & SUEBER 2 R - LU RO B2,

(3) #EFEELE : [wer NP (Venve) [ve (Vnonemrre) XPJ]
SCHRRMR SUBJ (PRED) (PRED) OBL

UTF TRV 2»08#H 7 7 A FICELEFECEZ R TV, BUEFENCENDE
FITEARNIC BT T, SREZERLRWVWIEREEBRAO—MARND, ETHIX (22) TH
Fiz X DT, regna ‘rain’, snoa ‘snow’, bldsa ‘blow’ 72 ¥ DREENER (Weather verb) H3EELIE
ERICBEND, IR DOBFITEER EOXREEF & RRICERE (def) 2EFEL LTR
5.

(4) Det {snoade / regnade / blaste} igér.
it  {snow.PST/rain.PST/blow.PST } yesterday

R, (BB /W / BBKRWE) . ]

RKESFANRBENIELEFELELEL D L, REDFIIERELFZT. F/LLTHEL
DEIXPOBHRMREILHBbD LB bR, FEL LTRNAZEOEKRMNREENC
1X, (5a,b) DX I ITRBELLDOEERBENDBE L. (5¢) DL D IMBERIOEENEND
BaRHD, EHLLDOHEHLIXDOERIT, BFICL o TREINHEENFERE L 2o T,
HHYOHKRERRZ 572 W EARBERERL TS,



B

(5) a. Végarna  sndade igen under natten. (SS)

road.PL.DEF snow.PST closed under night.PST
FEh 6 OERITEE O, BODISEITREICR S, |

b.Tvidr irad har tévlingen regnat bort ...(SB)
two yearsrunning have.PRES competition.DEF rain PERF.P away ...
[ZAEfET TEOBRERIIM THN T, |

c. Tegelpannor hade blést ner  frén taket.
roofing.tile.PL have.PST blew.PERF.P down from roof.DEF
[BROESATERIOED:, |

iz, REBFO L SICHEHEO L 2HFRVEBIFRIENY The< | vixa ‘grow’, gro ‘grow’
(Grow verb) @ & 9 2Bh3 bEELIEFHMIUCEHND, TN OOBFILER. RET3E4%
FF/LLTHRAN, XPOBRKRWLREZELEFL LTREZLHTE S, TOHEA, (62) IZ
HBEILIIHEH R EREOBFEEFL LTEBBAR, (6b) DX 5 ICFOEMKICFBET
D2HbOEEELLTRAILNTES, EEHLEFEORBENMERT, BIFOEIT (6b)
DESTHNRP2Y, (62) DEDITFEBE LTENZYV T, X0EHREEZXDLZ
DHED, BFICL > TREINTEHERENFER L 2T, JIOHKERRZ oLV R
REROBERRIN TS,

(6) a. Marken  vixte igen  med ljung. /#Marken viixte.
ground.DEF grow.PST covered with heath / ground.DEF grow.PST
[e—2X 235> THIEm S @b, )
b. ...allergier kan vixa bort med aldern. (SS)
...allergi.PL can grow.INF away with year.PL.DEF
[T UNAF—IIRETDICoN, FLLbITBRDITESERDH S, |

¥ 7z, floda ‘flow’, rinna ‘stream’, svdmma ‘spill’, droppa ‘drip’® X 5 72IKE DB EY 2 KB
# (Flow verb) bXPOERMRELZBELEEL LTRD, T bOBFILEE, HKEK
EOFEBETIHWEZEFEE LTERS, LALUTOFAPL bH2B L DI, KERTTN
SEFEBRRTHAFMEER/L LTHY ., £I10BRERHSND LVIFREHEET
B, TOBED, BFICLoTREND [HiND] LWV HRENREL 2o T, &EN
BBEPLDHSND LV BRBESIREIND,

(7) a. Hennes 6gon  svimmar O6ver av tdrar.
her eye.PL spillPRES over of tear.PL
ML BIRRETEL TN, |
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b. Badkaret  rann Over nir hon siinkte sig ner. (SS)
bathtub.DEF flow.PAST over when she lower.PAST REFL down
(ML BB D LN EENT, |

EZE LB L, QWb 33Xt BB L FITh 5 b OO~ REEFHRCICEN
5, QBELIEEL L THLOLNAIEIXPOEKRNLZETHD, OXOEKIIBTHOKRTH
RERFREL Y, XPORTHRESERELTEZ L) THRBK THHLWD
RBBToND, AL, BEFTIXH21MUBIFENE ZOMLITBEND Z LB3H D, ETDORIC
. ST AMBFLBFET I LD, —HOBMRELEZ LTWSHEERIE X

b,

(8) a. Dorren  slog {upp/igen}.
door.DEF hit.PST {open/closed}
TR72 {(BWE/BACE) . |
b.Peter slog  {upp/igen} dorren.
P. hit.PST {open/closed} door.DEF
(R—FAB 7% (AW /BACE) . |
(9) a. Trafiken korkade igen pagrundav en rad trafikolyckor.
trafic.DEF cork.PST closed because of a series car.accident.PL
(RBEZ—EOZBERICL Y kX o7, |
b.Enrad trafikolyckor korkade igen  trafiken.
a series car.accident.PL cork.PST closed trafic.DEF

[—EDORBERNZEL LD, |

FIZRIKESFDOHTY, bldsa ‘blow I ILBIFRIAEZ oI ORRIC—EO B F %
ety g8

(10) a. Segeln  blaste sénder.
sail.DEF blow.PST broken
[Z—APRRTReRaZRoTz, |
b. Vinden blaste sbnder segeln.
wind.DEF blow.PST broken sail.DEF
[RABRNTE—NVE2ReRa il L, |

IhODOFR—BOEMBZETHD LD L, MBFILHBFABIRET SO, HHWV
XEDOFED, LV oTRBEERZZDILERDHDR, ZORCHELTIISEOBREL Lz,



B B

3. XPORTAER — BRAMFELHAN —

THhETOFAPLbAPD L DI, BUEEEIFEHFRLBERERN—DOOH TR
EhTW3, FlziE, () ZFICERDE MBS LWVWIOHRERFRRL 2, [EHR
HAB] EWORRERBEZ o7 L WO REBERE L OZOOHRKER—DODH TRE
EhTW3, ZOLIRESBEDLLIVITEERBEL — OO TRETIHOKKIZ, KR
#3C (resultative construction) & RE{LFBIERIMESC (verb-particle construction) 2SEEFET 5, LA
T, YBOBIBAELFBARLO—ETHY ., THETXPLFATE b OIEME
RSB N IR TIIRLAELHATH D L VI Z L ETT,

Ay x—F VBT, R L TEHABFIRE UL 2BV H DM, BUT T,
BIERBORE — RERMSUTEN B1ill dods ‘to death’ &\ 5 BB & REE{LFS8hFHESC
BN Bikjal ‘to.death’ & VN 5 RE(LFR — 2HIIC EREX L AELFASFE OB NEZ
RIE-> TR,

FHSCICIE, TR - HE - BBV RTFET S, 7, THRMLEVE LTI
ROE D BRRBFET NS, EEBCTIIBF - RAONKIZT 7 bEFODIZR L.
BFAAEFAMICBWTIIBROT 7y b i3kbh, REMRERT 782 ha#Eb,
BRLABLANROLOOT 7y ba=y MERTEFbh T3, BEEFEXICR
WTiE, BIFICHRERBINT, TOHELTENZIBRIT 7Y RIS, o T,
FHERNRERAPLIEITEFRFEAELTHL LN T LR TES,

KICHEBHORBNERTHD, MERXENTELERD - FEFAOHMRAUENR LR
5, TOFIPLHYNB L ICKREITBV TR EMIZIEMNEBEORICEN, Fh X VAT
AT 5 Z L1k, —F, RELFEBFRC CIIAELFILEIC AL  ilcEh,
BHELVBRAICEIND Z LTV,

(11) a. Peter skot (*till dods) Sven (till d6ds).
P.  shoot.PST todeath S. to death
b. Peter skot (ihjal) Sven (*ihjil).
P.  shootPST to.death S. to.death
[R=FNFZAT = EE,BFE LT, |

AL, ZOZRIENFERHIHE L VMBFAICEVTALNSZLDOTHY, BHFA
BXTHLIBELUEBECBV TR Z BN TERY,

FRERE &L LT, BFEPBESFORICHEEISENVS TS, TREOFANL LY
25 & 51T, FELFIBFIBELSFORICITBIFICATET 2 DIz LT, MR#EXIC
BWTHRAPERICAMET S Z iddev,
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(12) a. Sven blev {skjuten till dods / *tilld6dsskjuten}.
S.  become.PST {shoot.PAST.P to death / to.death.shoot.PAST.P }
b. Sven blev {*skjuten ihjal  /ihjélskjuten}.

S.  became.PST {shoot.PAST.P to.death /to.death.shoot.PAST.P }
[RT = 3B IN, |

CORICEALTYS, BEEFHIRELFADFABLLACKRIBVETL, BRERT
58 (T OBITiLbort ‘away’ <Cigen ‘closed’) MBIFICATEE LARTiZR bR,

(13) a. Snén ar {*regnad  bort /bortregnad}.
SNOW.DEF be.PRES { rain.PAST.P away /away.rain.PAST.P}
[EIXRBABE->THAT, |
b. Marken  &r {*vixt igen / igenvixt} med ljung.
ground.DEF be.PRES {closed.grow.PAST.P /closed.grow.PAST.P} with heath
MHEA e —2 TRbhiz, |

b, FHEY - BEROLRBA»O 205 OBRLEFENIABLFASHFERLTHEZ LD
TENTED, LIAT, AV—FTVEORAEFCIIMERL LTORERZESLD
REE L L TOREBEEFObOOMIC, FBEFRANPLBELEZbOPLEARL LTOAE
EROLDOLEET D, BlxiE, sonder ‘broken’, torr ‘dry’iIIITHEF TH 3 BAIFRAR
FFL LTORAEEZ bFOOIR L, BFEIBARL LTORAEL»RY, TOF»L
b5 L I IC, BEEBHEUCEN S 2ORFERFAL LTOREEEOsonderDH T
D, TRHLYUZOBIHBRE(LFSFAEXO—BETHDZ LEEMT TN,

(14) Segeln  blaste {sonder/*torr}.
sail.DEF blow.PST {broken/dry}
TMe— A BRATRr R R o /BNTE), |

4 SR

UTCIHELUERBXOEBENR LD L IITREL TV AT 5, AR TIIE T,
B ORHREE L FTELFMOBHRBENRER L. TIrbEBENRET I LW ok
RHD, KETIXE DO OREM 2 LT 5,

BRICADHNCAR CTIRET 2BFAOBEHREE L AELFOBKEESE (22, b) 2FIIC
fEICR TH D, T Z T Jackendoff (1983, 1990) DFEEIESHEE (Lexical Conceptual
Structure) #¥EAT 5, (2a) Dregna ‘rain’ DERMEEITL Jackendoff (1983:185) IZ72 5\
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(158) DX SR T D, regnall IIEEBE N, CHOBF L WS Z kichkd, £k,
(2b) @ vixa ‘grow’ DEKREEIL (16b) DL I KR TE, FRBH D Z L) bEREITRE
LB LBND, BELR2IORAEAFAOEBKEETHD, FELAOERKEEL L
TR 220FB2FBH 5 L Bbh3, 2a) Dbort ‘away’ ZHIUTE S L, DEDIX (15b) O &
IRATV =2V N TCHVERZRAIBERBETHD LTHIH/LE (15¢) DL O IREHESD
HTHBLETIURTHD, LHL, BEEHERMLEELS L, £FEE LTHRADZEIR
FLRADERMRETHE LEXLNBDT (15b) DEEMERRYTHB LBbhS,
EEERREFOE T2, MXETE S L ZADOMIOE (ERIZIIM DB 5
FRE) THDHLTHHHIIRETRA D, )

(15) a. [GO ([RAIN], [DOWNWARD])]
b. [GOment ([x ], [TOment ((NONEXSISTENT])])]
¢. [TOment ((NONEXSISTENT])]
(16) a. [GOment ([x ], [TOWARDment ([BIGD])]
b. [GOwent ([¥], [TOment ((COVERED])])]
¢. [TOment ((COVERED])]

UEDE S BT EFREAFAOBERBELHELZ LT, ThENOBERBENR LD X
HSILBRENBNEZTHEY, ThETCLRATERL ST, BEEEEMEE (FE -
MR LWOBERMERRO, 0L RERWELROLOICIZ. KENE-TIN
ETZ0DFA TOBRKBENRRINTECVS, FREREZA, HRFREBLTHL
UTDXICELDBZENTE S,

(17) a. [CAUSE (A, B)]

b. [A [RESULT (B)]]
c. [B [BECAUSE (A)]]

(17a) IXCAUSEBIS M RE 2 KT HKEE (A) LERERTHEREER B) 2RI LW
ILDTHD, ZOBEZODERIBHRBEIBVTELLLEERICBT D, O
BB ARFARFFZE & L TidLevin and Rappaport Hovav (1995), # 1L (1996) %43% 5, (17b)
D53 HTixPinker (1989), Matsumoto (1996) IZR. 6N 25347 C, REREZRTER (A) HEKH
REBHICHY ., T, BRERTER GLERNLRMAMAL LTI LTHIHDOTH
%, & Z CIXRESULTEIS & AV T 5 83, Z¥vidMatsumoto (1996) iZ & 5, Pinker (1989) IX
EFFECTES¥ % FIV TW5B, BEED (17c) 1X (17b) &bk 5 EHOBERCHH LD T, R
HE (B) PEEMNTERE LY, RRESR A) BERNRFNRAL22bDOTHE, 22
TIHRICER 2% R4 L U TBECAUSEL W5 B¥Z I TTAWVWTWS, ZOEKEES
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W= EEAER (Lexical Subordination) 4347 & M, AFEAZ2HFFRIZILLLevin and
Rapoport (1988), Spencer and Zaretskaya (1998) &34 3,

PLE, 320G IIMEBNETERTH IS, EEBECBVWTLEERHTH S
(=(17a), (17b)). & B VITEHREE BV TIRMAMEATH 50 (=(17c)) LW H K TIOILH
FRZENRTED, UTTRIOREZEBE~DO Y YU 7 EOBEENLEBEL TR,
3. (2a) EHICEZX B,

(18) Snén regnade bort. (=(2a))
SnOW.DEF rain.PST away
B> TEPHEAT, |

BhE (=(152)) & AE{LE (=(15b)) DEHKEEEX ZNEN., (17ac) IZHA LIZOBLUTT
H 5, BFOBKREENRERER A) I, AREAOCEHRBENHERER B) ITH%T 5,
HLTHHPY LT THDHFOBRBEDOHFITIIARTTREZMEL . FRILF
DEWEEOHDITIIERTCTREM L TH S,

GOment ([ x 1, [TOpenT (INONEXSISTENTD]])]
b. [[GO.([RAIN],  [DOWNWARD])]
[RESULT ([GOment ([ x 1, [TOment ((NONEXSISTENTDI]]
¢. [[GOment ([ x ], [TOment ((NONEXSISTENT]])]

LEROFANLENDDIE, ERINTEERBEOHTIZERIIO LR, ThANERE
LLTEHTHLENIZ L THSD, (192¢) DEDOHITER-T-E LTH, BHREENLHE
BE~OBERIZIIFENENL D L Bbh b, flxid, (19b) OBHEE TIIAEFADOER
WRAEENEROMAMEICRY . ZOREIEEBECEREND Z LTk D, BRHRAM
HSLEEBE~DERIIIF L MRS LD LB, ZOBEITERNEER
THHIBDFADOBERBEICERER RN -DIZ, BROFER) LEEE~DOEBRIIFELR
W, o T, BRAZMMEANLOEBREZHTSbOIIRVED L EBbh 3,

WICBFANREEFORAEEE X\, (2b) 2HICEX TR,

(20) Marken vixte igen  med ljung. (= (2b))

ground.DEF grow.PST covered with heath
e — 2R THIRmABEDI, |
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BIF (=(16a)) L REALH (=(16b)) DEKEEEZ ZL L, (17a<c) [THEALEORUTT
H5,

(21) a. [CAUSE ([GOment.(L 1. [TOWARDment. (IBIGDD],
[GOment (v ]. [TOpent ([COVEREDDD]]
[RESULT ([GOment ([ ¥ 1, [TOment ICOVEREDDIDI]
¢. [[GOpent ([ v 1. [TOment ((COVERED])])]
[BECAUSE ([GOment.(L x 1. [TOWARDmpent (IBIGDDD]]

BERBENOEBE~DE/REEXD L. FELLFAOERBEDPFOEETHS y I1TTHME
BCERTHIN, BROEREEOEETH S x ITEEBEICIIER LRV, ZDHE, (21b)
DHEITIIBERBEER D O OBBE~OERIIITON T, BRAMMEFEADL b OBERIT
PRBZ EIZR?, ZTTHALNICIRBATHY, (21b) OEREEOREILET TIXRW

EEbRIThER bRV, KIZ (21a) IZBLTH, CAUSER¥O —>OHKHEED 5 5,
FAEAFAOBREEDO AN LEFBE~DERHITTOI, BFROBEREEHL LER/RNRITDHh
RODOPERT I ERTERY, (2lc) DFERERSTHED BRICE/RO N F — 2 BHA
T&3LEbh 3, 2lo) THARLFOEREENERWEER L2V, BIFROBEREE
BERERMAMFAL 2o TVD, BRHZEERTH 5AELFOBERMEE) L EMEE~
DE/BHREN, BRORAMFTH 2HFHOEHRMED O ITERE~DERIIEZ SR
WEWS Z LRy, BUEEEUCR T 2EHREE» LEBE~DERO Y — %8
RIHATHZ N TE S,

(lc) PENRBELRATHZ L OFIRIZL 5 —2H D, (8)-(10) IZR LIS B MAEIC
b BRRE > ERATE S, BBFX (=(8a), (92), (10a)) &MEHFSC (=(8b), (9b),
(10b)) DEITERBEDHRLBMI N H D LIKET S &, MBIFESTIX (172) B VME (17b)
DEREELZHED, B L AELFAOERBEOR ST N LEBE~DEREH DDA L
T, BHEFAXCREBFAOCEWREENBEROMAMEFIC2Y | BFROBRKRMED b IXTEBE~
DE/RBITORRL BB ERATHZ LN TE B,

B, BPEFEICBW L, B L AELFAORKRBEY. (17c) KRbhD K 57%
BTARRENT, EBE~DOE/BZITONS L\ ) SRR,

5. TOHDOIHOREN

B CIHEL TR TIC N L. BHEEEL AL TO/NERLT-, A TIZERUSAD
VAL TCORKHBFRETH 2 0F XL THEY, EEMICiK, EFEELL - KEiEEL X
W XLV TOSTERR B,
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5.1. TEBIEER] 24

9. BROOSEABFAOERE L ARLFAOEBER AR L, 2EOEBENHE L
BBRENIHEDOTHD, ZZT—OMBELRLDIIFRELFOEMBETH S, Jespersen
(1924), Jackendoff (1973) 72 ERBRTWAB L H I, RIBFAMSBREEIRD DI LT, K
ZALFITEMREEZIRL R, o T, ElEEXZXLBEIC. AIEFAR—HTHD DI
LT, AE{FABRETHEZE VIR ETAETH D, AEFITRENICERELRD
RV, HeisoutD X HIZEBEWMBZ LITIFHETH D, o T, T T TIHRIZRE/LFH
BEHOLIRELTEEED D,

E7. (a) BHICED B X THZ, KIEB Fregna ‘rain’ IR RO RWVBIF TH D06,
AEFAOEEE L AR L, FELFACENRESEDEL LTRITHMENDI LW ST
BThdLEZLLND,

(22) a. regna ‘rain’ < >+ bort ‘away’ < THEME>
b. regna bort <THEME>

LU, BFAEEZREOBAEZE XD LEEBEEDARTIE ) £<1ThR0NEN I DBEgH»
%, (2b) #HICE 2D &, BhFilvira ‘grow’ b RE L Eigen ‘covered’ bIEEZ RO, LA L, &
EOELE L TRITHBINDORARELMFADOEHDOA THD, FBEDERTINOEDHTL
kHr¢drL, TAEZFOBFAOCEMEE L NELFORE(LFADOERENERT 525G
WA LT OEPMEAIND] & LEA—NEITRITNERLT, TREy 7 THD
LEDLID /R,

(23) a. vdxa ‘grow’ <THEME!1> + igen ‘covered’ <THEME2>
b. vixa igen <THEME2>

5.2. THREWF) o
BFANBR LRWEREEL LTERASIEE LT, [ EFHI (raising construction)
BFET B,

(24) a. He;seems [t to be sick].
b. Han, verkar [t vara sjuk].
he seem.PRES  beINF sick
MEImROL D7, |

GBHE G Ti3#k  LiF#UCEN 5 EFEH LRROFIX DR OB b EEBME~BET D
Eafrsh TS, #-oT, EFEE LTHERATW S EAFAAIIESFRICL > TRBRESWE
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Tidew, RIELT, BfICL > TEBRIW TV RV EFREZ SULRUEFEELZUTO L
1T, TRy IR LRRIC, D75 ZLIZFRETH A2 ?

(25) Snon, regnade [t bort].

SnOW.DEF rain.PST away

T, B0 LITFBICEN DseemZBII LD LT 5880 LITRFBRBEREEG SOMEL S
ZTHE, B0 EFREIIHX~NTEREEIIN 5T 58, EFMEB~MTETIEH®RER
NIV earansd, EEL LTHRADAFAAIIBERTOAME TRERH b BHREE 24
E&Eh, TOREXDOEFNVNE~BET D, &Y LT RFI LB LE~BEREEHZMH4EL
RUVEELMZIE, ROXD L S ICEBMBICERSE LD LW 2B LITXLIZET OIS,

(26) a. It seems that he is sick.
b. Det verkar som att han ir sjuk.

it seem.pres as that he is sick

BUEBEUCENIEBFRARU LD L S RBEMER > TV A LE L, 7, Mt
53 2BRREELREONE S0 THDH, BUEFECHND LOBRALMIEL DT
L3, BN ET A2BHREF ZFL 2V, RIZ, EBMBICHET2EREE 2=
RVINEWVWD RTH DD, RIRBFILERME AT 5T 2 BERRENII/FIZ2V, £OFE
e LT, ThoDBFIIEFHFEZEFLLTE S, LAL, BUEFHEXCHNDS T
AOBEFIIEFMBICA ST IEREE LR, L, BREFI L WOIBRNLRILESE.
BOEFRE RN BT Y LT REE L o@EEIT AR, Y BT IaICiZRE
BHHbDLBbID,

5.3. TH@usaH

B%IC, BUEEEIIEIIETEPN TV AERTO EX) THhoLTr0HE
£ %2 THB, Goldberg (1995) D#EILILIETIIHEX DB EH%E (participant role) & B 57 D
&% & (argument role) 23@E (fusion) ZEZ T2 LIX V., XOEEENRRET S, 20
STERATS L, BUEBEBRLCBWUIBXOS5EREIOLNEL LTERL, 8
FOEBRENIEB LN EL WS ZLiTRd, LL, ZOSICIIRERH D, b LERIC
BXDBEEREOHPER L, BFOEREPEALZRL THIWVE WD Z & R—KEY
WKHFENDETDL, bo@IBFN (ENENOEIXDHKIITER LRVRYIZEBNT,)
EDXIREICTHEND Z ERTEICR->TLEY, EBIEIRITI2RAHE2HD
TLED Z LT/ b, 2T Goldberg (1995:65) iXEX DB 5H%EE L BFHOEKEINRIE
—DRFEFINRLSTCEFRLRVEWVIHIMNEZRIT TWVWS (Matsumoto (1996) @ Shared
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Participant Condition HBR D Z &), BEB—ObEH SN TORWELIEFHE UL Z Ofl
MITER L TWAZ ity BSUETOSTIEETH D L Bbh 3,

6. FL&H

AR TIHET, BFEANSBRLULLAVEREF L LTHAS [EEEFE LRIhd R
Dx—FUBOMXEER L, 1HiL 286 TIIUBROBIOEANREREITo 72, 3T
RYUZOBIRAE AR LO—BTHDHZ L EALNIC Lz, £z, 48T, 4
OETITH L TEHREE LNV TOMERS T, SETIXERLSO L~V (RIBE - #
EEE - B0 TORWMEBEL, ERLHERHBZ LR R

E:
* FRTEEVPHERFERERCER LT YR, ARELICER L T Wt AE RS, ik,
BIXDF = v 27 X KERKEE B FERBFFE A DMirton Andrés TothE ARV LT, Z ZIZEEL TR
WOBERLET, AL, BYBDILTIIERTEEORETH S,
1 FRETERATIHEIIROEY Th 5, DEF=definite; INF =infinitive form; PAST.P = past participle; PERF.P =
perfect participle; PL = plural; PRES = present; PST = past; REFL = reflexive pronoun; REFL.POSS = reflexive possessive
pronoun. %7z, (SS) & T &N BISCIIFER Svenskt sprakbruk. D> (SB) & £ X TV 2 HI3CH13, Sprakbanken
D 2—/s3R Korp (https://spraakbanken.gu.se/korp/#?lang=en&stats_reduce=word&cqp=%5B%5D&corpus=) 7>
LESTEHbDTH D,
2 Ry z—FUEOBHFL, EHITBVTHER (non finite) TH ZRIIBIFANICALES 52, BT
HORICIIIPH D VIXCPOEERMOMBIZEND, i, HRBREIBVTIIER « FERITHPDOLTH
FIBFaNICRENLS,
3 EFEIRELEFBECEEDLERY = — T VEOAELABFRLRIB VT, REMLRADOEK LOFHR
TALFBFEDONEL LTEBT I EVI AT &fTo TS, #LITERF (2014) 23RO L,

BE M
FEILRRR. 1996. [EIFESRR] R : < 5 LBHIR.
EEREZ. 2014, [BRRY = -7 UBARLFABRAOCEOREE | FAFHH - BEBET (W)
FEHEREFFROBAE] 235-255, R : OO LEE.

Carrier, Jill and Randall, Janet. 1992. The argument structure and syntactic structure of resultatives.
Linguistic Inquiry 23, 173-234.

Goldberg, Adele. 1995. Constructions. Chicago : University of Chicago Press.

Jackendoff, Ray. 1973. The base rule for prepositional phrase. In Anderson, Stephen R. &
Kiparsky, Paul (Eds.), 4 Festschrift for Morris Halle, 345-356. New York, Holt: Rinehart

and Winston.
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BEAHFORFEEL KD AV = —T VEED
AZEALEFEIFIC DT

EE sEZ

1. IC»IC
AT = —T VB DAZALGEN (partikelverb) N I B2 F T HEHIRRE & i
SR Z R I HIAEAL I N D, ROflz R TH LS.
(1) Jag laste dérren till mitt rum ... (Parole)
I locked the.doorto my room
[FMEEZOEED ¥ 7 DA F % h 7.
(2) Jag laste upp dérren till korridoren ... (Parole)
I lockedup  the.door to the.corridor
[FAEE T D F 7 oA X &FT 7=,
Bha lasa (ZHURCfEDNSE, (DIKHE X1 [AF¥ELTE] LI EK
7%, —J7, AZALE upp? ‘up’ Bt AL Q)R B X i THFEEIG
5] LY, juoBE (g, FAEE LS AR THERIRGE & o5 RIRE
KT, LhL, ZoXIARBREIED L REEICEWTH RO DI TIE
7\,
(3) Hon stingde dorren till salen. (Parole)?
she closed the.door to the.hall
ez A =D KT %D 7. |
(4) *Hon stingde upp dérren till salen.
she closed up the.door to the.hall
(it —no F 7 %27,
(3)icdH B X 5 IcHhE stanga 13 [BAD 3] &) BkAZ R T, 2 REALEH
upp ZfFF72L LCh, TBIFZ] LW HdinEkicizze by (=4)).

U NGEshEE, @, EEhE R S LIS 28 b H B, ARSI LEE v
BEAVWLZ LTS, RV = —TF VIBOARE{E B2 ICOWTIE, Norén (1996),
Strzelecka (2003), /Kt (2016), Teleman eral (1999) 7z %MD Z L.

2 AZALE upp 1213 ‘oppen’ (FAVTW2) L WIHIEKRLH Y, ZITRFOEKRTHDLNT
W3, FEL < 1E Strzelecka (2003: 229-232) 2 K2 SO Z &,

3 ARTIEa— ~2gF#E > X7 L Korp (http://spraakbanken.gu.se/korp/) %> & DI % #4C
W3, FOBIHEINTREINT WS DL, Korp HDa— <24 TH5. a— AL DL
B0 d O FEENC X 5.
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B e ERBRORBELLHIR IV —TUEOTELFABFIC DT

2. B®Y

AT, QOFIcA LIS X 5 7R EE DR 3 HEFRE & o5 FLREE
ERIAZACGHATENC, LDXIRdD0BB 205 HET 2 L#HNE T 5.
BRORY, Zo k) aif#EZfo i X5 icBbnsg, flzif, ki
D (2) DHFICIT L S 3 5 A Z{LE upp %% - 7= Strzelecka (2003: 229-232) 1%, 4
FZOBRDIFE B TIE 225, ZNBL DT To Tz, 2 2 TR
T, QED XS BAZAED, @O&D X 5 FfREE L S >nzkFH, o
HARENGA L W OFERIREEZ R T O FHL2ICTE 2 L #HIE 35,

3. ik
T—2—DIETH 52, AXFETIE 2 20 EEHWAE, 4013, FEE- X
v x—7 VSR T MW T -2 —oETH 5. Q)oflE RTINS DI,
unlock [#ZFHIT 2| DX 97, FEED un-#E<TH 25 (Yumoto 1997 72 & %S
B, WEECI, BEEEE un-23BEAIC D WG, FAENE 2R T 0 L i oGSk
BBrRd. iz, lock [#% 22 % | ICESARE un-% 2 1F 72 unlock 1+ 8% &
F5] LWIERICARY, RV =—FT VEED() L Q)DFILATIICE 525 Z
EMRTE D, 2T, Yl Ry = —T VikEEE (Stora engelsk-svenska ordboken)
DOHT, BEERE un-2 0 WIREBFOIEICH 5 27 = —F ViER» L, U
2SR Z RS 2 LI L7z, B2 1L, unlock DIHICIE ldsa upp & \» 5 AL
FEEAS I LT T, X APIEIELZ. Lo L, FlZIE unarm [
RS % | OIHICHEH X 177 avvdpna © X 91T, vipna [REEX 2% | ICEEE
T av-230K KO aflZm &b oo, b ol AZ SR T
X7 n7e®, SENIRNRNE Lz, 72, unzip [ 7 7 2R F—%5[ i 5] @
JHICH % dra ner DX 51T, dra [5]208% | & ner [T~ @ X 5 ICEAAHE D
HOERE B b I A0 & 5 AHICOVLT S YRR L L1,
FIBTIC IR 2051 W D0 FEFE L 7z,
(5) Spann  fast  sikerhetsbiltet! (GP 2002)
tighten firm the.seat.belt
[ — PV b Zffd I
(6) Han spinde av sig sikerhetsbiltet ... (Bonniersromaner I)
he tighten off himself the.seat.belt
[1Zy — F_Azsh L7, |
B spanna IC13 O ECHE®Z | LW EKRYED 525, BFaddMmcizivs
ng, A2t fast [L o220 &) EHICHWS NS, unbackle [# ) B %414 |
DIAICIE, spinna av &\ ) AELFABEH I N THT, —/AT 5 L HBZOAE
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LB D X 51 H 2 %28, Bha spinna 720l [EOBETHD 2] twnwoHiE
WoHwbLNEWT &b, 2D X ARFlISEONR2r LT L L L.
XC, FRLORFE - AV = —7 VEEEEE AW RETE, EEEO un-BiFIC
WIS T B A LEAE R L 2 INEET 5 2 L3 T&E 7. £ 2T, Holmgren Ording
(1998) OAZALFBF Y A F P2 LicLiz, ZOKFRAY = —F ViED
AZEACTAEF O EETIE D 223, 169 EOFARE)R % TTIC L 7= A2 LaAB)RA o
U R b2, FISCEHITH 110 Bich 7z > THEEHI LT S,

4, FER
LA Clt, A2k & BhEic sy id <, e RTnd,

4.1. AL
WHOWHRE R TAZENCIE, av ‘off, ur ‘outof, upp ‘up’, ut ‘out’ 235
bz, —OFORTNI I,
AZACEA av ‘off (T[N S | L RTUI Va5 | 2 L 2 EKT 5 (Norén
1996 7z L2 SH).
(7) De lastade den gamla bilen full vid varje besok. (SUC-romaner)
they loaded the old the.car full at every visit
M5 1353 2 IS Z DG o (F I 2 #ie 72,
(8) De har lastat av bilen. (Bonniersromaner I)
they have loaded off the.car
[ o 1 ZHD S 2 fES L 72, |
FEEoITIE, BhF lasta 23 (%) #E2] LI ERTH 555, 2L
av iy c LT, [G%E) AT L idioERIck 3.
AZALF ur ‘out of 1Tl [EA DI~ THEZZEIC] (ki 2016: 322)
WV EWDEDH B,
(9) Men chaufféren ska inte gd ut och bérjalasta ur bilen. (GP2010)
but the.driver will not go out and begin load out.of the.car
(L2 L Z OEEFIMCHIT, W% kEs Lo 223 D 3720,
(9)TlE(7) EFL lasta &\ ) BhEaMlEb LTy 223, AZLE ur ZFEvs, [ (fRf
VixsEoOmH»s) A T] L) ER b T2,
iz, AZAE upp up’ DHlE R CTHA LS. upp icid [ E~] &) HEARFEIC
MAT, [FAL ) L) EHEAH 5 (Strzelecka 2003 72 LSO L),
(10) Robert knippte skjortan och drogtill  svingremmen. (Parole)
Robert buttoned the.shirt and tightende the.belt
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[Robert (3> ¥ Y DERX YV ZHDT, v bxkED D7,
(11) Henrik knippte upp skjortan i halsen ... (Parole)
Henrik  buttoned up the.shirt in the.neck
[Henrik (3> ¥ Y DEDOR X v %4 LTz, |
(10)25 b5 X 512, BhE knappa 1& [RE V2B 3] L) EERD 5
25, AZALE upp & HICAZACFEBE LB T 5 L, [FExviis] LwiE
Wiz (=(11). Xoflicd s L Hic, Ry EFD 5| &v)BERTIEAR
Z{t5i igen ‘shut, closed” #2175 Z & TE 5235, F|HTIEZR\,
(12) Han kndpper igen skjortan ... (Aldre svenska romaner)
he buttoned shut the.shirt
MElxs vy YoR2 vy E-D 5. |
BAgIC, AZAE ut ‘out’ 2 HCA K S, AZIEE utiid [~ &) Bk
WA T, TAMTIED 5T W) ERDH B (Strzelecka 2003 7 &S = L),
(13) Laura dukade bordet och vek servetter. (SUC-romaner)
Laura set the.tableand folded napkins
[Laura 37— Nty T4 v 7% LT, F7FVvEITVIEEA. ]
(14) Pete viker ut en servett och lidgger den i knit. (Parole)
Pete fold out a napkin and lay it intheknee
[Pete i3+ 7 v &L, o FIiciE L. ]
(I3)icd 5 X5, B vika 1 (12 ] LW ERTH 225, AZALE] ut 230
K&, TIRF 3] bwi KNoEKICRS (=(14). 72, ROFlicH2 X5,
Pr5] v ERTIE, A21LE thop ‘together #0135 2 &b TX 528, &
BTl 7w,
(15) Claraviker ihop sin servett och reser sig. (Bonniersromaner II)
Clara fold together her napkin and stand up
[Clara 37 7% v &#roC, b £33, |
Pk, czFcRTERIoic, [HEzboxEsrd (=08),09)], TEALT
boEfA (=(11) ], [FALZZbD%/ET3 (=(14)] DX, avLur DX
57 [ 8] ZRIAZES, upp © ut © X5 7% [EH 2RI
FeREhER & HIC A BB 2 TS % & & T, FERENR & ofE R e R T
LXOIChd T EDmh otz

4 SEIFHE L 23 Binied - 7225, loss ‘loose’, isir ‘apart’Ze & [43fE| # M 2 R4
{L& D, koppla [D7 <) 7a & D@fE & #E DL 72FRIC, kopplaloss, kopplaisir [4k37, H
HIZT 2] R EOERICRY, YRLOBREZRT I LHBH 5.
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4.2, BiEFE

TICHFEAIC DWW TR TV E 72\, YEoBRZ R THEO% < 1%, ArRED)
FTH DL g oT HlzE, (1)oBhE lasa [$#% 2000 5 ) iidxind 34
Fllas [82] 2B 0, AFREEEICTH D Z 239055 —75, (3)D stinga [Ff]
U2 ici3zoite ks 4ldn <, AaERR Iz, N TR, 4o
Rz R EAREEICBI L €, IRETTDO AR & OBIR2 %L T <,

4.2.1. BEW

T, HOBEW) L Akt 45D HIRE L B0 E BT 5. fFilz
1, lasta [ (@)% ) #Wd %] &) BEE last [1) 205 O FIREHE CH
5. (MoHlcEz s &, [MPIPE~EBE] LzeE2H25%. LT, D
LRSS av 201 F 72 (8) T, [T L LA~ LEE) | LT
T, BEIOHEESHICR>oTHE IR 0h5. ZDX) RHIIZMUTD X S
BHODBETHND.

(16) H@hH
EZE R AR AR AZAL A E)EA]
klader [HRJ kli(da) [+ % | kli(da) av [iA34 23 |
kork [ L7 | korka [ 27 CEH® % | korkaupp 27 ZFAT 5 |
last  [fif47] | lasta [(fa¥)%) &4 % | lastaav [ (%) A9
lass 14 lassa [ (%) #e 2| lassaav [ (%) FEAT |

rigg [MRDFRE]  rigga [3EE%ZD1T 5 ] riggaav [ZEEAZ4F
sadel [JEE | sadla [E#%#21F3%] sadlaav [HBEZH ]
sele [JGE.] sela [[EEAD1 % | selaav [HEZ43 |
(17)138h3 kla(da) [#5€ 5] OHITH 225, Zid [KIRSHIE~LBE)] 3
2H 0L LT b, (18) OARZALEENR CIXREE O T tkEss#ic > T 3,
(17) Han klidde sig i varma strumpor och stévlar. (Parole)
he  dressed himself in warm stokings and boots
[T WHL T & 7 =Y g7z, |
(18) De borjade kli  av sig. (Parole)
they  began dress off themselvs

Mo IR E X 9R0 72, |

5 Svensk ordbok I X % & %5 1as DI 1200 FRD#&H b, B lasa OF)HI1Z 1300 FE{XD
A& v D 2 &c, B lasa (LERFIC D BRREFRI G ZE X TRWTHAH. La»L, &
EIE Y R 72853 R TIiconC, AFAOYIHANIGT 2 BRI oW TS 2 D Tl
W, AERNRAEBEFROZEHIIC O WIS HBOBREE L2,
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%l sadel [FEH | 25 DIRAEFFITH % sadla 1Z, [(Bic) BEHEZSF5]| ¢
WIOEKRTH L2 (=(19), Q0)ICH D X5 ICAZLE av 2fES> 22T, [5
Hah3] vy ERICR YD, BEIOTTIMAHICT 5.

(19) Ben och Aidan sadlade histarna i gryningen... (Norstedtsromaner)
Ben and Aiden saddled the.horses in the.dawn
[Ben & Aiden (3T ICE =2 bICEE 21T 7=, |
(20) Jagsadlade av histen  sjilv. (Bonniersromaner II)
I saddled off the.horse self
[FAZESCHOBREZA L. |
LAF & Rkl cd 5 L HEz bivs, Hiilkork [an 2 | 56 OIREHFTH
% korka (%, [ar7ClR%ET 5] &) EWED, SN2 uwpp 215 2 & T,
lansiid] 20 DEERHT 2] w5 ERICR S,
(21) Korka genast och forvara svalt och moérkt. (GP2002)
cork immediately and keep  coolly and darkly
[an 7otz LTRL KIS ZHIRFL RS W,
(22) Jag ska korka uppen flaskavin ikvill... (GP2003)
I will cork up a bottle wine tonight

[SWe7 4 v 2T 2253 b 7.

422. EE
RiFEE LRz N0 TH 5. Hl21X(23) DEhE regla 13445 regel 179 (2>
ARE)] 226 DOIREEFITH L. [F%fioCFT 2D S| L) B2 S,
P23 —fEDBEE L L CTHFEL T b 2 & h b, CH)ICh 5 X 5, B
WCAZALE] upp &2 % &, [FIZHT ] LW I TLORBEICE T Z L BT 5
B R el
(23) Hon reglade dérren. (Aldre svenska romaner)
she bolted the.door
M%Acix F 7 f% 200 72, |
(24) Han reglade upp dorren ... (SUC-romaner)
he bolted up  the.door
(M F 7 of% 5L 72, |
Cok57% HGER] OBICiZLTOX S b ornETons,
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(25) BH
E2 2 R AE B A A ZAL R E) R
knapp [HR% v ] knippa® knippa upp

[REvEBD D] [ K& v zihd ]

las (€] lasa [§E% 2>1) % | lasaupp [$E%4k3 |
regel [P (prnx)|  regla [F% 2010 % | reglaupp [F9%449
skruve [#LU | skruva [FaU%Zkfo 5| skruvaav 3L #4494
snore [ #t snora [ft% o 5 | snéraav [ #E%f# <

RD(26)1%, % snore [HE] OIRESFITH 2 snora [ xfio 2 | offlcdh
L5, Zhd [ftxfioCHizfivs | twi T, #Mir—fMo ER] &%
ATCXIZITH 5.

(26) Patribryggan dir de snérde sina skridskor... (SUC-romaner)
on the.wooden.pier where they lace their skates
[ 62327 — ot Z G A T ARKBOKIET ..
(27) Hon snérde av hans kingor. (SUC-romaner)
she laced off his  boots
(i3 D 7= Dt Z T 7z, |
RO FFkIc—FOBERTH L LEX LR S.
(28) Joel skruvade hatten av flaskan. (SUC-romaner)
Joel screwed  the.top of the bottle
[Joel 137K P L%z L CED 72 |
(29) Hon skruvade av kapsylen och drack nigra klunkar. (Norstedtsromaner)

she screw off the.cap and drank some gulps

iz F v v 7RI 2 o7 LARAT. |

4.2.3. $E2EY)

BIZIFEREYICH 5. LATD(30), BDIE(26), 27)DfF|&ElT w223, BiFEo
ROSTHERE LR VESTHE T EA9H 5. knut [FH ] 13 A 72K
FBHE-DD] oF 0 [HEEY THEEEHI LN TES, 2 LT, B knyta
1T TSR] EWIHIERICAR Y, GDICH B X 5 ICAZLE upp 232K & [(HEW
H%) @] LwHERICR BT,

6 R&ALFABEN kndppaav 11, [RA v ZILC(FLEehER) U2 | & W) ERLED 528,
CTIUTHIGT 2 DL, IEALE pa ‘on’ DD\ 7z kndppapd [R & v EL T (FL &%)
D 5] THY, FEREEHEMTIIRW2D, SEloXR: SIS,

7 25 knut & #iF knyta ORENCIIFEIFINCIZBLED D 5 23, knyta 2% knut 2> & O 4 GIRAEH)
FTHBENTE B H LI PICONTIR, MRS SETH B,
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(30) Jag knét skorna igen. (Parole)
[ tied the.shoes again
[FAVFF OVLATE & 5 A 72,
(31) Jagvar tvungen att knyta upp skorna igen . (Norstedtsromaner)
[  was forced to tie up the.shoes again
[FAE PR O % i &2 % 2 Tt o 72, |
K Y)) OBIEEZLZEHDIC, RDEIBDDOVDH 3,
(32) #&FM

£ R BER AL AE R
knut [#5OH | knyta [#%35] knytaupp [#5OVH Zfi#< |

nystan [REK] nysta [ GREK%Z) &< | nystaav [GRERZE) fi#<

packe [OD&, fif] packa [fRj%E5ED % ] packaupp [ ff % fi# < |

rulle w723 0| rulla [#< | rulla ut

[Bwrbok) K3 ]
% BT, (33)IcdH 3 X 5 ICH)E nysta 13 [ B4R %&ETEAREK (nystan)
2E5 1 T L2 RRT 5. (34) CIFAZALE upp & e AL 2 R L <,
[EARBREMEC | & HREE & 13D ERIC R 5.
(33)...jag satt pa garden och nystade garn ... (Aldre svenska romaner)
[ sat onthebackyard and winded wool
[FAZFIETEAZECTRIRICL Tz, |
(34)... hon nystade upp garnet. (Aldre svenska romaner)
she wind  up the.wool
[ IZEARDEEF T2, ]

i rulla 1213 [E< ] LW EWEEH 528, e rulle [EBn7zd o]
B DY, AFIRERFTH L LEZONS, T OB AZ(LEEENE ut
RfEs e, NEF3] v otoREkiczs (=(36)).

(35) Rulla mattan hart efter tvitt for att slata ut veck. (GP2010)
role the.carpet firmly after washing to smooth out folds
[LOZRMITT-OICHEE—_y b2 Lo LEZ R IV, |
(36) ...hon kanrullaut mattan och stilla moblerna ... (Norstedtsromaner)

...she canrole out the.carpet and put the.furniture

(R T —~=y VAT THREABEL LT 3, |
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4.2.4. ZFIREBEE Tl vfl
ZARAETIZ R VEE S W Op RO o7z, HleRTHhEI.
(37)... Olof vecklade ut den gamla kartan 6éver Uppland ... (Norstedtsromaner)
Olof folded out the old the.map over Uppland
[Olof i3\ v 77 v F oM % B 7. |
(38) Pete viker ut en servett och ligger den i knit. (Parole) (=14)
Pete fold out a napkin and lay it intheknee
[Pete (37 7% v %A, o RiciE<. |
LR DHIOAZACEABEFIC I, AN D X 5 xR AT 5.
(39) AFRAE T B

o) AL ]
veckla &<, #15 ]| vecklaut [CGETwn=bD%) BL
vika [$7% | vikaut [Jro72bD%) LT3 ]

Svensk ordbok\Z X % &, B 5 HEEFRIICIZLF veck [HTOH, Lb] LB
03D 5 LRI N T2, HEREEETH 2 LT TE 20895 »IC
DWTIL, FElZA R NETH A 58,

5. B%

LAE, FictilEsEds (8] © TR 2R3ITAZME & A2 b
R 2 TR L 728, FARENE O fEFUIRAE L Wi D fEFIRE R R T L v 5 2 L 23]
Ol otz LR EZEE 27295 2 C, RE4mIRERRFLRDD, 2L T
7 o] 2 TR 2R IAZEA RO L W REICOWTEREZfT> T
we,

TTE, A B - TEH 2R IAZGEA R0 L w EICOWTH
ATWEzw», 42 <l (BB, DER) THREY] 2Rk3T4as»ofFonk
s b B0, ENDRHFMOENANEZLZEDDTHS T LICHE
BEAMECTH . Hlzax, (17) R85 kilda) [IRZE 2] 13, %) klider
[RAR 2> 5 DIREEFITH 5. [KIR) 1ZDLAAHCHETL L E2HNET S
2, ZOWTH L MEPSED AT |, 2 VIREFC &) &) (T4 D YR
T2, Lo, ZOWDiTAZRT=0IC [48E oBEkEzRTAZELEH
EHGWTWE EEZz NS, BRFENDIL, ZD X5 AT OBEINEE X
XD mAFRERFTH . RofilERTAHAL S,

8 SEOFHEDHH TIIH T ad - 7228, LFlREBE TR\ flé LT, boka [ F#13 3 |
L boka av [ FHIZHELY T | 23 5B, Svensk ordbokTi%, Z DEhZAITTEZED book 7> 5 D
fEHTH 5 & Ditihi23id 5.
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(40) Hon skalade potatis. (Bonniersromaner II)
she peeled potato
213y v A EDEZ T,
(41) Mats Lija  barkar timmerstockar. (Parole)
Mats Lija  bark timber.logs
[Mats Lija (AR DRE % # <.
(42) Ta Dborthuvud, rensabuken och fjilla fisken. (GP2002)
take away head  clean the.belly and scale the.fish
SHAHLY, EZ2PEZ L CROBIEZILY 7 X w», |
(40) 1345 skala [Fz ], (41)I134 5 bark 5] % L < (42) 1345 fjall [fgh] &
WO LFP AL NIZHFAEED X TH L. IO THREINDZDIE [58E] 75
HOFE), HlZ12(40) TR VY HAETLLEEE ] LW HATHY, Wl
MOBENLETE D 370\, 2O X5 RGAICE, FRofI»ob 055 X5
i [l #RIAZGAE DT 2 0HII L, BorcRHI NG, L%
EZ2 5L, HelREBRFOIZEICEEL T, WTROBECEL1EE S 256
i<, [508k] % TERR ~oBEIvZ(ticks T, REEEZ DT 20ERH 2 &
FExbhd,
RICIRBLFIRETF RO L) HICOWTELZ WL, 1 THRAZXI I,
5 stanga [BAL % 1%, AZALE upp #20C, BT 2] LW HioEKIC
(EEANCYANEY
(43) Hon stingde dérren till salen. (Parole) (=(3))
she closed the.door to the.hall
e iZF—D KT %D 7. |
(44)*Hon stingde upp doérren till salen. (=(4))
she closed up the.door to the.hall
MLz —ro N7 %272, |
L2 L, BhE stinga 23AZAUEENG Z U C & e b I Tldze <, % DERHE)E
DFERRREE FIE L 2 WIR D Icks T, A FEZMNT2 2 &hxTcE 5. H#i
ZAXLA T oflcix, AZA4LE igen ‘shut, closed’ & HC AZALEldEE] 2 FZRK L T u
5.

9 72721, WED O O E X NS XD iiiE, G ur 20E LTI AELH 5.
HziE, TEGRWRED) B 2EWT % kirna 25 OYRERGTH % kirna IEEINS | X
AT @ X 5 1cAZHALE ur 2 25501 S .

Kérna ur och hacka dadlarna och valnétterna grovt. (GP2010)
core out.of and chop the.dates and the.walnuts coarsely

[FYAYLE 7N IDBER S THL G AR X
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(45) Jag stingde igen dorren. (SUC-romaner)
I closed shut the.door
[FAX F T %BH®D 7=, |

DF Y, HLEFNREBENTH S 5 A3, EE OHEATH S 5 HAZALEABIE LKL
TELZDTTH L0, HHICHOUIEAEFHORK TR L FIET 2 L 5 HAL
LEAZ2OF 223 TERVE WS T LICR 5.

DEzEz 2L, HAiREBR O L —E8DAZALFENR DI A UL~
LTI > TWBEEEZDLDORZYUTHSH. 2% 0, LizxdEtokic iz
(LB DT EE Z 2 DCld7e <, HAraloBhE L & AZ B DT A3 R
ISR C 5T T, WHHOZLAEE S WL s\»Tid, [ % TER]
DIMOZAL R TGEIC, PGB ZEKT 2L w28 THE. Dk
O RBERICE VT, T XD REDEHIHAIRETH 5 22 ICD T, S1RDE
L7z,

6. $¢®
AfEcl, HFREBED [8E © TER] 2R IAZE & HIcAZ1LER

R 2 TR L 72 BRic, BAREhE oG SUIREE L i DRI R T L v ) 2 L &I

LT L7z, SN, FREhEE & oRiEIRE 2 R I RZEEIc O WTifi> T %

723, AT DX 9 7\ 0bw 2 BRI 2 K 3 REEE R THIIC DT H L]

RECH D DE R DMEND 5.

(46) Min bror hade hyrt en moblerad ligenhet. (Bonniersromaner II)
my brother had renteda furnished apartment
FADHBIIFEMNE D~ a vEEY T,

(47) Hans mor hyr ut moblerade rum ... (Bonniersromaner I)
hans mother rentout furnished rooms
[MEDOBHIFRAN 2 OFEZELHL T3,

FRcoflcid, BEhE hyra i3 (&Y 2] LI EKRTH 55, AZALE ut 20U

2L TEHF] Lo EKRICARS., [FERofc, lira [#x 5] & lira in [925,

Hicod5] 2855, &b b hyra [EER, lira [z, %] LW oxfind 5

YR HBRETH, SRATEZHREATL T2, 2 OARZE{LEH)E]

DIFFEILSHOFEL L7z,
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Om partikelverb som beskriver motsatsen till
simplex i svenskan

Takayuki Tohno

Denna artikel handlar om partikelverb som uttrycker motsatsen till simplexformen som i
t.ex. ldsa upp dorren vs. ldsa dorren. Huvudsyftet med uppsatsen ar att visa vilka
simplexverb och vilka partiklar som kan ingd i denna typ av partikelkonstruktion.
Exemplen har hidmtats fran en ordbok och en ldrobok som innehaller en lista med
partikelverb. Utredningen visar att det dr verb avledda av substantiv (typ: lds — ldsa, last -
lasta, knut - knyta) som hor till kategorin 1 fraga. Néar dessa verb foljs av partiklar som om,
av, ur, ut samt upp 1 betydelsen ‘Gppen’, beskriver partikelverbet motsatsen till

simplexverbet som i t.ex. ldsa upp dorren, lasta av bilen, knyta upp skorna.
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Towards Compiling a List of Basic Particle Verbs in Swedish

Mk

B R, MED fk. RIEE MGR. ZH ERR

=21

KIRTIE. AT 2 — T VEBFEBEILL o CRERANZATA B L OANZLFABF O ) A b
DVERUZINT Ty H Lk & 2 2 AZALFABIF OEE T OV TELE L7z, ANZALFE)E X
[Bha + ARl 250 . HEOHEET1 SOEKY £ T [HEEERH (Multi-Word
Expression) | (ZH24 9 %, L72A%> T, H—OHFEIZIRT, TOHELZNT I LIIES
Tld v, ZZTARTIE, AZFABFOFERER VA MLl a— A7 =% 20 H
U BELAZALFEG OFEE 2 ATV e R AL & AZALF SR O ) A b 2 3E#
L7

F=T =N AV =T Yk AR AEACEENE . BN, o BEBhE

1. [XLHI

AWFZEIZ 7V~ v RERET. ‘look up’ X ‘carry out D & 9 7% [BhFi + ANEALE (particle) |
MO A [REYE - ANEFEE - SREEIE - NEEE] 2L LIFENTwE 009 b,
A =7 VRO [8hE + AZAE (particle) ] (DMEARFTIX, [AZ LGB L v 9
HiFEEZHWS) 1Z2oWT, INETOMRBREZHUENEETL L) ETHLDTH S,
B HER, A7 2 —F VEFEHICBWTRNT I EDTE R WARZALFBIE IR L
Ty A=NAT =7 2 iEH LEEEICLELRATHB X ORE LG EE ~ #8 2
&y T2, RBAISHET R EDBREZTEH L, AEFAOERE FEBEIZLE > THr I RT
CHMAT A AEZREL, 2k [BIRA Y 2 — 7 URBEARAARZALFEFE ) A ] & LT
BT AHZ LD L, AFTIE, LFED2HDH b, ANEALFB X OREALFAENR 0 #E
WZOWTEEY %,

ANEAG B G HEMORET 1 DOEKRER T VHLWY L [HIHEFERIL (Multi-Word
Expression. PAEMWE) | (24T 5, I — /S ABHEOMERICE b v, Hi—DHEEDH
I BEHIT 7 EATEL L) RoTn5), HEOETL DOREFEEH % KT
MWE O#E A I3 2 L IIES TId e v T2 AEFEATH > T, RG] - A
ELTOREEZFRSb Db H LT s, BMMICHIER (7 /7—vay) 2ffsh
LHAIIE. FOBENMELEL 2D, (MWEOHRSELHIZ BT 23 I2DW Tl Sag
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etal. (2002) 2 EEZBRDOZ L)

AR TIE ANEAE B L OB R OB BRI L7z a— 3 A, 28E, Gt
£, WEER SIZOWTHEISMHI L . ANEILE OEIE & AL O3 E O |AE 12D

WTRTW I,

2. FEALRABFAIZDONT

AZACFIEE & LR EAEF RO 22 F L TN TH Y. BN - FAEICEERZ 5
HEVEIRYT, £9. HHENICIE. BFOBENGE LA 2T, 2= b
5#%% (ordgruppsbetoning) % B9 o LT OBISCTIE, o 1XEDF &t ‘ate’ |ZFREEDSE A AL TV 22
WZ k&, IEAZALE upp ‘up” ISEEHESPN TN DI EEIRL TV D,

(1) Han oat 'upp 'pannkakan. WixZD8 0 r—F @A,

F 72, ANZAGENIRAENIC I OER. HIRELFAAORNICE >, HREL AR O
BAIRDZ LT,

(2) * Han at pannkakan upp.

7272 L. LREOREEEN 72 I AL (X RN I BN G S C O ABTA SN2 D TH Y . HEY
F ST SR 2 BB DO A TABALF B B0 PE S NS 2 Ll b,

T 7o, AEALEEEL, BIE L AL OERDPSEETE WA T 1 F LR ERE
Fob oL\, Bz, By hdlsald [HRET 5] pdldpiEF & LT [~ k2] &
W) EIEE O, hilsa'pa &) ANEALEBE & LCIE [ET 5] v ERICR S,
AT DX ) AT % 4 714 F AR EALABGE LRI L2 5, 4171
T LA F OB EAY 2 — T VBEFRICE o THEHETH ), SEHICBVWTZOD
HEE DRI OWTHET 5,

AZEACENZEIE (upp ‘up’. ner ‘down’ 7z &) RHIEE] (i ‘in’, pﬁ ‘on’ 2 &) L LToOH
EEFOLODL v, Bl IXHIER & L CHEZF S b 004a, [BhE +aiEs] 7%

A (85 + AZAE] B OEEFE DR WIRDY iﬂﬂ&#%#ﬂlﬁﬁb&<fci&l’o7§:mo

(3) Han 'hilsade ;pa 'Sven. Pl AT = B E L7z,
(4) Han ,hilsade 'pa 'Sven. WlZAT = r0b & xins,

Dibo X9 BE»s, a—/S22B 0 2 NEFAOHMIN 2T /7 — 3 a Y IZWEET
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BURAY 2 — 7 L EREEAAZACGHABIRD) A MESRISINT T (BEF fez, MR #8, mEE (6, 2H AR

HBHEEZLND,
B AZACEAEEZE 9 5 FEII DWW TE Norén (1990), Teleman et al. (1999), Strzelecka
(2003), Toivonen (2003) 7z &% ZHE X L7z,

3.E&&£ - O— /R - FEFE
AREALE B L OAZLFATFH OBREICHE LT, AR TSR L2558 E - 3—/%A - 2
BE - EEHEORBRBICOWTHEIZETW

3.1 SVALex

SVALex I3/VEFE L L CO A Y = —F 35 (Svenska som andrasprak) 728 O %75 iE%E
(receptive vocabulary) DV A N Tdh b2 HhEFEE L TAY 2 —F VEEOHREZLICL
723 —/3¥AT&H A COCTAILL % V>, CEFR D L X)VHEIZHEEDBEAHE SN T 5,
COFERETIE, AL TIRPLE LTY VTSN Tnd, T/, B—0HiEE
2T, MWEDBHE S BT 5N TN T, ZOHIIIAZILEABH L EE T2,

3.2 Parole korpus

Parole korpus (Z#TH - #EfE - NG EEZRBICLZBRA Y 2 — T VFEOFHEEIFE T -
AT, b=7 YHIIHI 1900 HFETdH %o (Parole korpus & & s I — /S AR L AT L TH
% Korp I2 2Tl Borin er al. (2012), HE# (2015) % EA2 SO Z &) AEALEIZOWT
DY 7T AR BEROBEZ RS 2 L3 TE R, 7272, MWEZHKET %
T EITTHE T ANZLFBIF OMBEERE ST 5 2 LR TH S,

3I3FEFBANEEE

Az — T VEEOAEALGEE O EE 1L, Bodegérd (1993 [1986]), Holmgren Ording
(1998). Almqvist & Moghadam (2007) 7 &A% % F 72, Hellstrom (2003) (& S0 O FEE [
FEETH LD, BRICAZIHAEF D) A MHHBREN TV D, HARETIE, HK - T—
Ta v EwE (2016) OFFEFICAZIEEF DY A FSHo TV b,

Bodegérd (1993 [1986]) D& A2 1£70 partiklar & V2 ) AL D) A MBS N TEY .
e ) WFERICd b F 72, Holmgren Ording (1998) 12134 71 4 A BIRZALFA SR D 1)
A FAY100 H 5, 1000 2 2 2 ANEALFABF BRI N TE Y, BEOMFEHE L o7,

3.4 FLik EESAG

LiEFEE L Cld Teleman et. al. (1999) *# ZHE L7z (LI#, SAGEMER), A = — T Uik
TEINIR S FEM LT SCEE T BN O D AZALENI D W TIEHEIBE20TE §6-17
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CERl 2Rl 2 D 2. AZALFICOWTE, EOTS b ED 2 L 8/ S T,
AT 4 F AAZACGGABF O ) A b R LIIER SN T,

4. FELFEDREE
FFE. AZAED) A LT v Teb R T BRI ZEBE 0= EHET
& % Bodegard (1993 [1986]). Holmgren Ording (1998), HAETE PNz AT = —F VEBH
BHEEK - 9—2a v - B (2016) B L OB EEDSAG, L TR SVALex ThH
5o YLDy —A54ke LTo6MHDONEALFAEL Sz,
96 fH DAZEALE H 5 FEARMIIZIZ SVALex IS BWTESEED b D S EIZEE %17 - 720
7272 L SVALex COHHEMME L TH . ZHO Y — AWM EN TV L 03k L7z 72,
SVALex COHHENE L CTH, HEI7 /77— a Y CREEMEVWEZEZOSNLLDLH
D, POV =2 LPREEN TRV OB L 72 BRI R BRI OLEIILIT O
#H)THD,
D SVALex 72 ICRE#odH 5 b Do NI T NIUFIFICHED B D L EZ 2 5N L720T
5o
@ SAG72Fd %\ i Bodegard (1993[1986]) 7% A D 70 partiklar (2 D AZLHED b D, Wi
VIR E 2/ NEL T EN TN B720TH 5,
® UTFToOZEEFEEZHAZLTWLH0
(7)) SVALex TAB(=adverb) DD 30T F ~L-S1F 5T\ 5 b @ (6I:PP (R B 4))) o
CAVIHHEERPA LA OHED b D EXFITE W2 THh %,
(1)22DV—A (SVALex = &) I LREHD D D,
Y EoRMETSOEORELFADREEZIT o720 U A MIOWTIIAER 2SR SNz,

5. 4T 44 LNFEILABGFADERE
1574 & LA ZEALFAB G OFEEIZ OV TIE, SVALex K B EOH THEEB D £ \»
Holmgren Ording (1998) %I L CHT o 720 BARIIZIZ, SVALex TRHHED A 714 4 LK)
AREALF B & Holmgren Ording (1998) 125k ST W54 A 74 F A WMARZEAL B 1129
B 5. LUF OIEHET 247 I IAA T
@O SVALex DARZALEI B CHEED VD D5 5 1504
(2 Holmgren Ordning (1998) IZIHH SN TAH L DOHF T, OIZHBTIETFE 5 F, ANE{LFH)
F D E 4 (Almqvist & Moghadam (2007). Bodegard (1993 [1986]) Hellstrom (2003).
HAK - 7= a3y - HE(2016) ©9H b2 RIS T2 b 0284
(3 Holmgren Ordning (1998) I SN TH L DODOHF T, LoD -QDWEFhizd BT
(X F 5 72\ 145, Parole korpus THAEEASHAREE 100 DL b (100 753E4 720 425800 1) 725
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72b D691
DL EOFEAET 247 O ZATABFA O BIEZ T o720 ) A MZOWTIIfHR2 2B S
7o ZFROAEAHENFAICOWVTII R LEEZ 1212F &0 T, YA b ETld224
72 o720

6. BHYIC

AT, AT 2 — T ViBFHICLE LR AR B L ORZALF SR 0@ EICOW TR
T&70 T/, BELLAZAE . BLXOARZLFABFICEL TE. 201 2 b 251
EAFEE2ITR L720 SflE. SNHD ) X b OFER L BERELIR R B SLOITR 2 T o T <,

Bl
ARFFE ISR 2L 72 (C) [BR A ™7 = — 7 VAR EEARZ LA EIE ) A MMERKIC RIS % ZEBEATF
7e | GRAETE 5 18K00830. e tFE B it > 2018-2020) DWFEHRFD —FTH %,

x

1) BARMICIE, BFAATHFEOBERHWFEAFNOERNICE NS, 72720, BV TED

& (finite verb) (FEIFAM DAL (CPRIPDOEZ) ICMET 22 Eh b, 20X BHEIE.

PG |2 B\ TEDE & AR PR L 2\

2) SweLLex & MHEIL % S H H OMEL T — /X A % 352 L 72 FE%E (productive vocabulary) 1) A k
bhHbo

3) 1 2OAZALEAEE B OBERPEH I N TV L S DIEERIT LIS Y v b L7z,

~

{F8%1
AREALFS0D Y A b (BRICOWTIRE BN LR E 1ODAG- 2 Tw5b,)

av [BEN2 | bakom [f£A~ I bort [T )~ dit [HH 5~ efter [#% B> T emellan [ ],
emot [ xFIFE L CJ. fast [ LTl fram [Hi~]. for [l % &> TJ. forbi [0 8 X T, fore [HE12].
hem [FA~J\hit [ZH 510 [HALL () fatt [3BVDWT i ging [#HE) LTl ikapp [BWVDWT L,
iviag [H3EL T, ifran [HEN T, igen [FFOY]. igenom [ L CJ. ihjdl [FEIZZE > T, ihop [ED
BTl in [HAL isdr THEAL T, itu [=212 ], kvar [5#5 TJ\ loss [1EASLCTJ, med [—#E1Z ],
ner [ F~J. om [[8] 5 C ] ombord [# > T |, omkring [l C |, omkull [#xf# L C |, pa [ L <.
runt [ A5 CJ, samman [—## (2], sénder [¥EALCJ, till [3EHL T, tillbaka [ > CJ. undan [ &
2L CA under [FLL upp [ ]l ur [H22 5481 ut [#4~1. utanfor [74TJ. 4t [~DH~,
ater [N, over [HZ T
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A T4 F DR B 224 D) A N (GEERIZOWT

andas in
backa upp
bjuda in
blanda ihop
blanda in
bli kvar

bli 6ver

bldddra igenom

bre(da) ut
bryta sig in
bryta upp
bygga om
bygga ut
bira sig at
borja om
dela med sig
dela upp
dela ut

dra av

dra pa

dra pa sig
dra sig undan
dra till sig
dra upp

dra ut

dra ut pa (tiden)
driva igenom
dyka upp

do ut

falla ner

fara ut mot

flytta ut

fa for sig

=R AREIS B
YT A, KHTS
(BEFHRELICANE) #L
RET %

RIS T

MEDH, ED

o, &b
(ROR=V %) EHIE50
A

ISR

WLAL, BAT S
(HFER %) T
BB

WS 5

BN

LHEY

ST5Z %

5%

Bl5. BET S
LI, BT 5
(D) AX—F%& LT
WeEREZ) Wb
kD, HiLb
Hl&%E 5

(fL#x) &<

W5, Him<

(BT EFI<

LY

BNns, HAL2IZRA
Hi 3 %

%bH5b

(~12) EoThnb
(FEEzEhs) BlolL T
W, (ERERS) HTw
< (HloMd)

JCARRIN )

foda upp
folja upp
fora fram
fora med sig
fora upp

ge sig ivig
ge sig ut

ge upp

ge ut

gé an

ga av

ga bort

gé emot
gé hem
gd igen

g igenom
gdin

ga med pa
ga ner

gl péd

gé sonder
ga till
ga under

g upp

gé ut

ga ut pa
ga at

ga dver
gora av
gora om
gbra upp

gora at
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FEEMRRE S 2T 5,)

(W) 2ECTH, HET
(~%) GlEHmEHASL
(~%) #BND, LTS
FERICAR L, FlEiea 3
RHE LT3

57 %

H T 5

i

WS 2% X85, BE&%
i

FHRTEL, SLOPR WV
HoTDOllhb

L % b #ilb
B9 %
W3 5. ARk
LiFcis
KBS % HEEY

Ab, WHET 5
ZFAND, BKT 5
e T35 AT S
EREn<C) BLA. FECD
%

N5, WS 5

5

(BEA%) kT4, HEShD
RS % 5 (KFEIZ2WT)
A5 (EECEED) B
% B - 13ET5
RN B, WIS
(~%) HWET 5
HESND, BRXSIND
Hzx 5. Ikt

1# <

BIET 5, RHET
[MET2 b

p e
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gripa in
hinna med
hitta pa
hjalpa till
hoppa av

hoppa in
hoppa 6ver
hyra ut
hélla av
halla fast
hélla kvar
hélla med
hélla om

hélla pa

halla pd med

halla undan

halla upp
hélla ut
hilsa pa
hénga upp
hora av sig
klara av
klara upp
kla pa sig

kla ut (sig)
kolla upp
komma av sig
komma bort

komma for

komma fram
komma hem
komma ifran
komma igang

komma igen

AT %

~DEEH DD %

BEuwvo(

Fz9

HERL S 5. BidEd 5. BUA
L )

RIEEHED S

B, AT D, RITT
HLET, 835
FEchHsb

ks %

HMEoEs

BT 5. HLERTH S
HWELDL, NTT5
~LTWERRFTHS |
~F5FHITH B
~LTWARFTHS
BEEL, #ITL )= F
RO

D5, IEFED

fit 2 % KI5

b

W53 BT %
g 5

RNFETD, HFELRD
P %

(k%) &5, (FEfimz) &
12T %

TR DH, ARET S
RS %

SEIGEEL, SEIMZ S
ER

(FEAFMEXT) (Earhy
WAD) LZFPR
FEARHRESCT) L%
JRET S

Fb e s, Wz iE<
BH D, )b
FbEd., VbEHES

komma ihag

komma in

komma pa
komma till
komma tillbaka

komma upp

komma ut

komma 6ver

komma 6verens
kédnna igen
kénna till

kora hem

kora pa

kora over

lana ut
lasa in
lagga av

lagga ner

lagga om

lagga till
lagga undan
lagga ut
lara in

lara ut

ldsa upp
16sa upp
mala upp

passa ihop

passa in

peka ut
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Hwvitg
(FRREBEREI) A D,
HET 5

Buvo o Bnls
AT L AEYIEND
RoTL A

T s, GEE - BMa L
») L, b
HEhs Rk b
(BELAREZE) FH#MZ
5. MHED

MET 5

HINH D

HoTwh

HTRETED

(B2 il LT\ C) fliged
by BOND

(HFEMID) ANoBERZH 2
g (ET) #EL
(~%) ¥

(~%) ANTEHEET S
(~%) 05

(JER &%) 727280 (R,
BEREER) BT

BHET 5L (FeLl2) ai
%<
Mz, #iH. #igds
Fo s, WoThL
VTEZAS

(~%) "HxhAL
~IZOWTHZ A
FICH L Tt

RS S

WMECHE T 5
~ZAEIBVEI. T
F55

HET A, 9 F CHEET S
FE T A, (R ET) $R
LR



reda ut
resa bort
reta upp
ropa upp
r0ra om

se efter

se fram emot
se ner pa

se om

se till

se upp

se upp till

se ut

sitta fast

sitta inne

sitta upp

skicka ut
skjuta in

skjuta upp
skriva ner
skriva pa/under

skriva ut

skélla ut
sla av

sla fast

sla igen
sla igenom
sla in

sla sig ner
sla ut
slappa ut

spara ihop

spela in

KRB REEBE SRR ZER SMERERE O 71 > 7 1 7 3 (2020 4)

< T A

H2lF 5, BFICT5

(N) 2BV EHES
HIE &5

NEFED

(RT) #E3 2 Aiks,
x5 2%

(~%) FELAIZT S

(N) #BHET 2
x5, FLHTETH
~$HLHICYES D
HET A

(N) % %
~DEHIIHRZ S

(oo \BYAL, B
o, 1 F AL
HIBHTIZA ST b
Bk %5
%5, #ED T
kst

EW S %

HEHEOD

EHT D

(TN v —&T) TV
FTY RS

(~%) &5
(Begare &%) W
s 5

ML

ROLNDL, HHZ D
Wi, WETLBEICLD
o, Bax AT

BeE 9. BT %
AR
(~%H)720\2) B&xlry
5

SR - %595 (BEmEE %)
s HELTBE%
%<

spela upp

stiga upp
stoppa ner
std emot
st till

sta ut
stilla in

stélla till (med)

stélla upp

stilla ut
stinga in
sdga ifran

séga till

sdga upp
sdtta fast
sdtta igang

sdtta thop

sétta in

sdtta pa

sdtta pa sig
sdtta samman
sétta sig in i
sétta ut

taav

ta bort

ta efter

ta emot

ta fram
tai

ta igen
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(N Fb) #2& Eds
(Frv br&ll) ARhs
Tk s, itz 5
GEAFELT) ~TH b
fif 2 %

FiE$ % RET A

(M) #5l&kRZd; (8=
TA=RE) EEMHT 5
F5), FEOEHLES
GBdkic) s s, =» b
=15
KET A, BRYT5
MLk %
Pakd 5. Az s

R A nz b, (ERUGE
HE) LIS

95 RET S
(JUstE%x) iz 2
BEAH. WBEISHE S
HIANTDH, (XEREE)
i{ e )

SFATO M EIZTHIT AN
B (~12) (bR &%)
2 At

EE DT 5

(k%) %%

AT

(~Z2w0) b, TS
(i35 %) s
Bidse 5, BlA

)

(Fr#nz) Thids
MZ DL, ZTWH, ZIFA
na

By M9 BIgsd 4
NEAND
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ta igen sig REr, RET 2 tycka om IHFEThsb

ta in ZIIAND WY ANS (> ténka efter ATEIOHNID) k<Ez2
T itws: (T IHED tinka om BRAEEZL, Z2HET

ta itu 20125503 % LY s tinka ut T & D DfEFZ) #H 2

ta med o T/ BN TkD, o TETH, BT
T/HENTWL T HAT S, vara med ZM¥ 5. Gzl 2w
A% Twy

ta ner Wx) TAT . 2&5BAT vara till for (b2 HWD) 7201255/

ta om MRS, RDET w5

ta pa sig (hz) %5 veta om HIZLTwa, FICHWT

ta sig an Fl&zr 5, xRS w5

ta sig fram (FZ),/ e iyis) miEs visa upp R T 5, Aeb
5. HiZHED vilja ut O

ta sig ut (BHLHREREST) Rz b viinda om G/

ta till sig (k7 &%) g5 2. (Bt virma upp (~%) b, 7+—3 v
Hialx) B AN TTvTTh

ta ut Wy W3 5lalHd; B4 viixa upp K& b, (FEEhHKR
D HER ANE) BT %

ta vid/at sig (BEREFEIZZT) HoL dka dit (HFEIIC) W2

ta ver (B %) 5lE#H aka fast (IEERID) WE 2. &S

tala om (~122WT0) 225, b ns

titta in Mg A, ECIZL B ita upp BROCT, &I 5

trdka ut & 345

SEXHR
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